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УСТУП
Станаўленне новай беларускай літаратуры XIX ст. 

адбывалася ў надзвычай неспрыяльных грамадска-
палітычных умовах. Пазбаўленая магчымасці вольнага 
развіцця, яна існавала па-за афіцыйным дазволам дзякуючы 
энтузіязму і самаахвярнасці лепшых сваіх прадстаўнікоў. 
У друку калі і з’яўлялася беларускае слова, то звычайна 
ў выглядзе фальклорных тэкстаў або адзінкавых вершаў 
ананімных аўтараў. Нярэдка выданні за змешчаныя ў іх 
на беларускай мове творы канфіскоўваліся царскай цэн-
зурай. Напаўлегальнае становішча ў вышэйшай ступені 
дэфармавала пачатковае складванне літаратурнага пра-
цэсу. «Забароненая ў афіцыйных сферах, пазбаўленая 
«высокіх жанраў» літаратура, нібы тая рака, перагарод-
жаная штучнай плацінай, знаходзіла абходныя шляхі, 
прасочвалася ў народны «грунт» — фалькларызавалася, 
набывала ўсё больш свецкі і дэмакратычны характар» 1.

У такіх спецыфічных для развіцця нацыянальна-
га прыгожага пісьменства ўмовах прайшоў жыццёвы і 
творчы шлях пачынальніка новай беларускай літаратуры 
В. Дуніна-Марцінкевіча (1808—1884). Пакінутая ім 
паэтычная спадчына захавалася далёка не ў поўным 
аб’ёме. Але нават тое, над чым злітаваўся час, у агуль-
ным ліку складае больш, чым створанае на беларускай 
мове яго папярэднікамі і сучаснікамі. Таму, аналізуючы 
творчасць Дуніна-Марцінкевіча, мы нібы аглядаем 
шлях, пройдзены беларускім прыгожым пісьменствам 
у асобе першага яе класіка ад твораў, стылізаваных 
пад фальклор, да сталай прафесіянальнай літаратуры з 
выразна акрэсленым колам праблем, да літаратуры са 
сваім галоўным героем — селянінам-аратаем.

1 Мальдзiс А.I. На скрыжаванні славянскіх традыцый: Літаратура 
Беларусі пераходнага перыяду (другая палавіна XVII— XVIII ст.). Мн., 
1980. С. 336. 



Лёсавызначальную ролю станаўлення літаратуры ў жыцці кож-
най нацыі трапна акрэсліў Сяргей Палуян: «Адраджэнне любога 
народу пачынаецца з нараджзння ў яго сваёй уласнай літаратуры. 
Калі гэта так, то можна сказаць і наадварот: разам з нараджэннем 
нацыянальнай літаратуры адраджаецца і замёршы дух нейкага на-
роду, бо літаратура з’яўляецца паказчыкам духоўнага жыцця яго. 
Першымі спробамі стварэння сваёй літаратуры мы можам вызна-
чыць новы перыяд у нацыянальным жыцці» 2.

Поспехі ў вывучэнні творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча сёння 
відавочныя. Яшчэ пры жыцці пісьменніка, пачынаючы з рэцэнзій на 
пастаноўку адной з яго ранніх аперэт «Рэкруцкі жыдоўскі набор»3 

і да водгукаў на пераклад першай і другой «быліц» паэмы Адама 
Міцкевіча «Пан Тадэвуш» (Маецца на ўвазе неапублікаваная 
з цэнзурных меркаванняў рэцэнзія М. Акялайціса)4, асоба В. 
Марцінкевіча сярод сучаснікаў выклікала пэўную цікаўнасць. 
Рэцэнзенты пераважна разглядалі творы пісьменніка на бе-
ларускай мове, імкнучыся на дадзенай з’яве завастрыць 
асноўную ўвагу. Найбольшую прыхільнасць да літаратурных 
здабыткаў дэбютанта на мясцовым Парнасе выказаў блізкі ся-
бра і паплечнік Дуніна-Марцінкевіча польска-беларускі паэт 
Уладзіслаў Сыракомля5. Ён першы зрабіў грунтоўны аналіз 
мастацкай вартасці твораў Дуніна-Марцінкевіча. Вітаючы 
з’яўленне новай зоркі на паэтычным небасхіле, Сыракомля 
даў рашучы адпор тым польскім нацыяналістам, якія ставіліся 
няпэўна да гістарычнага права беларусаў на развіццё ўласнай 
нацыянальнай літаратуры, да існавання самой мовы, адносячы 
яе ў лік «непаўнацэнных». Крытычныя артыкулы Сыракомлі 
ўдыхнулі ў сэрца Беларускага Дудара ўпэўненасць у вернасці 
абранага шляху. У польскай перыёдыцы прагучалі і іншыя га-
ласы сяброўскай падтрымкі (П. Малышэвіч, Л. Плуг) 6.

2 Палуян С. Лісты ў будучыню: Проза, публіцыстыка, крытыка Мн., 
1986. С. 94.

3 Мин. губ. ведомости. 1841. 10 окт.
4 Маецца на ўвазе неапублікаваная з цэнзурных меркаванняў рэцэнзія 

М.Акялайціса. Гл.: Пачынальнікі: З гісторыка-літаратурных матэрыялаў 
ХІХ ст. / Уклад. Г.В.Кісялёў. Мн., 1977. С. 138-142. 

5 Gazeta Warszawska, 1855, 4 (16) lipca, 4 (16) wrześ., 1857. 6|18 stycz.; 
Kurjer Wileński. 1861. 7, 10 marca.

6 Dziennik Warszawski, 1852, № 71; 1855, № 18; Kronika wiadomości 
krajowych i zgranicznych, 1858. № 256. 



Аналагічныя водгукі ў рускамоўным перыядычным дру-
ку сярэдзіны XIX ст. даследчыкам раней не былі вядомыя. 
Складвалася ўражанне пра аднабаковую сувязь, глыбокую 
зацікаўленасць творчасцю В. Марцінкевіча выключна з боку 
польскай літаратурнай грамадскасці. Таму каштоўнай знаход-
кай уяўляецца даволі вялікая аглядная рэцэнзія ў часопісе «Сын 
Отечества» (1856), выяўленая С. Кузняевай. Артыкул прысве-
чаны разгляду кніг Дуніна-Марцінкевіча, што пабачылі свет у 
сярэдзіне 1850-х гадоў. Публікацыя ў «Сыне Отечества» стала ця-
пер здабыткам літаратуразнаўства 7. Яна засведчыла існаванне ў 
рускай журналістыцы мінулага стагоддзя дэмакратычных сіл, якія 
добразычліва паставіліся да першых самастойных крокаў новай 
беларускай літаратуры.

Апошняе 20-годдзе жыцця Дуніна-Марцінкевіча, праведзенае 
ім пасля здушэння паўстання 1863 г. ва «ўнутранай эміграцыі» з 
катэгарычнаи забаронаи пакідаць без дазволу маёнтак Люцінка, 
вывучана недастаткова. Ёсць усе падставы сцвярджаць, што ўжо 
ў тыя дзесяцігоддзі імя пісьменніка ўваходзіла ў жывую тканку 
гісторыі новай беларускай літаратуры. Станоўча адгукнуўся пра 
яго ў кнізе «Пра літаратуры братніх славянскіх народаў» вучо-
ны, публіцыст, літаратар Адам Кіркор 8. Асобную персаналію В. 
Марцінкевічу прысвяціў у сваёй вядомай энцыклапедыі С. Аргель-
брант 9. Акрамя таго, на старонках польскага перыядычнага друку 
XIX ст. намі выяўлены артыкул невядомага аўтара; у публікацыі 
дадзена высокая ацэнка беларускаму перакладу паэмы А.Міцкевіча 
«Пан Тадэвуш», выкананаму Дуніным-Марцінкевічам 10.

Пасля смерці пісьменніка польскі грамадска-палітычны 
штотыднёвік «Кrаj» (выдаваўся ў Пецярбурзе) змясціў некралог, 
падрыхтаваны рэдакцыяй на падставе падрабязнай біяграфіі В. 
Дуніна-Марцінкевіча, дасланай А. Ельскім. Некралог заканчваўся

7 Кузняева C. Невядомы артыкул пра Дуніна-Марцінкевіча // Літ. i ма-
стацтва. 1980. 29 лют.

8 Kirkor A.H. O literaturze pobratymczych narodów słowiańskich. 
(Odczyty publiczne w Muzeum Techniczno-Przemysłowym w Krakowie. 
Kraków, 1874. S. 54.

9 Encyklopedya powszechna. Warszawa, 1864. T. 17. S. 973. 
10 s. Mińsk || Tygodnik powschechny. 181. № 43. S. 678-679. Гл. Янушкевіч 

Я. Прыбраны ў мужыцкую сярмягу: Да 125-годдзя першага славянскага 
перакладу паэмы Адама Мiцкевiча «Пан Тадэвуш» // Маладосць. 1984. 
№ 12. С. 164—165.



словамі: «Наступныя беларускія пакаленні ўдзячна і сардэч-
на згадаюць пра яго, калі пасталеюць» 11. Даследчык Сцяпан 
Александровіч знаходзіць некралог пра Дуніна-Марцінкевіча на 
старонках «Славянскага зборніка», рэдагаванага ў Празе чэшскім 
публіцыстам Эдвардам Елінкам 12. «З’яўленне некралога ў чэшскім 
друку,— адзначае С. Александровіч,— не толькі ўшанаванне 
памяці В. Дуніна-Марцінкевіча, але і прызнанне здабыткаў бела-
рускай літаратуры» 13.

Беларускі гісторык і крытык М. Доўнар-Запольскі ў 1889 г. рабіў 
беспаспяховую спробу апублікаваць у «Календаре Северо-
Западного края» камедыю драматурга «Пінская шляхта», якая 
захоўвалася ў рукапісу 14. Успаміны пра апошнія гады жыц-
ця пісьменніка пакінуў празаік Ядвігін Ш. (Антон Лявіцкі, 
1869—1922), колішні вучань школкі, нелегальна заснаванай 
Марцінкевічам з дочкамі ў фальварку Люцінка 15.

Нельга не прыкмеціць, што ад пачатку XX ст. даследаван-
не творчасці Дуніна-Марцінкевіча ўзнялося на новы ўзровень. 
Па адносінах да пачынальніка новай беларускай літаратуры 
«данашаніўскі» перыяд характэрны назапашваннем фактаў з 
жыццяпісу пісьменніка. Адзначаючы 25-годдзе з дня яго смерці 
(Доўгі час годам смерці В. Дуніна-Марцінкевіча памылкова 
лічылі 1885 г.) 16, рэдакцыя «Нашай нівы» прысвяціла творчасці 
Беларускага Дудара цэлы нумар (Наша ніва. 1910. № 48) 17. З 
апублікаваных матэрыялаў вылучаліся артыкулы Р. Зямкевіча 
(псеўданім Р. Суніца) «Вінцук Дунін-Марцінкевіч, яго жыццё і 
літаратурнае значэнне», А. Бульбы «Грамадзянскае становішча 
В. Дуніна-Марцінкевіча», Ядвігіна Ш. «В Марцінкевіч у прак-
тычным жыцці», а таксама верш Я. Купалы «Памяці Вінцука 
Марцінкевіча». Грунтоўны аналіз творчасці пісьменніка, 
прыхільныя водгукі сталіся сведчаннем прызнання маладым па-
каленнем беларускіх літаратараў велізарнага ўплыву В. Дуніна-
Марцінкевіча на адраджэнне новага славянскага прыгожага 
пісьменства і абуджэнне нацыянальна-вызваленчага руху.

11 Kraj 1885. № 10. С. 21.
12 Александровіч С. Вітае Злата Прага // Полымя. 1982. № 7. С. 120 — 121.
13 Тамсама. С. 121. 
14 Пачынальнікі. С. 167-168. 
15 «Наша Ніва» 1910. № 35, 48. 
16 Доўгі час годам смерці В. Дуніна-Марцінкевіча памылкова лічылі 1885 г.
17 Наша ніва. 1910. № 48.



У паслякастрычніцкі перыяд даследаванне творчасці 
В. Дуніна-Марцінкевіча паспяхова працягвалася. Перш за усё 
ў 1918 г. былі апублікаваныя найбольш значныя, вострыя па са-
цыяльнай праблематыцы камедыі «Пінская шляхта» і «Залёты». 
У 1920—1930 гг. праводзілася тэксталагічная падрыхтоўка да 
выдання беларускамоўных твораў пісьменніка «Травіца брат-
сястрыца», «Быліцы, расказы Навума» («Злая жонка», «Халімон 
на каранацыі»), неапублікаваных ў часы царызму па цэнзурных 
меркаваннях, а таксама рыхтавалася да выдання цалкам пераклад-
зенае на беларускую мову лібрэта камічнай оперы «Ідылія». Ад-
нак з-за ваяўнічых наскокаў вульгарна-сацыялагічных крытыкаў 
ніводзін з гэтых намераў не ажыццявіўся. Узорам вульгарызатар-
скага выступлення можа служыць нізка артыкулаў Л. Бэндэ «Аб 
літаратуры XIX века», дзе зроблены «крытычны аналіз» і пер-
шай апублікаванай кнігі пісьменніка «Ідылія» (1846): «Пладавіты 
беларускі памешчыцкі пісьменнік-рэакцыянер Вінцэнт Дунін-
Марцінкевіч [...] выступае ў сваёй оперы як вораг ўсякай заход-
няй цывілізацыі, заходняй культуры. Ён асабліва яра ваюе супраць 
Францыі [...] Справа ў тым, што Францыя [...] найбольш рэвалю-
цыйная краіна [...] Ваюючы супраць Францыі, Дунін-Марцінкевіч 
ваюе ў першую чаргу супраць тых рэвалюцыйных веянняў, якія 
ішлі з Францыі» 18 

Вульгарна-сацыялагічныя ацэнкі нанеслі вялікую шко-
ду аб’ектыўнаму даследаванню творчасці заснавальніка 
прафесійнай беларускай літаратуры. Аднак нібы ў процівагу 
антынавуковым поглядам у працах беларускіх даследчыкаў 
з Заходняй Беларусі стала падкрэслівалася прагрэсіўнае зна-
чэнне дзейнасці В. Дуніна-Марцінкевіча. Зямкевіч ў арты-
куле «Нацыянальнасць у Вінцука Дуніна-Марцінкевіча», ба-
дай, першым адназначна заявіў пра пісьменніка як абаронцу 
прыгнечанага і пагарджанага народа. Слушныя, але часам і 
спрэчныя высновы вучонага грунтаваліся на невядомым раней 
нашым літаратуразнаўцам лісце Дуніна-Марцінкевіча ў рэдак-
цыю «Gazety Polskiej»19. Выяўлены Р. Зямкевічам на старонках 
варшаўскай газеты ліст — адзінае вядомае на сённяшні дзень 

18 ДАМЛіМ Беларусі, ф. 66, воп. 1, адз. зах. 153, арк. 9.
19 Суніца Р. Нацыянальнасць у Вінцука Дуніна-Марцінкевіча: Матэ-

рыялы да характарыстыкі творчасці // Заходняя Беларусь. 1923. Кн. I. С. 
115—121.



публіцыстычнае выступленне паэта ў тагачасным друку. У даклад-
зе М. Ільяшэвіча на пасяджэнні Пражскага аддзялення беларусаў, 
прысвечаным 120-годдзю з дня нараджэння В. Марцінкевіча, так-
сама акцэнтавалася ўвага на матэрыялы, уведзеныя ў навуковы 
абыходак Р. Зямкевічам. Яны высвечвалі невядомыя глыбіні ў све-
тапоглядзе пісьменніка 21.

Лагічным вынікам пошукаў беларускіх даследчыкаў  
дакастрычніцкага і першых дзесяцігоддзяў савецкага перыя-
ду паўстала важкая праца пра Дуніна-Марцінкевіча, напісаная 
польскім вучоным Ю. Галомбэкам21. Грунтоўная манаграфія 
прафесійнага даследчыка актуальная і сёння. Праўда, заўважаецца 
пэўная тэндэнцыйнасць поглядаў аўтара ў перабольшанні ўплыву 
польскай літаратуры на Марцінкевіча і частковым замоўчванні на-
цыянальных вартасцей беларускага пісьменніка.

У пасляваенныя гады найбольш поўны агляд творчасці Дуніна-
Марцінкевіча зрабіў С. Майхровіч (Мн., 1955). Яго манаграфія — 
першая спроба пераадолець вульгарнасацыялагічны падыход да 
творчай спадчыны пачынальніка новай беларускай літаратуры. 
Аднак, змагаючыся з дагматычнай крытыкай 1930-х гадоў, сам 
даследчык заставаўся ў яе палоне. Працягламу ўздзеянню на 
літаратуразнаўчыя даследванні пасляваенных дзесяцігоддзяў 
вульгарызатарскіх тэндэнцый з уласцівым ім замоўчваннем эстэ-
тычных вартасцей шмат у чым «спрыяла» адсутнасць важкай 
факталогіі. Нават на пачатку 1980-х гадоў вядучы беларускі тэксто-
лаг і крытык М. Мушынскі ў інтэрв’ю штотыднёвіку «Літаратура 
і мастацтва» зазначаў: «У нашым літаратуразнаўстве ўзнік пэўны 
дэфіцыт фактаў, таму што пошукавую работу, архіўную работу мы 
неяк трошкі занядбалі» 22.

Заканамерна, што з 1960-х гадоў, калі ў навуковы ўжытак у 
значнай колькасці ўводзіліся новыя факты, дакументы, давялося 
нібы узнаўляць, перапісваць усталяваную карціну гісторыі бела-
рускай літаратуры. Так, нястомны даследчык Г. Кісялёў выявіў ма-
тэрыялы пра дачыненне сям’і Дуніна-Марцінкевіча да паўстання

20 Ільяшэвіч М. Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч //Родныя гоні. 1927. Кн. 
5. С. 7—20.

21 Gołąbek J. Wincenty Dunin-Marcinkiewicz — poeta polsko-białoruski. 
Wilno, 1932.

22 Мушынскі М. На ніве літаратурнай спадчыны // Літ. і мас тацтва. 
1981. 13 лют.



1863—1864 гг. 23 У прадмове этапнай для вывучэння нашай 
гісторыі літаратуры кнігі «Сейбіты вечнага» даследчык пісаў: «Да 
гэтага мы прывыклі на падставе творчасці лічыць беларускага паэ-
та слабым і саладжавым, які баяўся сказаць гнеўнае слова супраць 
паноў, абыходзіў галоўныя пытанні эпохі.

Але ёсць і другі Дунін-Марцінкевіч — моцны духам змагар 
за беларускую нацыянальную культуру, дэмакрат, які патрабаваў 
павагі да селяніна і ўзнімаўся да ўзроўню перадавых людзей свай-
го часу. Такі Дунін-Марцінкевіч і сам належыць да вечнага» 24.

Значным крокам у вывучэнні творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча 
стаў выхад Збору твораў пісьменніка (Мн., 1958), дзякуючы яму 
ў арбіту даследаванняў трапілі амаль усе вядомыя тэксты з ма-
стацкай спадчыны. Таксама працягвалася назапашванне звестак 
агульнага характару, колькасць якога мелася абавязкова перайсці 
ў якасць.

Другая палова 1950 — пачатак 1960-х гадоў вызначаліся 
разважлівым падыходам да асаблівасцей станаўлення новай бе-
ларускай літаратуры. «Факты, дакументы, архіўныя матэрыя-
лы становяцца важнейшымі аргументамі ў навуковым дыспуце» 
25. Адным з даследаванняў, дзе падсумоўваліся вынікі шматлікіх 
архіўных здабыткаў, стаў раздзел «Шлях Дуніна-Марцінкевіча» 
у манаграфіі I. Навуменкі «Пісьменнікі-дэмакраты» 26. Сам факт 
публікацыі пра Беларускага Дудара ў кнізе з такой назвай сведчыў 
аб прызнанні Марцінкевіча нашым гуманістам, змагаром, па-
трыётам. «Вікенцію Дуніну-Марцінкевічу, Лдаму Гурыновічу, 
Францішку Багушэвічу не трэба было пераходзіць на пазіцыі наро-
да. Здзяцінства бачылі яны беспрасветнасць сялянскага жыцця» 27. 
Даследаванне I. Навуменкі стала адным з першых у шэрагу прац, 
дзе станоўча вырашалася пытанне дэмакратызму пачынальніка 
новай беларускай літаратуры. Аўтарам таксама пераканаўча да-
казвалася перавага ў творах пісьменніка рэалістычнай плыні над 
сентыменталізмам. 

23 Кісялёў Г. Архіўныя знаходкі пра В. Дуніна-Марцінкевіча // Літ. і 
мастацтвз. І960. 27 крас.; Новыя дакументы пра В. Дуніна-Марцінкевіча 
// Тамсама. 27 снеж.; Дунін-Марцінксвіч і паўстанне 1863 года // Полымя. 
1961. № 5. С. 119 — 138.

24 Кісялёў Г. Сейбіты вечнага. Мн., 1963. С. 4.
25 История белорусской советской литературы. Мн., 1977. С. 292.
26 Навуменка I. Я. Пісьменнікі-дэмакраты. Мн., 1967. С. 29 — 71.
26 Тамсама. С. 11. 



Разглядаючы станаўленне жанру беларускай паэмы ў XIX ст., 
М. Лазарук разам з каштоўнымі назіраннямі аб уздзеянні твораў 
Дуніна-Марцінкевіча на развіццё гэтай паэтычнай формы верша-
складання ў нацыянальнай паэзіі зрабіў пэўныя спрэчныя высно-
вы пра «славянафільства» пісьменніка, што ен глядзеў на родны 
народ як «на смірэнны, богабаязны і вернападданы» і ў творах 
выявіў «насцярожанасць у адносінах да рэвалюцынных ідэй, 
якія пранікалі ў сярэдзіне XIX ст. з Захаду» 28. Сугучныя думкі 
сустракаем і ў манаграфіі С. Карабана «Нарысы гісторыі белару-
скай эстэтычнай думкі і літаратурнай крытыкі» (Мн., 1971). Неда-
кладна расстаўленыя там акцэнты крыгычна ўзважыў У. Конан 29. 
Драматургія Дуніна-Марцінкевіча дастаткова поўна разглядалася 
Я. Усікавым у кнізе «Беларуская камедыя» (1979), а фальклорныя 
і літаратурныя традыцыі ў творчасці пісьменніка даследаваліся М. 
Грынчыкам 30.

Здабыткі ў вывучэнні спадчыны пачынальніка новай белару-
скай літаратуры падсумаваў А. Лойка ў вучэбным дапаможніку 
па гісторыі беларускай дакастрычніцкай літаратуры 31, а таксама 
Г. Кісялёў у падрабязным крыніцазнаўчым нарысе «Спасцігаючы 
Дуніна-Марцінкевіча» (Мн., 1988). Творы пісьменніка сталі 
аб’ектам даследавання дысертацыйных прац С. Грабчыкав 32 і Н. 
Тарэлкінай 33.

Метадалагічна слушная пастаноўка прабле-
мы на працягу апошніх дзесяцігоддзяў дапамагла збу-
рыць вульгарнасацыялагічныя схемы, узведзеныя вакол 
першапачынальніка беларускай літаратуры, дала магчымасць 

29 Конан У. Праблемы беларускай крытыкі і эстэтыкі // Полымя. 1972. 
№ 6. С. 185 — 196.

30 Грынчык М. М. Фальклорныя традыцыі ў беларускаи дакастрычніцкай 
паэзіі. Мн., 1969. С. 49 — 84. Яго ж: Літаратурныя традыцыі і творчы 
працэс // Беларуская літаратура. Мн., 1980. Вып. 8. С. 64 — 71.

31 Лойка А. А. Гісторыя беларускай літаратуры: Дакастрычніцкі перы-
яд. Мн., 1977. Ч. I. С. 132 — 169.

32 Грабчыкаў С. М. Слоўнік мовы В. I. Дуніна-Марцінкевіча і важ-
нейшыя асаблівасці лексікі пісьменніка: Дыс.... канд. філал. навук. Мн„ 
1968.

33 Тарелкина Н. В. Становление стиля белорусской литературы XIX 
века (В. Дунин-Марцинкевич, Ф. Богушевич): Дыс. ... канд. філал. навук. 
Мн., 1985.



паглыблена аналізаваць нявывучаныя аспекты яго творчасці. Адзін 
з іх — праблему ўзаемадзеяння традыцый і ўплываў у творчасці 
Дуніна-Марцінкевіча не толькі ў межах уласна нацыянальных, але 
і ў кантэксце агульнаславянскага літаратурнага развіцця — мы дас-
ледуем у манаграфіі, тым самым працягваючы працу папярэднікаў 
па вывучэнню беларускай літаратуры XIX ст., перыяд фармаван-
ня якой разглядаецца праз узаемадзеянне двух працэсаў: з аднаго 
боку — далучэнне да мастацкіх дасягненняў сусветнай культуры, 
а з другога — адраджэнне уласна нацыянальных эстэтычных тра-
дыцып. Зыходзячы з разумення важкасці мастацкіх традыцый, не-
пасрэднага літаратурнага асяроддзя, ва ўмовах якога даводзіцца 
працаваць пісьменніку, абысці дадзеную праблему немагчыма. 
«Ніводзін паэт, ніводзін мастак, — як справядліва адзначае Т. 
Эліёт, — узяты сам па сабе, не вычэрпвае свайго прызначэння. Яго 
значэнне, яго ацэнка з’яўляюцца ацэнкай яго суадносін з паэтамі 
і мастакамі мінулага. Нольга ац&ньваць яго аднаго, неабходна 
дзеля кантрасту і параўнання разглядаць яго ў супастаўленні з 
папярэднікамі» 34.

Высвятленне падабенстваў і адрозненняў паміж з’явамі вы-
брана намі вызначальным метадалагічным прынцыпам дасле-
давання. «Параўнанне не вынішчае спецыфічнай якасці з’явы 
(індывідуальнай, нацыянальнай, гістарычнай); наадварот, толькі з 
дапамогай параўнання можна высветліць, у чым сутнасць дадзе-
най з’явы» 35.

У параўнальна-тыпалагічным аспекце праблема вывучэн-
ня ўзаемасувязі беларускага прыгожага пісьменства з іншымі 
славянскімі літаратурамі закраналася пераважна на навуковых 
сімпозіумах 36.

34 Элиот Т. С. Традиция и индивидуальный талант // Называть вещи 
своими именами: Программные выступления мастеров западноевропей-
ской литературы XX в. М., 1986. С. 477.

35 Жирмунский В. М. Литературные течения как явление междуна-
родное. Л., 1967. С. 3.

36 Казберук В. М. Польский романтизм и развитие белорусской лнте-
ратуры первой половины XIX века // Польский романтизм и восточносла-
вянские литературы. М., 1973. С. 191 — 197; Коваленко В. Литературные 
взаимодсйствия и проблема ускоренного развития: К вопросу о станов-
лении белорусской литературы нового времени // Сравнительное изуче-
ние славянских литератур: Материалы конф., 18 — 20 мая 1971 г. М., 
1973. С. 271 — 276; Ларчанка М.Р. Праблема вывучэння ўзаемасувязей 

беларускай літаратуры з літаратурамі славянскіх народаў  // Тыпалогія і



Найбольш даследаванай дзялянкай узаемасувязей на-
шай літаратуры сталі беларуска-польскія і беларуска-рускія 
літаратурныя кантакты. Ім прысвечаны асобныя працы М. 
Ларчанкі 37, А. Лойкі38, А. Мальдзіса 39, С. Кліманскага 40 і інш. З 
мэтай больш глыбокага раскрыцця праблемы традыцый і ўплываў 
у творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча мы выкарысталі не толькі 
творы польскай і рускай літаратур, але і ўкраінскай, балгарскай, 
славацкай, чэшскай, а таксама дакументы пра жыццёвы і творчы 
шлях пісьменніка, знойдзеныя ў апошнія дзесяцігоддзі беларускімі 
даследчыкамі С. Александровічам, Г.Кісялёвым, С. Кузняевай, А. 
Мальдзісам, М. Маляўкам і інш.

Аднак, на жаль, яшчэ і сёння пра жыццяпіс Дуніна-
Марцінкевіча «мы ведаем да крыўднага мала, так мала, што кож-
ны невядмоы раней эпізод, кожная рысачка характару ў значнай 
ступені спрыяе напісанню навуковай біяграфіі чалавека, які… даў 
першыя ўзоры новай беларускай літаратуры» 41. Сцверджаннне, 
магчыма, задужа катэгарычнае, аднак слушнае, паколькі ў шэ-
рагу літаратуразнаўчых прац назіраецца звычайная блытаніна і 
непаслядоўнасць у выкладанні істотных фактаў пісьменніцкай 
біяграфіі. Напрыклад, чарговасць напісання твораў, выйсце ў свет 
прыжыццёвых зборнікаў паэта. Таму, даследуючы праблему тра-
дыцый і ўплываў у творчасці В.Дуніна-Марцінкевіча, мы правялі  
дадатковы архіўны пошук. Апошні прынёс неблагі плён. У наву-
ковы ўжытак уводзяцца малавядомыя артыкулы, лісты, успаміны 
сучаснікаў Беларускага Дудара.

гісторыя славянскіх моў і ўзаемасувязі славянскіх літаратур: Тэз. даклд. 
і паведамл. Мн., 1967. С. 24—25; Лойка А.А., Перкін Н.С. Беларуска-
польскія літаратарныя ўзаемасувязі ў ХІХ ст.: VIІ Міжнародны з’езд 
славістаў: Даклады. Мн., 1972; Мальдис А.И. Роль межславянских лите-
ратурных связей в формировании новой белорусской литературы // Меж-
дунар. науч. конф. «Славянские культуры в эпоху формирования и раз-
вития славянских наций (XVIII—XIX вв.)»: Тез. докл. и сообщ,. М., 1974. 
С. 64—65.37 Ларчанка М. Г. Сувязі беларускай літаратуры з літаратурамі 
суседніх славянскіх народаў у другой палове XIX ст. Мн., 1958. 

38 Лойка А. Адам Міцкевіч і беларуская літаратура. Мн. 1959. 
39 Мальдзіс А. I. Творчае пабрацімства: Беларуска-польскія 

літаратурныя ўзаемасувязі ў XIX ст. Мн., 1966.
40 Кліманскі С. У. Беларуска-рускія літаратурныя сувязі ў другой пало-

ве ХІХ ст.: Дыс. … канд. філал. навук. Мн., 1968. 
41 Маляўка М. А. Гісторыя загранічнага пашпарта В. I. Дуніна-

Марцінкевіча // Беларуская літаратура i літаратуразнаўства. Мн., 1975. 
Вып. 3. С. 141—145.



 СЛАВЯНСКІ  РУХ  У  ЕЎРОПЕ  
І  СТАНАЎЛЕННЕ  

НОВАЙ БЕЛАРУСКАЙ  ЛІТАРАТУРЫ

Гісторыя развіцця літаратуры, культуры і развіцця грамадства 
узаемаабумоўлены. Дадзены тэзіс — ключ да разумення генезісу 
развіцця маладых славянскіх літаратур: балгарскай, сербскай, сла-
вацкай, чэшскай, украінскай, у тым ліку і беларускай. Некалі бага-
тае культурнае жыццё славянскіх народаў са стратай імі дзяржаўна-
палітычнай і нацыянальнай незалежнасці парушалася.

Напярэдадні XIX ст. толькі два славянскія народы мелі сваю 
дзяржаўнасць: рускія — самую вялікую імперыю, і чарнагор-
цы — прадстаўнікі найменшай у славянскай сям'і «рэспублікі» 
агульнай плошчай 1200 км2 з насельніцтвам 60 тыс. чалавек 1. 
Апошнія толькі фармальна прызнавалі ўладу Турцыі, якая прыг-
нятала балгар, баснійцаў, герцагавінцаў, македонцаў, сербаў, 
харватаў. Аўстрыйская дынастыя Габсбургаў уладарыла над 
чэхамі і славакамі амаль чатыры стагоддзі (1526— 1918). Пас-
ля трох ганебных падзелаў паміж Аўстрыяй, Прусіяй і Расіяй 
«трыма каранаванымі разбойнікамі», з іх «рускі разбойнік 
адарваў больш, таму што быў тады мацнейшым» 2, поўнасцю 
страціла палітычную самастойнасць Рэч Паспалітая. У склад 
яе ўваходзілі і землі Вялікага княства Літоўскага — Беларусі, 
Літвы, Украіны. «Разгром дзяржавы разбудзіў у польскім 
грамадстве патрыятызм, незнаёмы папярэднім пакаленням, 
разбудзіў цікавасць да сваёй бацькаўшчыны, да свайго на-
рода. Па ўсёй тэрыторыі былой Польшчы распачалася тады 
энсргічная нацыянальна-культурная праца, і адпой з выдат-
ных мясцін яе зрабілася Вільня і наогул уся Беларусь з сваёю 
спольшчанаю шляхтаю і інтэлігенцыяю. Гэтая інтэлігенцыя 
тварыла на Беларусі мясцовае (польскае) нацыянальнае 

1 Skowronek Jerzy, Tanty Mieczysław, Wasilewski Tadeusz. Historia 
Słowian Południowych i Zachodnich. Warszawa, 1977. S. 11, 252. 

2 Ленін У. I. Творы. Т. 24. С. 375.



жыццё, якое магло толькі спрыяць пераходу ад нацыяналізму поль-
скага да беларускага» 3.

Бурнае развіццё капіталізму ў Еўропе паскарала працэс 
фармавання нацый, крышталізацыі нацыянальнай свядомасці, 
абумоўлівала «ўсебаковую залежнасць нацый адна ад другой», 
вынікам чаго стала ўтварэнне «з мноства нацыянальных і мясцо-
вых літаратур» 4 адной сусветнай літаратуры.

XIX стагоддзе — стагоддзе імклівага нацыянальнага і куль-
турнага адраджэння «малых» славянскіх народаў. Вытокі адрад-
жэння належыць шукаць яшчэ глыбей, у XVIII ст., калі ў 1762 г. 
балгарскі святар Паісій Хілендарскі (1722—каля 1798) скончыў 
пісаць «Гісторыю славенабалгарскую», прасякнутую марай аб 
утварэнні незалежнай балгарскай дзяржавы, якая з XIII ст. паку-
тавала   пад   турэцкімі    янычарамі.    Паслядоўнік Хілендарскага 
біскуп Сафроній Врачанскі (сапраўднае Стойка Уладзіслаў, 
1739—1813) выдаў першую друкаваную кнігу на новабалгарскай 
мове — «Жыццё і пакуты грэшнага Сафронія» (1805). Поруч з 
«аўтабіяграфіяй», напісанай у традыцыях шырока распаўсюджанага 
ў часы сярэдневякоўя жанру жыцій, аўтар пакінуў у ёй праўдзівыя 
малюнкі жыцця роднага народа пад панаваннем туркаў. Абодва 
творы клікалі да змагання супраць іншаземнага прыгнёту.

Гісторыя Беларусі таксама поўніцца прыкладамі, калі 
асветніцкія пачынанні належалі прадстаўнікам духавенства. 
Не маючы матэрыяльных магчымасцей плаціць за адукацыю 
ва універсітэтах, не тое каб замежных, але і ва ўласных, яны 
атрымоўвалі яе ў тэалагічных установах. Пасля заканчэння най-
больш перадавыя сыны народа талент і набытыя веды аддавалі 
справе асветьг «люду паспалітага», уплываючы тым самым на 
абуджэнне нацыянальнай свядомасці, на ўзнікненне нацыянальна-
вызваленчых рухаў. Асаблівую ролю рэлігійна-грамадская дзей-
насць адыграла ў эпоху нацыянальна-вызваленчай барацьбы 
славянскіх народаў на Балканах. «У сербаў Аўстрыйскай манархіі 
і Асманскай імперыі ва ўмовах іншанацыянальных і іншаверных 
феадальных дзяржаў немалую ролю ў захаванні самасвядомасці, 
этнічнай прыналежнасці народных мас аж да буржуазнай эпохі

3 Палуян С. Лісты ў будучыню: Проза, публіцыстыка, крытыка / 
Укладальнiкi Т. Кабржыцкая, В. Рагойша. Мн. 1986. С. 96.

4 Маркс К., Энгельс Ф. Соч. 2-е изд. Т. 4. С. 428.



адыгралі праваслаўная рэлігія і царква як грамадская арганізацыя...; 
называючы сябе сербам, селянін найперш меў на ўвазе прыналеж-
насць да праваслаўя» 5.

У канцы XVIII ст. з'явіўся першы славацкі раман «Прыгоды 
і выпрабаванне Рэнэ» (1783—1785). Ствараючы вялікае эпічнае 
палатно ва ўмовах адсутнасці адзінай нацыянальнай літаратурнай 
мовы, аўтар рамана И. Байза (1755—1836) за моўную аснову 
прыняў родны заходне-славацкі дыялект. Выхад рамана паскорыў 
працэс моватворчасці, і ў 1787 г. філолаг А. Берналак (1762— 1813) 
прапанаваў свае навуковыя прынцыпы і нарматывы для славацкай 
літаратурнай мовы (так званая берналакшчына). У 1791 г. чэшскі 
славіст Й. Добраўскі (1753—1829) выдаў фундаментальнае дас-
ледаванне «Гісторыя чэшскай мовы і літаратуры». Праз два гады 
ў Пражскім універсітэце адчынілася кафедра чэшскай мовы, а ў 
1803 г. у Браціслаўскім ліцэі — чэшска-славацкая кафедра. У 1816 
г. чэхі дамагліся ўвядзення роднай мовы ў праграму гімназій. І 
хоць апошнюю пастанову аўстрыйскія ўлады неўзабаве скасавалі, 
аднак усё гэта таксама факт заснавання ў 1818 г. чэшскага Нацыя-
нальнага музея ў Празе, апублікаванне В. Ганкай і Й. Ліндай Кра-
ледворскага і Зеленагорскага стылізаваных «рукапісаў», сведчылі 
пра значныя дасягненні чэшскага і славацкага народаў у галіне 
літаратуры і культуры.

Сярод славянства найбольш рэвалюцыйнымі ў першай 
палове XIX ст. былі паўднёваславянскія народы. Калі ў 1804 
г. адбылося паўстанне сербаў супраць асманскіх захопнікаў, 
уладыка незалежнай Чарнагорыі Петар І прапанаваў цару 
Аляксандру І утварыць славяна-сербскае каралеўства. Аднак 
рускі імператар, баючыся настроіць супраць сябе еўрапейскія 
кабінеты, адхіліў «ганаровую» прапанову. У 1815 г. сербы 
зноў падняліся на ўзброеную барацьбу з туркамі, а ў 1833 
г., цяпер ужо пад моцным націскам Расіі, якая змяніла знеш-
нюю палітыку ў адносінах да балканскіх народаў, Турцыя 
ўрэшце прызнала Сербію самастойным княствам. Апошняя, 
праўда, яшчэ доўга працягвала захоўваць фармальную за-
лежнасць ад Порты. Сербію пачалі называць 

5 У истоков формирования наций в Центральной и Юго-Восточной 
Европе: Общественно-культурное развитие и генезис национального со-
знания. М., 1984. С. 10.



«паўднёваславянскім П’емонтам», спадзеючыся,  што як правінцыя 
П’емонт у XIX ст. стала цэнтрам вызвалення і аб'яднання Італіі, ад-
паведна і Сербія магла б стаць вызначальнай сілай пры вызваленні 
паўднёвых славян з-пад турэцкай няволі.

Тэорыя пра аб'яднанне паўднёваславянскіх народаў атры-
мала назву «ілірызм». Заснавальнікам яе лічыцца харвацкі 
пісьменнік і палітык Л. Гай (1805—1872). Ён прапаведаваў 
стварэнне адзінай паўднёваславянскай дзяржавы з дапа-
могай адзінай літаратурнай мовы. Ілірызм паклаў пачатак 
прагрэсіўнай ліберальнай ідэалогіі і ў пэўнай ступені з'явіўся 
першай сфармуляванай паўднёваславянскімі дзеячамі кан-
цэпцыяй адзінай паўднё-ваславянскай дзяржавы.

Яшчэ раней, у 1810—1820-я гады, узнік «русафільскі 
рух». Ён уяўляў сабой ідэю аб'яднання ўсходніх, а ўслед за 
імі і ўсіх славянскіх народаў пад скіпетрам царскай Расіі. 
Аднак Лістападаўскае паўстанне 1830 г., далейшае гераічнае 
змаганне палякаў за волю і незалежнасць і асабліва рэпрэсіі 
царызму супраць рэвалюцыйнай Польшчы выклікалі першы 
сур'ёзны сімптом недаверу да Расіі, паслабілі русафільскія 
настроі ў Еўропе. «У паражэнні Польшчы мы на справе 
павінны аплакваць заняпад усёй славяншчыны»,—заявіў 
пасля здушэння Лістападаўскага паўстання П. Шафарык 6.

Адначасова з паслабленнем русафільскіх тэндэнцый у 
1840-я гады паўстаў «аўстрафілізм», або «аўстралізм» — 
ілюзорная надзея чэхаў і славакаў атрымаць нацыянальную 
і дзяржаўную незалежнасць пад началам Аўстрыі. Пры бяс-
спрэчна станоўчым імкненні «малых» славянскіх народаў да 
нацыянальнай незалежнасці, гэтыя плыні аб'ядноўваў, аднак, 
агульны недахоп: усе яны ўяўлялі сабой «звычайна цьмяныя 
кан'юнктурныя пастулаты аб'яднання часткі славяншчы-
ны пад пратэктаратам Расіі, або Аўстрыі ці нават Францыі; 
нараджаліся ў карыслівых для гэтых дзяржаў мілітарысцкіх 
мэтах і знікалі разам са змяненнем тых мэтаў» 7.

6 Цыт. па кн.: Skowronek Jerzy, Tanty M. Historia Słowian Południowych 
i Zachodnich. S. 298. 

7 Тамсама. С. 302. 



Нягледзячы на выдаткі, у першай трэці XIX ст. 
нацыянальна-вызваленчы рух у славянскіх краінах стаўд, 
прыкметнай з'явай. Пачалі з'яўляцца спецыяльныя пе-
рыядычныя выданні, дзе асвятляліся праблемы культурнага 
адраджэння славянскіх народаў. Так, у 1841 г. рускі славіст П. 
Дуброўскі наладзіў у Варшаве выданне на польскай і рускай мовах 
літаратурнай газеты «Денница», «прысвечанай славянскім прабле-
мам». Эпіграфам да кожнага нумара ззяла крылатая лацінская пе-
рафраза: «Sclavus sum et nihil sclavonici a me alienum puto».

Пашырэнне аналагічных друкаваных органаў сярод 
славян тлумачыцца не прыхамаццю кабінетных вучо-
ных. Іх паклікалі да жыцця надзённыя пытанні славянскай 
рэчаіснасці 8. У перадавым артыкуле «Некалькі слоў замест 
прадмовы», змешчаным у першым нумары варшаўскай «Ден-
ницы», сцвярджалася: «Кожнае пакаленне народаў мае сваё 
прызначэнне і павінна адлюстраваць уласны бок жыцця, што 
выяўляецца на пачатках той гарманічнай разнастайнасці, на 
якой засноўваецца зямны свет... Такім чынам, не цураючы-
ся адукаванай часткі чалавецтва і, так бы мовіць, жывучы 
славянскім жыццём, мы павінны вывучаць родны край і ка-
рыстацца яго скарбамі. Зірніце ж, якая велізарная ніва вучо-
най працы і навукі ляжыць перад намі!» 9

Квінтэсэнцыя публікацый у варшаўскай «Деннице» 
зводзілася да гарачай перакананасці іх аўтараў у магчымасці 
ўзвышэння кожнай «малой» славянскай літаратуры да 
ўзроўню самастойных, назіралася імкненне пісьменнікаў і 
вучоных з розных краін (С. Враза, К. Вуйціцкага, В. Ганкі, 
Я. Калара, М. Паповіча, Я. Пуркінэ, П. Шафарыка і інш.) 
паўплываць на абуджэнне славян. Апошняе, натуральна, 

8 Характэрна, што на пачатку 1840-х гадоў выдаваліся «Денницы» 
балгарская (у Адэсе), пражская, харвацкая. Гл.: Дубровский П. Воспоми-
нания о Ганке // Отеч. зап. 1861. № 2. С. 403. Нагадаем, што беларуская 
«Дзянніца» пачала выдавацца толькі праз 75 гадоў у Петраградзе пад рэ-
дакцыяй Ц. Гартнага.

9 Денница (Варшава). 1841. № 1.



прыйшлося не па густу шматлікай арміі рэакцыянераў. У 
рэцэнзіі на ўкраінскія літаратурныя альманахі Я. Грабінкі 
«Ластаўка» і Р. Меха «Матыль» (абодва ў 1841 г.), паведам-
лялася: «Спробы адукаваных людзей з маларасіян пісаць 
на роднай гаворцы былі сустрэты ў часопісах воклічамі су-
ровых крытыкаў, што па-маларасійску пісаць няварта, бо, 
маўляў, гэта гаворка належыць выключна простаму народу 
і ўсе спробы ў гэтым напрамку па меньшай меры дзіўныя і 
да т. п. Як бы там ні было, нягледзячы на вокрыкі крытыкаў, 
але маларасіяне працягваюць памалу апрацоўваць сваю га-
ворку» 10.

Дзіва што! Да пачатку 1840-х гадоў новая ўкраінская 
літаратура заявіла пра сябе цэлым сузор’ем талентаў. На 
той час былі напісаны і апублікаваны «Энеіда» і «Наталка—
палтаўка» I. Катлярэўскага, п’есы Р. Квіткі-Аснаўяненкі. У 
1837 г. у Будапешце I. Вагілевіч, Я. Галавацкі і М. Шашкевіч 
выдалі альманах «Русалка Дністрова». Знамянальнай падзе-
яй для еўрапейскай літаратуры стаў выхад першага зборніка 
Т. Шаўчэнкі «Кабзар» (1840).

Новая беларуская літаратура XIX ст., не маючы тады 
па рахунку ніводнага друкаванага зборніка ці альманаха, 
значна марудней выходзіла на агульнаславянскую арэну. 
Гэтымі абставінамі, відаць, тлумачыцца факт, што на старон-
ках варшаўскай «Денницы» Беларусі месца не знайшлося, 
хоць падбор матэрыялаў рэдакцыяй газеты вёўся шырокі, 
панарамны. Да прыкладу, у першым нумары «Денницы» 
П. Дуброўскага чытачам прапаноўваліся артыкулы: «Пада-
рожжа ў Лужыцы вясною 1839 года». «Народныя чэшскія 
песні са зборніка сп. Эрбена», «Пра стан навейшай чэшскай 
літаратуры», «Ілірыйскія (сербскія) народныя песні», «Па-
дарожжа па галіцкай і венгерскай Русі», «Маларасійская 
літаратура», «Навейшы напрамак у сербскай літаратуры 
ў Верхняй Лужыцы», «Пра літаратурнае адзінства між 
славянскімі плямёнамі» і інш.

Тым не менш беларуская літаратура знайшла прыхільнікаў 
і абаронцаў з ліку саміх беларусаў. 

10 Денница (Варшава). 1842. № 7.



У 9-м томе часопіса «Маяк» за 1843 г. з’явіўся ар-
тыкул «Слова два о языке и грамотности Белой Руси» 
11. У публікацыі горача адстойвалася права беларускай 
мовы на літаратурнае развіццё («гэтай пісьменнасці на-
лежала б даць яшчэ большае значэнне ў агульнай спра-
ве адукацыі»), даказвалася неабходнасць выкарыстання 
беларускай мовы ў літаратурным ужытку, магчымасць 
пашырэння сярод беларусаў пісьменнасці на іх роднай 
мове («дух адукацыі прыкметна распаўсюдзіўся ў самых 
нізкіх класах бедных беларусцаў, хоць уласна для іх у нас 
нічога не пішацца»). Аўтар артыкула ставіў пытанне пра 
неадкладнасць напісання твораў на беларускай мове: «Ці 
не знойдзецца пяро спрытнае, пяро працавітае, якое ах-
вяруе сабой на карысць мільёнаў гэтых, так бы мовіць, 
малодшых братоў вялікай сям’і нашай, ці не пракладзе 
ім шлях да далейшай адукацыі сродкамі самымі блізкімі, 
адпаведнымі іх сілам, густу і звычаю? І чаму б гэтым ма-
лодшым братам не развіць увесь сэнс свайго існавання да 
поўнага духоўнага жыцця Бацькаўшчыны сваёй і быць яе 
свядомы.мі грамадзянамі?..» 12

З першых самастойных крокаў новая беларуская 
літаратура імкнулася далучыцца да мастацкіх пошукаў 
славянскіх братоў. Услед за парадыйнай рускай паэмай 
М. Осіпава «Вергилиева Энеида, вывороченная наизнан-
ку» (1791 — 1/96, ч. 1 — 4), перакладам лавутай паэмы 
Вергілія на славацкую мову, здзейсненым на пачатку 
1810-х гадоў Я. Голым, украінскім выданнем «Вергилие-
ва Энеида, на малороссийский язык преложенная И. Кот-
ляревским» (1798 — 1842), тым самым пецярбургскім 
часопісам «Маяк» у 1845 г. друкуецца амаль увесь тэкст 

11 Верагодным аўтарам артыкула лічаць полацкага выкладчыка I. 
Цытовіча. Гл.: Пачынальнікі: Згісторыкалітаратурных матэрыялаў XIX 
ст. / Уклад. Г. В. Кісялёў. Мн„ 1977. С. 12.

12 [Цытовіч I.]Слова два о языке и грамотности Белой Ругн // Маяк 
современного просвещения и образованности. 1843. Т. 9, кн. 17. С. 33 — 
38.



беларускай паэмы «Энеіда навыварат», вядомы нам сёння.
Адметнай рысай новай беларускаи літаратуры стаў 

яе глыбокі дэмакратызм. Найперш ён выявіўся ў зва-
роце да пагарджанай усімі мовы «хлопа». Тым самым 
прадвызначаўся ідэалагічны выбар будучага патэнцыяльна-
га чытача. Велізарную ролю ў фармаванні ідэйна-мастацкіх 
поглядаў беларускіх літаратараў адыграў іх непасрэдны 
удзел у нацыянальна-вызваленчым руху. Адзін з першых 
збіральнікаў, папулярызатараў і выдаўцоў беларускага фаль-
клору Ян Чачот за ўдзел у віленскіх гуртках філаматаў і 
філарэтаў адбыў ссылку на Урале. Паўлюка Багрыма, павод-
ле прызнання сучаснікаў, патэнцыяльнага беларускага Бёрн-
са або Шаўчэнку, пасля ўціхамірвання бунту аднавяскоўцаў 
у Крошыне, юнаком залічылі ў салдаты. Ён застаўся вядомы 
як аўтар усяго адзінага вершыка «Зайграй, зайграй, хлоп-
ча малы...» Арганізатар і кіраўнік «Дэмакратычнага тава-
рыства», створанага ў 1830-я гады пры Віленскай медыка-
хірургічнай акадэміі, паэт Ф. Савіч таксама адцягаў рэкруцкі 
ранец у якасці «пакаральніка Каўказа». Вядомага выдаўца, 
публіцыста Р. Падбярэскага за палымяныя заклікі адраджаць 
літаратуру на роднай мове царскія ўлады саслалі ў Архан-
гельск, дзе ён памёр. А. Рыпінскі, аўтар-выдавец фальклорна-
этнаграфічнага нарыса «Беларусь» (Парыж, 1840), пасля 
ўдзелу ў Лістападаўскім паўстанні 1830 г. пакінуў родны 
край і туляўся на эміграцыі.

Такі лёс быў наканаваны першым беларускім літаратарам, 
якія імкнуліся паспрыяць нараджэнню новай славянскай 
літаратуры на берагах Дняпра, Дзвіны, Нёмана, Прыпяці і 
Свіслачы. Аднак іх пачынанні не прапалі марна. Дзейнасць 
Я. Чачота, Я. Баршчэўскага, А. Рыпінскага ў гісторыка-
літаратурнай перспектыве мела вялікае значэнне. Найперш 
дзякуючы іх папулярызатарскай, навуковай працы «жывое 
народнае слова ўваходзіла ў літаратурны ўжытак, паступова і 
само станавілася самастойным фактарам духоўнага развіцця 
народа, зараджэння яго нацыянальнай свядомасці. Менавіта 
на хвалі рамантычных захапленняў гэтых пісьменнікаў-



этнографаў з’яўляецца першы беларускі пісьменнік, які 
прысвяціў усю сваю дзейнасць развіццю нацыянальнай 
літаратуры» 13. Ім стаў В. Дунін-Марцінкевіч.

Вінцэнт Іванавіч Дунін-Марцінкевіч нарадзіўся 23 студ-
зеня (4 лютага н. ст.) 1808 г. у фальварку Панюшкавічы Ба-
бруйскага павета. Дакладная дата нараджэння высветлена 
параўнальна нядаўна Г. Кісялёвым 14. Знойдзеная ім метры-
ка хросту — адзіны вядомы дакумент, непасрэдна звязаны 
з маленствам пісьменніка. Яго далёкія продкі, калі верыць 
афіцыйным гербоўнікам, паходзілі з Даніі 15. Прыдомак шля-
хецкага прозвішча пісьменніка сведчыць за тое (duńczyk 
— датчанін). Вядома, што больш блізкія прадстаўнікі роду 
Дуніных-Марцінкевічаў валодалі ў Смаленскім ваяводстве 
маёнткам Марцінкевічы, атрыманым за вайсковыя заслугі 
(адзін з прашчураў Вінцэнта падчас бітвы ўратаваў ад смерці 
караля). Пазней, у аўтабіяграфічнай паэме «Літаратарскія 
клопаты», будучы пісьменнік не без гонару напіша: «Мой 
герб такога роду, які налічвае дванаццаць ваяводаў». Ад-
нак паступова род драбнеў, і перад нараджэннем Вінцэнта 
яго бацькі самі арандавалі ў Бабруйскім павеце маёнтак 
Панюшкавічы, што належаў іх далёкаму, але ўплывоваму сва-
яку магілёўскаму біскупу Станіславу Богушу-Сестранцэвічу 
(1731 — 1826). 

Бацька будучага пісьменніка Ян Мікалаевіч жаніўся 
двойчы: ад першага шлюбу (з кім — невядома) займеў сына 
Ігната, імя якога сустракаецца ў шляхецкіх радаводных да-
кументах ўжо пад 1795 г., ад другога шлюбу — з Марцыя-
най Нядзведскай — дачку Гэлену і Вінцэнта. Такім чынам, 
розніца паміж братамі складала не менш 13 гадоў, і з мален-
ства Вінцэнт выхоўваўся найбольш пад апекай сястры, ста-
рэйшай за яго на тры гады.

13 Грынчык М. М. Фальклорныя традыцыі ў беларускай дакастрычніцкай 
паэзіі. Мн.. 1969. С. 49.

14 Пачынальнікію С. 118. 
15 Niesicki K. Herbarz polski. Warszawa. 1794. T. 3. S. 433—442. 



Відаць, дзеці рана страцілі бацькоў, бо ў 1832 г., пада-
ючы прашэнне на высвятленне сямейнага шляхецкага ра-
даводу Дуніных-Марцінкевічаў, малады чыноўнік Мінскай 
кансісторыі пісаў у заяве: «З дзяцінства асірацелы і маю-
чы нядбайную радню, я зусім не меў нікога, хто б заняўся 
радаводнымі справамі нашага роду. Цяпер, аднак, дажыўшы 
да сталых гадоў, я ледзьве змог здабыць ад сваякоў нашы 
паперы...» Наўрад ці дадзены ўступ з’яўляўся абавязковай 
прэамбулай у канцылярыі Мінскай радаводнай дэпутацкай 
зборні пры напісанні чарговага хадайніцтва.

У Цэнтральным дзяржаўным гістарычным архіве 
Беларусі захоўваецца справа «Пра шляхецкае паходжан-
не роду Марцінкевічаў» 16. Сярод дакументаў нашу ўвагу 
прыцягнула невядомае пасведчанне пра шляхецтва Яна 
Мікалаевіча Марцінкевіча, выдадзенае яму Віленскай дэпу-
тацкай шляхецкай зборняй у 1819 г. 17 Пасведчанне прыму-
шае задумацца не толькі над акалічнасцю жыхарства бацькі 
будучага пісьменніка ў Вільні, але і над верагодным знаход-
жаннем (часовым) усёй сям’і Марцінкевічаў у былой сталіцы 
вялікіх князёў літоўскіх пад канец 1810-х гадоў. Міжволі 
паўстае пытанне: ці змог тады Вінцэнт скончыць у 1824 г. 
школу ў Бабруйску, як лічаць гісторыкі літаратуры?

Версія пра вучобу Дуніна-Марцінкевіча ў Віленскім 
універсітэце і знаходжанне яго ў Вільні падмацоўваецца 
нібыта легендай аб прыгодніцкай жаніцьбе будучага 
пісьменніка ў 1831 г. з 16-гадовай дачкой уладальніка пры-
ватнай канторы Бараноўскага, калі Марцінкевіч нейкі час 
служыў у яго сакратаром. Родныя паэта, аднак, месцам 
вучобы называлі медыцынскі факультэт Пецярбургскага 
універсітэта, адразу пакінуты Вінцэнтам, бо «пры першым 
рэзанні трупаў абамлеў» 18. Як аддзяліць у легендзе зерне 
праўды ад звычайнай памылковасці чалавечай памяці?

16 ЦДГА Беларусі, ф. 319, воп. 2, адз. зах. 2032.
17 Тамсама, арк. 30, 33. 
18 Пачынальнікі. С. 23, 162. 



Сапраўды, першай жонкай Дуніна-Марцінкевіча была 
Юзэфа Бараноўская. Аднак некаторыя архіўныя дакумен-
ты з той самай ёмістай справы «Пра шляхецкае паходжанне 
роду Марцінкевічаў» сведчаць, што яшчэ ў 1828 г. Дунін-
Марцінкевіч паступіў на дзяржаўную службу і ў 1829 г. пры-
нёс прысягу на выкананне абавязкаў каморніка ў Мінскім 
павятовым судзе, адкуль перайшоў у Мінскую каталіцкую 
кансісторыю перакладчыкам дакументаў з польскай мовы 
на рускую 19. Пра службу ж Вінцэнта ў Вільні архіўных 
сведчанняў пакуль не выяўлена.

Пытанне, з якога горада — Вільні ці Пецярбурга прыехаў 
ў Мінск пачынаць службовую, а потым і пісьменніцкую 
«кар’еру» малады чыноўнік Марцінкевіч, застаецца не вы-
рашаным. Прагледжаныя намі спісы студэнтаў Віленскага і 
Санкт-Пецярбургскага універсітэтаў 20 за 1826 — 1828 гг. не 
далі станоўчых вынікаў на карысць той або іншай гіпотэзы. 
Хутчэй за ўсё, слушны «пецярбургскі варыянт». На яго ка-
рысць гаворыць адна незаўважаная даследчыкамі творчасці 
Дуніна-Марцінкевіча акалічнасць: у Пецярбургу жыў раней 
згаданы родны брат пісьменніка Ігнат, сыны якога Станіслаў, 
Міхал і Мікалай ахрышчаныя ў Санкт-Пецярбургскай царкве 
Марыі-Магдалены адпаведна ў 1821, 1825 і 1828 гг. 21 Акра-
мя таго, намі знойдзены рэвізскія казкі жыхароў фальварка 
Панюшкавічы. У іх пад 1816 г. маці будучага паэта запісала, 
што Вінцэнт выхоўваецца ёю у маёнтку Панюшкавічы, а ў 
1821 г. у графе месцазнаходжання сына паказана: «Гэты ж 
малалетні Вінцэнт у мінулым 1819 годзе адпраўлены маці 
ягонаю з Панюшкавіч у м. Санкт-Пецярбург пад апеку рыма-
каталіцкіх цэркваў біскупа Сестранцэвіча» 22.

Выходзіць, калі замяніць Вільню на Пецярбург, мы атрымаем

19 ЦДГА Беларусі, ф. 319, воп. 2, адз. зах. 2038, арх. 11, 63. 
20 Рукапісны аддзел бібліятэкі Вільнюскага універсітэта (РАБВУ), 

сігн. К. С. 8182; Ленінградскі дзяржаўны гістарычны архіў (ЛДГА), ф. 
14, воп. 1, адз. зах. 660, 990, 1004, 1043.

21 ЦДГА Беларусі, ф. 319, воп. 2, адз. зах. 2032, арк. 1, 15 адв — 17, 
21, 69, 74 адв.

22 Тамсама, ф. 333, воп. 9, адз. зах. 91, арк. 686, 1358. 



праўдзівы, каларытны малюнак з дзіцячых гадоў Марцінкевіча, 
занатаваны Р. Зямкевічам (псеўданім Юры Алелькавіч): 
«Вінцук Дунін-Марцінкевіч... маладыя гады пражыў у ма-
ёнтку бацькі пад пільным даглядам сваёй маткі Марыя-
ны родам Нядзведскай. Затым быў аддадзены ў Віленскую 
калегію базыліянаў, дзе і выхоўваўся пад старанным дагля-
дам віленскагм біскупа, які, будучы свая ком Марцінкевіча, 
горача займаўся яго выхаваннем. Аб сваім жыцці ў калегіі і 
на кватэры ў біскупа Марцінкевіч любіў апавядаць у круж-
ку сваёй радні і блізкіх знаёмых. Асабліва захаваўся ў яго 
памяці звычай перавярнення талерак. Марцінкевіч жыў на 
кватэры ў біскупа, і калі яго лавілі ў якой правіне, дык мусіў 
ён прасядзець цэлы абед за сталом разам з біскупам галодны, 
перад пераверненай уверх дном талеркай; гэты звычай меў 
месца нават і тады, калі абедалі і госці» 23.

Паказальна, што ў мінскай кансісторыі будучы драма-
тург працаваў перакладчыкам з польскай мовы на рускую; а 
для дасканалага авалодания апошняй, найлепш, безумоўна, 
падыходзіў Пецярбург, чым Вільня. Значыць, у даследчыкаў 
ёсць магчымасць сцвярджаць пра блізкае знаёмства маладога 
Вінцэнта з рускай літаратурай, паэзіяй, тэатрамі Пецярбурга 
пачатку 1820-х гадоў.

Такім чынам, разгледзеўшы ўсе здабытыя пра дзіцячыя і 
юначыя гады Дуніна-Марцінкевіча звесткі, прыходзім да сум-
най канстатацыі: першае дваццацігоддзе з’яўляецца найгорш 
даследаваным перыядам біяграфіі пісьменніка. Праўда, ёсць 
усё неабходнае, каб у агульных рысах, пункцірам акрэсліць 
грамадска-сацыяльныя ўмовы, у якіх складваўся светапо-
гляд першага класіка новай беларускай літаратуры. Будучы 
сынам арандатара-хлебароба, Вінцэнт з маленства бачыў га-
ротнае жыццё паднявольнага селяніна, ды і сам на саслоўнай 
лесвіцы знаходзіўся найбліжэй да сялянства. Разам з тым у 

23 Алелькавіч Ю. Стары Менск у беларускіх успамінах // Беларусь. 
1919. 26 — 27 лістап. 



сям’і яшчэ жылі легенды і паданні пра былую славу роду, пра 
геройскія ўчынкі далёкіх продкаў. Спецыфічнасць сацыяльна-
га становішча сям’і Марцінкевічаў (маленства ў глухім закут-
ку Мінскай губерні і адначасова знаёмства з пецярбургскімі 
салонамі) не магла не паўплываць на фармаванне светапо-
гляду будучага пісьменніка. Усё гэта выхоўвала з сына без-
зямельнага шляхціца асобу неардынарную з шырокім даля-
глядам і дэмакратычнымі перакананнямі.

Трэцяе дзесяцігоддзе XIX ст. пачалося для Беларусі 
Лістападаўскім паўстаннем 1830 г. і яго крывавым разгро-
мам. Неадкладна праводзіўся ў жыццё цэлы шэраг урада-
вых рэпрэсій: быў зачынены краёвы цэнтр нацыянальнай 
асветніцкай дзейнасці — Віленскі універсітэт, забаронены 
шматлікія польскамоўныя газеты і часопісы, у заканадаўстве 
краю Статут Літоўскі замяняўся агульным Зводам законаў 
Расійскай імперыі. Чарговая хваля русіфікацыі сцерла з кар-
ты Еўропы назву «Беларусь», замяніўшы яе нейтральнай 
геаграфічна-прасторавай назвай «Паўночна-Заходні край». 
Жорсткасць, антыгуманнасць пералічаных мер адмоўна 
адбіліся на станаўленні новай беларускай літаратуры. У 
прыватнасці, на добрае дзесяцігоддзе затрымалі дэбют яе 
пачынальніка.

З самых ранніх твораў Дуніна-Марцінкевіча захаваліся 
толькі назвы некалькіх лібрэт: «Чарадзейная вада», 
«Спаборніцтва музыкаў», «Рэкруцкі жыдоўскі набор». 
Прэм’ера апошняй адбылася ў верасні 1841 г. у Мінскім 
тэатры. Дзякуючы змешчанай у «Минских губернских ве-
домостях» рэцэнзіі стаў вядомы змест твора: галоўны герой 
Ёган Бенатан, жыд (гэту ролю выконваў сам «сочинитель» 
Марцінкевіч), мае сына, якога баіцца аддаваць у рэкруты. 
Між тым яго дачка Сара захапілася раскватараваным у іх 
доме салдатам Вільгельмам. Пераапранутая ў адзенне бра-
та, яна са згоды бацькі, які думае, што ратуе сына ад набору, 
шчаслівая, пакідае бацькоўскі кут і спяшаецца ўзяць шлюб 
з каханым. Пасля ўцёкаў з’яўляецца брат у адзенні сястры. 
Стары жыд у роспачы: не стала любай дачкі, а сына ўсё роўна 



забяруць у рэкруты. «Між тым каханкі ўжо пабраліся, дачка 
ўжо не жыдоўка. Палкоўнік абяцае пакінуць сына, і ўсяму 
канец, усе задаволеныя» 24.

Аднак, мяркуючы з урыўка захаванай у архіве Варшаўскага 
музычнага таварыства імя Ст. Манюшкі адной арыі 25, у апе-
рэтцы глядач сустрэў не толькі камічнае: 

Czas w chyżym przelocie
Zniszczył szczęście moje,
Tylko marzeń krocie
Z oczu cisną zdroje.
Smutek pierś mą tłoczy,
Smierć w zbolałej duszy,
Oko we łzach broczy,
Rozpacz życie kruszy! 26 

Матывамі няўцешнага суму гэтая арыя сугучна з камічнай 
операй Арцёма Вярыгі-Дарэўскага «Грэх чацвёрты — гнеў». 
Пра змест оперы надзвінскага Дудара, як называў сябе 
паплечнік Дуніна-Марцінкевіча, мы таксама можам мерка-
ваць толькі па ўрыўку, названаму аўтарам «Думка». Напісаны 
ён у форме дыялогу паміж жонкай-салдаткай і рэчкай. Сал-
датка просіць раку, што кіруе свой бег да сіняга мора, калі 
яна спаткае яе каханага, няхай не расказвае пра гора ў сям’і 
(«ні аб рабятках не кажы худога, Што па кусочках хаджу з 
сіратамі»), а толькі пацешыць мілага вестачкай з радзімай 
старонкі, дзе яго чакаюць не дачакаюцца.

Паплыла рэчка, слязінкай бліснуўшы, 
З роднай зямелькі, шэпча берагамі;
Бедна салдатка, дзетак абхінуўшы, 
Рэчкінай думкі слухала з слязамі:

24 Мин. губ. ведомости. 1841. 10 окт. 
25 Аддзел рукапісаў Бібліятэкі Варшаўскага таварыства імя С. Манюшкі 

(ВТМ), сігнатура Р 683, № 694 са збору А. Манюшкі, арк. 1—2.
26 Беларускі пераклад гл. у кн.: Дунін-Марцінкевіч В. Творы. Мн. 

1984. С. 406. У далейшым творы Дуніна-Марцінкевіча цытуюцца па гэ-
таму выданню; у дужках адзначаюцца старонкі выдання. Спасылкі на 
польскамоўныя творы пісьменніка даюцца па першавыданнях.



«Мая сястрыца, салдатка-сіротка! 
Маліся богу і перастань плакаць... 

Таго, што хочаш, табе не дажыцца, 
Ні тваім дзеткам, сястрыца сардэчна, 
Ні мне ў мора цэлай не праліцца;
Мне плысці вечна, табе чакаць вечна». 27

Сам выбар Дуніным-Марцінкевічам тэмы рэкрутчыны 
«сведчыць пра ідэйны і грамадзянскі гарт будучага драма-
турга. Ужо ў ранніх творах ён уздымаў надзённыя пытанні 
тагачаснай, далёка не светлай рэчаіснасці. 

У рэцэнзіі на пастаноўку «Рэкруцкага жыдоўскага на-
бору» адзначалася таксама выканаўчае майстэрства самад-
зейных акцёраў. Паказальна, што найвышэйшай ухвалы за 
сцэнічнае ўвасабленне вобразаў аперэткі прычакаў сам дра-
матург («сочинитель Марцинкевич был всех забавнее»). Не-
вядомы нам сёння рэцэнзент «Минских губернских ведомо-
стей» нават і не ўяўляў, што ўпершыню ў афіцыйным друку 
згадаў імя, якое стане сімвалам нараджэння новай белару-
скай літаратуры, яе магутным, імклівым вытокам. «Рэдкі ва 
ўмовах тагачаснага нашага грамадства прыклад працавітасці 
і нават самаахвярнасці паказаў юнак, звязаны сваяцтвам з 
такімі высокімі асобамі, калі, застаючыся на ўрадавай служ-
бе, выступіў адначасова на сцэне Мінскага тэатра», — пісаў 
у некралогу пра гэты перыяд жыцця Дуніна-Марцінкевіча А. 
Ельскі 28. 

Пад час пастаноўкі «Рэкруцкага жыдоўскага набору» 
хутчэй за ўсё ў сувязі з нарастанннем у краі русіфікатарскай 
палітыкі, у выніку якой ў 1839 г. было скасавана уніяцтва, 
Марцінкевіч пакідае месца перакладчыка ў Мінскай рыма-
каталіцкай кансісторыі і на сціплыя, часткова пазычаныя

27 Беларуская літаратура ХІХ стагоддзя: Хрэстаматыя / Склад. А. А. 
Лойка,» В. П. Рагойша. Мн., 1988. 2-е выд. С. 92 — 93. У далейшым 
спасылкі на гэта выданне даюцца ў тэксце. У дужках пазначаецца ста-
ронка хрэстаматыі.

 28 Kraj. 1885. N 10. С. 21.



грошы набывае ці не самы дробны ў Пяршайскай воласці ма-
ёнтак Люцінку, дзе асядае на сталае жыхарства, імкнучыся
поўнасцю прысвяціць вольны час мастацкай творчасці 29. 
Аднак пачынаючы драматург не парывае сувязей з тэатраль-
ным Мінскам. Знойдзеныя намі дакументы сведчаць, што ён 
падтрымліваў цеснае сяброўства з антрэпрэнёрам драматыч-
най сцэны Мінскага тэатра Я. Хэлмікоўскім 30. Менавіта з 
польска-рускай трупай Хэлмікоўскага звязана такая падзея ў 
мясцовым тэатральным жыцці, як выступленне вядомага ру-
скага трагіка В. Каратыгіна ў Мінску на пачатку 1840-х гадоў 
«праездам у Маскву» 31.

Імя Дуніна-Марцінкевіча паступова набывала заслужаную 
папулярнасць. Пісьменнік і журналіст П. Шпілеўскі, чыё ма-
ленства прайшло ў Мінску, у адным з нарысаў, апублікаваных 
на старонках маскоўскага «Пантеона», згадвае «пра белару-
скага (мінскага) пісьменніка В. Дуніна-Марцінкевіча» як пра 
постаць, вядомую мясцовай інтэлігенцыі 32.

Пасля шэрагу невялікіх аперэтак Дунін-Марцінкевіч у 
1842—1844 гг. стварае першае буйнае драматычнае палатно 
— камедыю «Ідылія» («Sielanka»). Лібрэта камедыі-оперы 
неўзабаве з'явіцца асобным выданнем 33. Каб надрукаваць 
кнігу на беларускай мове акрамя палітычных, сацыяльных, 
нацыянальных перашкод аўтару належала пераадолець 
яшчэ адну, не менш складаную, — фінансавую. З архіўных 
дакументаў, напрыклад, відаць, што летам 1845 г. Дунін-
Марцінкевіч пазычыў у мінскага купца Чорнага 100 руб., 
а ў лістападзе 1846 г., у год выхаду «Ідыліі», падрыхтаваў 
інвентарны вопіс нядаўна набытага маёнтка Люцінка з мэ-
тай закласці яго ў Мінскім прыказе грамадскай апекі, за 
што атрымаў пазыку ў 700 руб. пад вялікія працэнты 34. 
Агромністы фаліянт, дзе педантычна сабраны і падшыты да-
кументы па невясёлай для Марцінкевіча справе35, раскрывае

29 Меркаванне пра фальварак Люцінка як пра родавы маёнтак жонкі 
пісьменніка Юзэфы Бараноўскай памылковае. Гл.: Лойка А. А. Гісторыя 
беларускай літаратуры. Дакастрычніцкі перыяд. Мн., 1977. Ч. I. С. 167.

30 ЦДГА Беларусі, ф. 741, воп. 2, адз. зах. 33, арк. 2 адв.
31 Гісторыя беларускага тэатра: У 3 т. Мн., 1983. Т. 1. С. 252.
32 Шпилевский П. М. Белоруссия в характеристических описаниях и 

фантастических поверьях // Пантеон. 1854. Т. 15, кн. 6. С. 51.
33 Dunin-Marcinkiewicz W. Sielanka. Opera we dwóch aktach. Wilno, 

1846.
34 Гл. дадатак.
35 Справа пачата ў кастрычніку 1847 г. і скончана ў 1899 г. 



жахлівую карціну вострай  матэрыяльнай нястачы сям'і 
пісьменніка. 

Да сённяшняга дня ў беларускім літаратуразнаўстве 
сустракаецца традыцыйны пераклад назвы першага 
апублікаванага Дуніным-Марцінкевічам твора з польскай 
мовы, г. зн. фанетычна нязменены, аднак семантычна неда-
кладна перададзены сэнс слова «Сялянка». Яму ў польскай 
мове адпавядае «wieśniaczka», «włościanka», «chłopka». А 
польскае «Sielanka» на беларускую і рускую мовы пераклада-
ецца як «Ідылія». У польскім літаратуразнаўстве жанру ідыліі 
даецца наступная характарыстыка: «Sielanka», «bukolika», 
«ekloga», «pastoralka» — від літаратуры, які тэматычна 
ахоплівае творы з вясковага жыцця пастухоў, земляробаў, 
услаўляе прыгажосць жыцця на ўлонні прыроды. Гарадской 
цывілізацыі супрацьпастаўлена вясковая. Такая спецыфічная 
афарбоўка ўласціва новай ідыліі ад часоў Рэнесансу да 
сентыменталізму і перадрамантызму. У XVIII ст. адбываец-
ца росквіт сентыментальнай ідыліі (Карпіньскі, Князьнін, 
Брадзіньскі), моцна насычанай лірызмам..., не пазбаўленай 
рэалістычных элементаў у абмалёўцы народных звычаяў 36.

Усё гэта складала традыцыі, спецыфічна адбітыя ў 
«Ідыліі» Дуніна-Марцінкевіча, пераплеценыя з асаблівасцямі 
народнага тэатра і батлейкі на Беларусі. Экспазіцыя оперы — 
сцэнка ў карчме, дзе чытач (глядач) сустракаецца з галоўным 
героем — войтам Навумам Прыгаворкай. Адносіны да войтаў, 
панскіх паслугачоў-наглядчыкаў, народ выказаў у прымаўках 
«Уцякаў ад пана, а трапіў да войта», «Што воўк, што войт — з 
адной гайні будуць». Таму глядач чакаў сустрэчы з чалавекам 
жорсткім  , бессардэчным. Аднак з першага ж маналога войта 
высвятляецца, што ніякі ён не жывадзёр, а гэткі ж селянін, 
адно надзелены ад пана ўладай. І як дасціпны селянін жар-
туе, сыпле прымаўкамі. Іх у творы дзесьці каля сотні і больш 
чым 80 мы пачуем з вуснаў Навума. 

36 Wielka encyklopedia powszechna. Warszawa, 1972. Т. 10. 5. 499—
500. Паказальна, што ў прыжыццёвым артыкуле пра творчасць Дуніна-
Марцінкевіча назва першага друкаванага твора пісьменніка перакладзена 
як «Идиллия». Гл.: Белорусская литература // Сын Отечества. 1856. № 52. 
С. 121—122.



Падобная «раскладка» дазволіла некаторым даследчы-
кам сцвярджаць пра «штучнасць мовы» дадзенага персана-
жа. Аднак варта згадаць адзін з яркіх, каларытных вобразаў 
«Палескай хронікі» I. Мележа — вобраз паляшучкі Сарокі 
або шматлікіх герояў з «Ніжніх Байдуноў» Я. Брыля, як пе-
раконваемся; у галерэі нацыянальных характараў, створаных 
беларускай прафесійнай літаратурай XIX—XX стст., Навум 
Прыгаворка з оперы «Ідылія» займае адметнае месца.

Таксама літаратуразнаўцам варта не забываць, што выдад-
зеная ў 1846 г. першая кніжачка Дуніна-Марцінкевіча — лібрэта 
камедыі, і калі чытаць «Ідылію» нібы звычайны празаічны або 
драматургічны тэкст, мова войта Навума, магчыма, і стоміць пера-
насычанасцю прыказак і прымавак. Аднак калі дыялогі персанажаў 
чаргаваць, згодна з аўтарскай задумай, сцэнічным выкананнем 
танцаў, песень, рамансаў, дуэтаў, тады плынь прымавак з вуснаў 
войта Навума не здасца штучнай.

Навум Прыгаворка ў камедыі даводзіцца кумам селяніну Ціту. 
Апошні і не баіцца пры сваяку аблаяць камісара: «А дай бог, што 
б яго ад нас нячыстая выгнала сіла! Бо калі ён далей так над намі 
здзекавацца не перастане, то ўсе духі вытрасе» (В. Д.-М., 21). 
Выкрывальніцкі маналог селяніна войт адразу перапыняе:

«Маўчы, Ціт! Не наша дзела аб гэтым гаманіць. Знаеш 
прымаўку: і сцены вушы маюць... Бо як пачуе чы даведаецца 
камісар, то і скура будзе ў рабоце і апошнюю авечку адбярэ...» (В. 
Д.-М., 21). Жыццёвая практычнасць бывалага чалавека, а не спо-
лах прамаўлялі вуснамі Навума Прыгаворкі, усведамленне, што 
ані просьбамі, ані грозьбамі панскае сэрца не кранеш.

У чым адыходзіў Дунін-Марцінкевіч ад жыццёвай рэчаіснасці, 
дык у імгненнай курацыі Караля Лятальскага (сяляне яму 
здаваліся «скацінай і больш нічым») ад франкаманіі з дапамогай 
нечаканага кахання да Юлі. Раптоўная метамарфоза прадыктава-
на гуманістычным памкненнем аўтара абудзіць у панскім сэрцы 
любоў да бацькоўскай зямлі, а разам з ёю і да сваіх падданых. Дра-
матург уяўнае выдаваў за рэальнае, тым самым выкарыстоўваў 
адзін з асноўных прыёмаў рамантызму.

Рамантыкі ў літаратуры першымі звярнулі ўвагу на прыгажосць 
бацькоўскага краю. У паказе роднага, самабытнага — вытокі на-
раджэння кожнай нацыянальнай літаратуры. Таму беспадстаўна ў 
колішніх крытычных працах паэтызацыю Дуніным-Марцінкевічам 



малюнкаў прыроды, звычаяў і нораваў народа літаратуразнаўцы 
падмянялі тэрмінам «ідэалізацыя» — паняццем у ідэйна-мастацкіх 
адносінах не зусім адэкватным. Бо ідэалізацыя мае перадумовай 
поўнае адмаўленне існавання сацыяльных супярэчнасцей. Дунін-
Марцінкевіч не мог не бачыць антаганізму грамадскіх адносін 
паміж класам маёмных і немаёмных. Іншая справа, ён прапаноўваў 
утапічныя шляхі для вырашэння супярэчнасцей. Разам з тым 
кананічная назва «Ідылія» не змясціла ўсяго жанрава-стылявога 
і ідэйна-мастацкага багацця п'есы, загаловак аказаўся відавочна 
«зацесным» для твора з выкрывальніцкімі маналогамі сялян.

У сентыменталістаў XVIII ст. адсутнічаюць глыбокія 
адрозненні паміж «добрымі» і «дрэннымі» людзьмі. У «Ідыліі» ж 
вобраз камісара ўвабраў усе адмоўныя рысы прадстаўнікоў экс-
плуататарскага класа. Аднак беларускі драматург падышоў да яго 
вырашэння не просталінейна: «...Камісар па-свойму рознабако-
вы: дэспатычны і нахабны, карыслівы і крывадушны, дагодлівы і 
ліслівы, грубы і помслівы, нездагадлівы і палахлівы» 37, — слушна 
адзначаў Я. Усікаў і рэзюміраваў уласныя назіранні: «Камісар, як 
бачым, — гэта вобраз-тып, вобраз-характар, цалкам вытрыманы ў 
рэалістычным стылі» 38.

Творча развіваючы традыцыі Асветніцтва з пазіцый гуманных 
адносін класа багацеяў да простага чалавека, Дунін-Марцінкевіч у 
паказе цяжкога сялянскага жыцця, жорсткасці прыгнятальнікаў і ад-
паведнай нянавісці падданых пайшоў нашмат далей. «Асветніцкае 
скончваецца там, дзе з'яўляецца сумненне ў разумнасці ўсяго 
існага» 39. Сумненні ў справядлівасці усталяванай светабудовы не-
аднаразова прагучалі ў «Ідыліі» з вуснаў селяніна Ціта: «Кажуць, 
што мужык хіцёр, ураг сваім панам і іх абмануе. Як жа нам быць 
шчырымі, калі яны з-пад ногця кроў нам высысаюць і, як з гадам, 
з мужыком абходзяцца. А мы ж такі апошніх сіл дабываем, штоб 
на іх прыхаці зарабіць» (В. Д.-М., 21). Маналог, бясспрэчна, вы-
трыманы ў рэалістычным плане. Грамадзянская і пісьменніцкая

37 Усікаў Я. Беларуская камедыя: Літаратурна-крытычныя нарысы. 
Мн., 1979. С. 121—122.

38 Тамсама. С. 123.
39 Липатов А. В. Предромантизм на Западе и в Польше ХІХ века: Опыт 

дефиниции и сопоставления // Польский романтизм и восточнославян-
ские литературы. М., 1973. С. 89.



заслуга Дуніна-Марцінкевіча ў тым, што ў камедыі белае і 
чорнае названы сваімі імёнамі. Драматург патрапіў намаля-
ваць не проста ідылію, а ідылію... з кантрастамі — увасобіў 
на сцэне праўдзівыя малюнкі з жыцця прыгоннай белару-
скай вёскі 40-х гадоў мінулага, дарэформеннага, стагоддзя. 
«Вялікай грамадзянскай мужнасцю пісьменніка было ска-
заць у часы Мікалая І аб прыгоне так, як гавораць тут героі 
Дуніна-Марцінкевіча» 40. «Ідылію» з поўным правам можна 
назваць «пэўным пратэстам супраць прыгоннага права» 41.

Даючы агульную ацэнку светапогляду В. Дуніна-
Марцінкевіча, яго «класава-салідарысцкім тэндэнцы-
ям», некаторыя даследчыкі канцэпцыю «патрыярхальна-
ідэалізатарскай тэндэнцыйнасці» пісьменніка будуюць у 
асноўным на ранніх творах драматурга, у прыватнасці на 
камедыі «Ідылія», забываючы, што яна — не падрахунак 
творчасці Беларускага Дудара, а толькі друкаваны дэбют 
Марцінкевіча-драматурга, пачатак доўгага цярністага шляху 
патрыярха новай беларускай літаратуры.

Тым не менш за асобнымі ідэйнымі недахопамі, уласцівымі 
першаму апублікаванаму твору Дуніна-Марцінкевіча, пра-
глядваецца якасна новая пазіцыя пісьменніка, занятая 
творцам па адносінах да літаратурчага вопыту мінулага. 
Сентыменталізм Марцінкевіча — гэта не сентыменталізм 
Карамзіна або Карпіньскага. «Несупадзенне» абумоўлена 
зменай выбару крытэрыяў ацэнкі рэчаіснасці. «Новая бела-
руская літаратура вымушана была сама адмовіцца ад праця-
гу многіх традыцый папярэдняй эпохі і пайсці на рашучую 
пераарыентацыю, па-сутнасці, пачаць з новага пункту адліку, 
з новага этапа. Яна магла адрадзіцца толькі на больш высо-
кай эстэтычнай аснове, якая давала перспектыву плённага і 
хуткага развіцця» 42.

40 Лойка А. А. Гісторыя беларускай літаратуры. Ч. I. С. 143.
41 Тамсама.
42 Коваленко В. А. Проблема ускоренного развития в белорусской 

литературе XIX—XX веков в свете идейно-художественных влиянпи: 
Дис.... д-ра филол. наук. Мн., 1978. С. 37.



Літаратуразнаўцы неаднойчы выказвалі меркаванне пра 
«сюжэтную несамастойнасць» першага друкаванага твора 
Дуніна-Марцінкевіча. Часцей за ўсё «Ідылію» параўноўваюць 
з апавяданнем А. Пушкіна «Паненка-сялянка». Апошнім часам 
паўстала іншая інтэрпрэтацыя твора, якою адмаўляецца магчымая 
кампіляцыя з боку Дуніна-Марцінкевіча. Так, Я. Усікаў сцвярджае: 
«Сялянка» В. Дуніна-Марцінкевіча адрозніваецца ад пушкінскай 
«Паненкі-сялянкі», з'яўляецца зусім самастойным, арыгінальным 
творам і па жанравых асаблівасцях, і па вобразна-кампазіцыйнай 
структуры, і па праблематыцы, і ідэйнай накіраванасці» 43. Заява, 
зробленая крытыкам, вельмі ж катэгарычная, каб пакінуць яе па-за 
ўвагай.

Аповесць Пушкіна скончваецца ўдала і шчасліва, камедыя 
Дуніна-Марцінкевіча — таксама. У пабудове камічнага сюжэ-
та, заснаванага пераважна на пераапрананні гераінь (прыём у 
літаратурных творах зрабіўся ўжо трывіяльным) і ў рамантычнай 
закаханасці Аляксея Берастава і Караля Лятальскага ў простых 
сялянак праглядаецца прамое падабенства «Ідыліі» з пушкінскай 
аповесцю 44. Уласна, гэтым яно і абмяжоўваецца, паколькі пра-
блематыка і ідэйная накіраванасць твора Дуніна-Марцінкевіча 
заключаліся ў высмейванні касмапалітычных поглядаў пануючага 
асяроддзя. Мае рацыю Я. Усікаў падкрэсліваючы, што ў «Ідыліі» 
беларускага аўтара «выкрыццё пераймання ўсяго замежнага звяз-
ваецца з антыпатрыятызмам і антыдэмакратызмам Лятальскага. 
Матыў захаплення чужаземшчынай знаходзіць грамадскую, сацы-
яльную, дэмакратычную трактоўку: ён звязваецца з пагардай героя 
не толькі да роднага краю, але і да працоўнага народа, на абарону 
якога выступае пісьменнік» 45.

Увядзенне на тэатральныя падмосткі сялянства — адна з 
галоўных рыс камедыі Дуніна-Марцінкевіча, што вылучае яе ся-
род твораў славянскіх папярэднікаў і сучаснікаў пісьменніка.

43 Усікаў Я. Беларуская камедыя. С. 120.
44 Цікавае супадзенне: у час працы Дуніна-Марцінкевіча над «Ідыліяй» 

у рэпертуарным спісе польска-рускай трупы Ю. Шыпянскага, якая га-
стралявала ў Мінску ў 1843 г., красаваўся вадэвіль «Паненка-сялянка», 
напісаны па матывах пушкінскай аповесці. Гл.: Гісторыя беларускага тэа-
тра. Т. 1. С. 250.

45 Усікаў Я. Беларуская камедыя. С. 120—121.



Замалёўкі штодзённага жыцця працоўнага люду склалі ў 
«Ідыліі» хай сабе не ўсюды выразна, аднак асноўны фон, на якім 
разгортваюцца падзеі. У гэтым наватарства В. Марцінкевіча-
драматурга.

Першы апублікаваны Дуніным-Марцінкевічам твор 
карыстаўся ў Беларусі асаблівай папулярнасцю; дзесяцігоддзі паз-
ней ён перапісваўся і разыходзіўся ў рукапісных спісах, часам з 
вельмі далёкімі ад арыгінала загалоўкамі. Напрыклад, у 1923 г. 
рэдакцыя часопіса «Полымя» змясціла абвестку пра знойдзены 
ў Мазыры рукапіс твора Дуніна-Марцінкевіча пад назвай «Ка-
ханне бывае рознае» («Różna miłość bywa») 46. Рукапіс датаваўся 
1860 годам. Беларускім літаратуразнаўцам падобная інфармацыя 
паслужыла важкай падставай для гаворкі пра «неапублікаваны» 
твор драматурга 47. Аднак у час падрыхтоўкі новага Збору твораў 
Дуніна-Марцінкевіча намі ў Цэнтральным дзяржаўным архіве-
музеі літаратуры і мастацтва Беларусі выяўлены матэрыялы, якія 
засведчылі ідэнтычнасць рукапісу п’есы Дуніна-Марцінкевіча 
«Каханне бывае рознае» і лібрэта оперы «Ідылія» 48. Перададзены 
ў 1920-я гады ў архіў Інстытута літаратуры АН БССР, рукапіс пас-
ля вайны трапіў у Лондан, дзе цяпер і захоўваецца 49.

Паўстае пытанне: калі прытрымлівацца тэзіса пра агромністую 
папулярнасць «Ідыліі» сярод беларускага чытача, чым растлума-
чыць, што праз паўдзесяцігоддзе кнігу яшчэ не раскупілі? 50 І нават 
пазней, выдаўшы «Гапона», «Вечарніцы», аўтар па-ранейшаму 

46 Хроніка беларускай культуры//Полымя. 1923. № 7—8. С. 134..
47 Семяновіч А. А. Беларуская драматургія: Дакастрычніцкі перыяд. 

Мн., 1961. С. 58—59; Мальдзіс А. I. Традыцыі польскага асветніцтва 
ў беларускай літаратуры XIX стагоддзя. Мн., 1972. С. 21; Лойка А. А. 
Гісторыя беларускай літаратуры. Ч. I. С. 134.

48 ЦДАМЛіМ Беларусі, ф. 66, воп. 1, адз. зах. 1434, арк. 1—1 адв.; 
Янушкевіч Я. Арыгінал «Пінскай шляхты» // Літ. і мастацтва. 1982. 30 
ліп.

49 Мальдис А. В Лондоне по-белорусски//Лит. газ. 1984. 4 янв.
50 За тыдзень да першай пастаноўкі камедыі на мінскай сцэне, 1 лютага 

1852 г., Дунін-Марцінкевіч прасіў віленскага кнігагандляра А. Завадскага 
«выслаць са сваёй кнігарні экземпляраў маёй «Ідыліі», колькі ўвойдзе на 
пуд, з першай поштай у горад Мінск», звяртаючч пры гэтым увагу, «што 
ад поспеху ў перасылцы шмат чаго ў мяне залежыць, то прашу выслаць 
адразу пасля атрымання гэтага ліста; (В. Д.-М., 175).



меў клопат з распаўсюджваннем свайго першынца 51. Давайце 
ўважліва прыгледзімся да малавядомых цэнзурных матэрыялаў. 
Лібрэта камедыі выдала фірма братоў Завадскіх. У другой палове 
1840-х гадоў за ўдзел у патаемных рэвалюцыйных гуртках адзін 
з братоў Фэлікс трапіў у Сібір, а ў 1846 г., у год выхаду «Ідыліі», 
на кнігарню Завадскіх наклалі забарону за распаўсюджванне не-
легальных выданняў 52. Апошняя невясёлая для фірмы Завадскіх 
акалічнасць не магла не ўплываць на распрадажу «Ідыліі».

Шырокавядомы твор беларускага драматурга падахвоціў П. 
Шпілеўскага напісаць «сцэнічнае прадстаўленне ў 2-х дзеях» 
«Дажынкі» 53, дзе ўзноўлена жыццё беларускай прыгоннай вёскі, 
дзейнічаюць аднолькавыя героі (малады памешчык Драўлянскі, 
войт і інш.). Аднак «Дажынкі» зусім не пераклад твора на рускую 
мову, як сцвярджаў А. Луцкевіч 54, а самастойны твор. Сацыяльныя 
матывы ў ім поўнасцю адсутнічаюць.

Пакуль не высветлена, ці з'явіліся рэцэнзіі на першую кнігу В. 
Марцінкевіча. Таксама невядома, над чым працаваў пісьменнік у на-
ступнае пасля друкаванага дэбюту дзесяцігоддзе — «дзесяцігоддзе 
маўчання». Яно названа так не толькі па адносінах да творчасці 
Беларускага Дудара. Зразумець маўчанне пасля ўдалага пачы-
нання Дуніна-Мгрцінкевіча, можна толькі ўзнавіўшы грамадска-
палітычную атмасферу царскай Расіі другой паловы 1840—пачатку 
1850-х гадоў. Рэвалюцыйныя выступленні падчас «Вясны народаў» 
(1848) у Германіі, Францыі, Венгрыі выклікалі палітычныя 
хваляванні славян. Знамянальнай падзеяй доўгачаканай «вясны» 
стаў Славянскі з'езд у Празе ў чэрвені 1848 г.; 

51 У лісце да А. Завадскага 21 лістапада 1856 г. Дунін-Марцінкевіч 
паведамляў: «Паколькі надараецца добрая нагода, то прашу вяльможнага 
пана адаслаць мне экземпляры «Ідыліі», што засталіся ў вас...», а праз 
два тыдні ўдакладніў: «Прашу пана дабрадзея выслаць мне першай по-
штай 40 экземпляраў «Ідыліі», бо шчырая Беларусь шалёна патрабуе гэ-
тага твора, і калі б я меў яго хоць 300 экземпляраў, то распрадаў бы» (В. 
Д.-М., 477—478).

52 Корнилов И. Русское дело в Северо-Западном крае: Материалы для 
истории Виленского учебного округа преимущественно в муравьевскую 
эпоху. 2-е изд. Спб., 1908. Вып. 1. С. 503.

53 Шпилевский П. Дожинки. Белорусский народный обычай: Сцени-
ческое представление в 2-х действиях с хорами, песнями, хороводами и 
плясками. Спб., 1857.

54 Навіна А. (Луцкевіч А.) Літаратурны плагіят // Сын Беларуса. 1924. 
5 верас.



ён адбываўся на глебе аўстрафілізму чэшскіх і славацкіх культур-
ных дзеячаў. Галоўнае пытанне гучала з трыбуны з'езда — пытанне 
пра дзяржаўную незалежнасць славянскіх народаў. «Мы заўсёды 
былі раз'яднаныя перад злучанымі сіламі захопнікаў. І вось на ад-
ным канцы заняволіў нас немец, а ў другім краі мадзьяр, у трэцім 
— турак, у чацвёртым — італьянец, у пятым — татарын — усюды 
чужаземец стаў нашым панам, а мы яго служкамі» 55. З вялікай 
прамовай на з'ездзе выступіў П. Шафарык. Слова вучонага шуга-
ла гневам: «Браты! Такое становішча працягвацца далей не можа. 
Лёсы народаў узварушаныя, прыйшоў і да нас рашучы час раней, 
чым мы яго чакалі. Ці дакажам, што з поўнай падставай можам га-
варыць перад іншымі «Я славянін», ці перастанем быць славянамі. 
Духоўная смерць — найгоршая смерць» 56.

Распачатае 17 чэрвеня 1848 г. Пражскае паўстанне перапыніла 
працу секцый з'езда. За ўдзел у паўстанні многіх дэлегатаў 
арыштавалі. Аднак прэзідыум з'езда паспеў выдаць напісаны 
Ф. Палацкім свой галоўны дакумент — «Маніфест да народаў 
Еўропы». Зварот прадэманстраваў сілу і еднасць заходніх сла-
вян, іх непахіснае жаданне вызваліцца ад іншаземнага прыгнёту. 
Пражскі з'езд «упершыню паставіў славянскую праблему перад 
еўрапейскай грамадскасцю, паказаў і не славянскім народам на 
неабходнасць яе вырашэння» 57. У беларускай літаратуры «Вясна 
народаў» паклікала да жыцця арыгінальны і нечаканы навізной 
верш У. Сыракомлі «Добрыя весці»:

Заходзіць сонца пагоднага лета, 
Веіць вецер з заходніх нябёс. 
Здароў будзь, вецер з далёкага света:
Добры ж весці да нас ты прынёс!
Здаровыя ж будзьце, эй, добрыя весці! 
Там, на Заходзе, праліваюць кроў, 
Б'юцца для славы, свабоды і чэсці 
І робяць вольных людзей з мужыкоў.58

Праграмны твор Сыракомлі засведчыў уваходжанне белару-
скай літаратуры ў сілавое 

55 Slovansky sjezd v Praze. 1848: Sbirka dokumentu. Praha, 1952. Č. 1. 
S. 25.

56 Тамсама. С. 404—405.
57 Тамсама. С. 5.
58 Сыракомля У. Выбраныя творы. Мн., 1966. С. 9.



поле зацятай палітычнай барацьбы, якая выбухнула ў сярэдзіне 
XIX ст. у Еўропе вакол «славянскага пытання».

На схіле XIX ст. у палымянай прадмове да свайго першага 
зборніка «Дудка беларуская» (Кракаў, 1891) Ф. Багушэвіч запытае: 
«Што ж мы за такія бяздольныя?! Якаясь маленькая Булгарыя — 
са жменя таго народу — якіясьці Харваты, Чэхі, Маларосы і другія 
пабратымцы нашыя і ружны чужы зброд, жыды маюць па-свойму 
пісапыя і друкаваныя ксёнжачкі і газэты... Нас жа не жменька, а з 
шэсць мільёнаў — больш і шмат больш, не раўнуючы, як жыдоў, на-
прыклад, або татар, ці армян, а пакажы ж, ваша, хоць адну ксёнжач-
ку ці аб гаспадарцы, ці так аб жыцці нашым, каб па-нашаму?» 59

Адразу ж пасля правядзення Славянскага з'езду ў асяродку 
тутэйшых культурных прадстаўнікоў узнік намер распачаць вы-
данне літаратурнага часопіса на беларускай мове. Паказальны ва 
ўсіх адносінах факт згадваецца ў датаваным самым канцом 1849 г. 
лісце кампазітара Ст. Манюшкі да свайго сябра, а пазней першага 
біёграфа аўтара «Галькі» мінчука А. Валіцкага 60. Аднак у сувязі 
з узмацненнем рэпрэсій царскіх улад у канцы 1840-х гадоў ідэя 
выдання беларускага часопіса засталася яшчэ адным узвышаным, 
але не здзейсненым памкненнем мясцовых патрыётаў.

Царызм, напалоханы развіццём падзей у Еўропе і хваляваннямі 
ва ўласнай імперыі, прымаў тэрміновыя і крайнія меры засцярогі: 
Мікалай І загадаў усім падданым вярнуцца з-за мяжы, у адна-
чассе забараніўшы іншаземцам наведваць Расію; быў раскрыты 
і разгромлены гурток Петрашэўскага. Вясною 1848 г. ствараецца 
«сакрэтны камітэт па справах друку» на чале з рэакцыянерам Д. 
Бутурліным, у рукі яго цар уклаў самыя шырокія паўнамоцтвы па 
здушэнню дэмакратычнага друку; пачаўся перыяд сумнавядомага 
«цэнзурнага тэрору» 61.

Прынята лічыць, нібыта ў шэрагу славянскіх літаратур XIX ст. 
сацыяльныя матывы прысутнічалі не ў такой ступені, як, напры-
клад, у рускай літаратуры. «Якія б ні былі цяжкасці цэнзурнага і 
паліцэйскага ўціску ў Расіі, рускаму пісьменніку не забаранялі 

59 Багушэвіч Ф. Творы. Мн., 1991. С. 16. 
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пісаць па-руску. Галоўнае для рускай літаратуры было не нацыя-
нальнае, а сацыяльнае пытанне» 62.

Гісторыя станаўлення маладой беларускай літаратуры свед-
чыць пра адваротнае. У самой ідэі яе адраджэння ляжаў прын-
цып сацыяльнай справядлівасці, прызнанне за селянінам поўнага 
права карыстацца ўсімі дабротамі грамадства «нароўні з панамі». 
«У народа, пазбаўленага грамадскай волі, — пісаў А. I. Герцэн, 
— літаратура — адзіная трыбуна, з вышыні якой ён прымушае па-
чуць крык свайго абурэння і свайго сумлення» 63. Пра сілу выказ-
вання беларускай літаратурай першай паловы XIX ст. «абуранага 
сумлення» свайго народа красамоўна гаворыць наступны факт. У 
1838 г. у Вільні выйшаў літаратурны альманах «Баян». Яго выда-
вец, мясцовы ўраджэнец паэт А. Пянькевіч марыў зрабіць альма-
нах перыядычным выданнем. Аднак першую ж кнігу альманаха 
цэнзура канфіскавала. Падставай паслужыў адзіны апублікаваны ў 
альманаху верш на беларускай мове «Скажы, вяльможны пане...»:

Скажы, вяльможны пане, 
Што ў нашым будзе стане? 
Бо мне нештось казалі, 
Што вы неслушне давалі
У марцу подымнэго?
— A tobie, chłopie, co do tego?

— Праўда, што вы панамі, 
Покуль жывеце над намі!.. 
Але што з того будзе, 
Колі станем на судзе? 
Не скажэш, пане, тэго:
— Co tobie, chłopie, co do tego? 64

У віленскім альманаху змешчана багата іншых — 
польскіх, украінскіх, літоўскіх гісторыка-фальклорных і 
літаратурных матэрыялаў. Ды менавіта беларускі вершык рэзкім 
антыпрыгонніцкім настроем напалохаў цэрбераў друку. Яго 
адзінага хапіла, каб амаль увесь тыраж альманаха канфіскаваць і 
забараніць далейшае выданне.

62 Из истории русско-славянских литературных связей XIX в. М.; Л., 
1963. С. 23.

63 Герцен А. И. Собр. соч.: В 30 т. М., 1956. Т. 7. С. 198.
64 Bojan. Wyd. Adam Pieńkiewicz. Wilno, 1838. Cz. I. S.224.



Сацыяльнымі сімпатыямі да працоўнага люду прасякнута ўся 
папулярызатарская дзейнасць папярэдніка В. Марцінкевіча Я. Ча-
чота (1798—1847). У вершы «Да мілых мужычкоў», змешчаным у 
шостым, апошнім, томе цяпер шырока вядомай «анталогіі» бела-
рускага фальклору «Вясковыя песенькі з-пад Нёмана і Дзвіны», са-
бранай і выдадзенай Я. Чачотам, фалькларыст і паэт падкрэсліваў 
адзінства, знітаванасць уласнага лёсу з лёсам народа:

Ды і я вам памагу
Песеньку спяваці,
Ды і я між вамі ўзрос
Пры бацьку і маці.

І мне бог на свеце даў
Гора гараваці, 
Штобы лепш я вас любіў
І ўмеў спагадаці. 65

Калі ж аналізаваць раннюю паэзію В. Дуніна-Марцінкевіча, 
то ў яго пачатковых спробах сацыяльныя матывы невыразныя 
або ўвогуле адсутнічаюць. Несумненна, значную ролю тут ады-
грала польскамоўнасць першых твораў паэта. Вершы «Малітва на 
памінальны дзень» («Modlitwa na dzień zaduszny»), «Дзіця і маці» 
(«Dziecie i matka»), «Вясна» («Wiosna»), створаныя ў канцы 1840-х 
гадоў, характарызуюцца вернасцю традыцыям польскай паэзіі 
XVIII ст. з яе моцна выяўленай пачуццёвасцю, сентыментальнас-
цю, рэлігійнымі матывамі і вельмі блізкія творчай спадчыне Ф. 
Карпіньскага («Ранішняя песня», «Вячэрняя песня»):

Nędzny prochu! człowieku, ty nicości maro!
Ukorz się w tym przybytku przed Boga ofiarą.
A wznosząc głos za zmarłych ojców swoicch cienie,
Wejdź we własne przestępstwa i oczyść sumienie. 66

Верш Дуніна-Марцінкевіча «Вясна!» — пранікнёная лірычная 
замалёўка. Перад чытачом паўстаюць не толькі маляўнічыя карціны 
абуджэпня прыроды пасля доўгага зімовага сну: праводзіцца пара-
лель з прыніжаным станам простага чалавека ў 

65 Чачот Я. Наваградскі замак: Творы. Мн., 1989. С. 55.
66 Dunin Marcinkiewicz W. Hapon, Powieść białoruska, z prawdziwego 

zdarzenia, w języku białoruskiego ludu napisana. Mińsk, 1855. S. 79. Далей 
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грамадстве, дзе існуе столькі супярэчнасцей, дзе усё далёка не так 
зладжана і гарманічна:

O Boże ! jakże dobroć Twa bez miary, 
Kiedy na lud Twój, co Cię tak obraża, 
Twoja prawica, zamiast srogiej kary, 
Takiem go dobrem obdarza. 

(Hapon. 5. 84)
Прамым наследаваннем «Песні» Гальбана з паэмы А. Міцкевіча 

«Конрад Валенрод» з'яўляецца верш Дуніна-Марцінкевіча «Пры-
пяць». Калі герой Міцкевіча вайдэлота-бард Гальбан у крыжацкім 
палоне апявае Вілію і Нёман, якія атаясамліваюцца ў яго з радзімай, 
то для Дуніна-Марцінкевіча родныя рэкі — Прыпяць і Днепр. Па-
метка пад творам («Над водамі Прыпяці; мая 13 дня 1849 года») 
сведчыць пра далёкія і пакуль што маладаследаваныя вандроўкі 
Дуніна-Марцінкевіча па Беларусі (верш «Вясна!» напісаны на 
дзень раней у Альпені 67). Відаць, вандроўкі тыя выкліканы не 
толькі імкненнем пазнаць родны край і свой народ, але і неабход-
насцю зарабіць кавалак хлеба для вялікай сям'і 68. Верш «Літвінка» 
напісаны ў Вільні 2 кастрычніка 1850 г. Перад чытачом паўстае 
вобраз дзяўчыны, вобраз канкрэтпы, жывы дзякуючы паказу кан-
крэтнага дзеяння — працы:

Jam sobie z dziadów Litwinka!
Rumiana, hoża dziewczynka;
Choć pracuję w pocie czoła, 
Alem raźna i wesoła.

У XIX ст. тэрмін «Літва» ахопліваў этнаграфічную тэрыто-
рыю Літвы, Беларусі і часткова Украіны. Ці ж не родная сястрыца 
«літвінкі» паўстае ў славутай купалаўскай «Жняі», якая

Смела йдзе у сонцы. 
Уся сама — як сонца, 
Гэта жнейка наша 
У нашаей старонцы.69

67 Зараз мястэчка ў Столінскім раёне Брэсцкай вобласці.
68 Высветлена, што, стала жывучы ў цэнтральнай міншчыне, Дунін-

Марцінкевіч на пачатку 1840-х гадоў спрабаваў уладкавацца аканомам у 
маёнтку паноў Рашкоўскіх на Магілёўшчыне. Гл.: Кісялёў Г. Пошукі імя. 
Мн., 1978. С. 43.
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тэксты цытуюцца па гэтаму выданню. Рымскімі лічбамі абазначаны том, 
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Гімн працоўнаму чалавеку, прапеты Я. Купалам «у нашай ста-
ронцы», меў даўнія вытокі. Народны паэт абапіраўся на пэўныя 
традыцыі новай беларускай літаратуры, пачатак якім паклаў Дунін-
Марцінкевіч, звярнуўшыся да ўслаўлення красы роднага краю; у 
паказе крэўнага, самабытнага крыюцца карані нараджэння нацыя-
нальнай літаратуры. Напісаныя ў лепшых традыцыях польскага 
рамантызму пачатку XIX ст. такія вершы Дуніна-Марцінкевіча, як 
«Літвінка», абуджалі ў часы прыгонніцтва новыя пачуцці, новыя 
адносіны да працоўнага люду, напаўнялі сэрцы пачуццём павагі да 
нястомных сялянскіх рук.

Другая палова 1840-х гадоў — час выступлення на тэатраль-
ных падмостках дзяцей Дуніна-Марцінкевіча,. музыкантаў-
віртуозаў Камілі і Міраслава, будучых надзейных паплечнікаў 
бацькі ў культурна-асветніцкай дзейнасці. Іх шматлікія гастроль-
ныя «турнэ» у Вільню, Варшаву, Кіеў спрыялі больш глыбока-
му знаёмству пісьменніка з літаратурным і культурным жыццём 
Літвы, Польшчы, Украіны 70. Да пачатку 1850-х гадоў намаганнямі 
Дуніна-Марцінкевіча, каларытная постаць якога ярка вылучала-
ся на мінскім Парнасе, склаўся тэатральны калектыў. У гісторыю 
беларускай культуры ён ўвайшоў пад назвай «Драматычны гур-
ток Дуніна-Марцінкевіча». Варта нагадаць узрастаючую ролю 
тэатра ў славянскіх народаў падчас выспявання нацыянальна-
вызваленчых рухаў: «На першы план выступае адкрыта патрыя-
тычны і нацыянальна-асветніцкі момант. Тэатр у палякаў, чэхаў, 
славакаў, трохі пазней у сербаў, харватаў, балгар бярэ на сябе не 
толькі прамыя мастацкія, але і агульнакультурныя і палітычныя 
задачы» 71.

Рупнасцю драматычнага гуртка В. Дуніна-Марцінкевіча 9 
лютага 1852 г. у Мінскім гарадскім тэатры адбылася прэм'ера 
«Ідыліі», і са сцэны адкрыта прагучала, асуджаючы касмапалітызм 
арыстакратычных колаў, беларускае слова. Пастаноўка оперы на 
сцэне 

70 Апошнім часам з'явіліся аргументы на карысць кампазітарскіх 
схільнасцей у самога Дуніна-Марцінкевіча, што дае падставы гава-
рыць пра ўплыў паэта на станаўленне нацыянальнай музыкі XIX ст. Гл.: 
Янушкевіч Я. Кампазітары Марцінкевічы//Літ, і мастацтва. 1983. 29 ліп.

71 Гершкович А. А., Ритчик Ю. И., Софронова Л. А. Культурно-
исторический аспект изучения театра славянских народов // Междунар. 
науч. конф. «Славянские культуры в эпоху формирования и развития сла-
вянских наций (XVIII—XIX вв.)»: Тез. докл. и сообщ,. М., 1974. С. 50.



прынесла тое, чаго не дало кніжнае выданне «Ідыліі»: яна атрыма-
ла шырокі грамадскі водгук у друку. З'явіліся рэцэнзіі Ю. Гарайна 
«Фізіялогія прымавак» 72 і карэспандэнцыя з Мінска, падпісаная 
крыптанімамі C. L. У апошняй паведамлялася: «Гэтымі днямі 
аматарамі было дадзена некалькі прадстаўленняў на карысць 
бедных... Двойчы ставілася опера «Ідылія», напісаная Вінцэнтам 
Дуніным-Марцінкевічам, музыку якой часткова напісаў Станіслаў 
Манюшка... «Ідылія» — гэта малюнкі беларускага і літоўскага 
народаў з іх песнямі і прымаўкамі. Вельмі добра выглядаў сам аўтар 
у ролі Навума Прыгаворкі і ў танцы «Мяцеліца», які ўсе ўдзельнікі 
і ўдзельніцы выконвалі вельмі ўдала. Ніхто не стане адмаўляць 
здольнасцей Дуніна-Марцінкевіча як у галіне драматургіі, так і 
паэтыкі, і калі б яго творы былі пастаўлены на вялікай сцэне, ад 
гэтага, бясспрэчна, была б карысць як для тэатра, так і для аўтара» 
73. Мяркуючы па заключных словах, аўтар карэспандэнцыі, дасы-
лаючы яе ў варшаўскі часопіс, відаць, ужо прачуў пра забарону, на-
кладзеную мінскімі ўладамі на пастаноўку «Ідыліі» прама ў дзень 
прэм'еры. Нягледзячы на забарону, спектаклі «Ідыліі» адбыліся ў 
шэрагу іншых гарадоў Беларусі, у прыватнасці ў Глуску, Бабруй-
ску, паўторна ў Мінску ў 1853 і 1855 гг. 74

Выкарыстоўваючы вопыт рускіх тэатральных калектываў, 
украінскіх перасоўных тэатраў і, у першую чаргу, польскіх, а так-
сама ўласных нацыянальных відовішчаў, акторскі гурток Дуніна-
Марцінкевіча абуджаў нацыянальную свядомасць, катурхаў 
прыспаную грамадскую думку, стымуляваў далейшае развіццё 
літаратуры. Вялася сур'ёзная культурная праца, на ўзор дзейнасці 
нацыянальнага тэатра «Боуда» у Празе; адбываліся першыя крокі 
станаўлення новага беларускага прафесіянальнага тэатральна-
га мастацтва. У знямелай ад страху і мяшчанскай абыякавасці 
краіне, суполка аднадумцаў Дуніна-Марцінкевіча ўяўляла «фар-
пост» барацьбы за перадавую культуру, нацыянальны характар 
якой неадлучны ад яе дэмакратычных памкненняў. Характары-
зуючы культурна-асветніцкую ролю беларускіх драматычных 
гурткоў «нашаніўскага» перыяду, Цётка пісала: «Гуляць адно 
для забавы, быццам матылёк на сонцы, можа толькі народ з

72 Dziennik Warszawski. 1852. № 99—100.
73 Тамсама. № 71. 
74 БелСЭ. Мн„ 1971. Т. 4. С. 314.



вялікай культурай... А беларус што меў дагэтуль?» 75 Згаданая 
асаблівасць беларускага Адраджэння пачатку XX ст. яшчэ больш 
уласціва для сярэдзіны мінулага стагоддзя. Прэм'ера «Ідыліі» пры-
несла Дуніну-Марцінкевічу славу беларускага драматурга, а за-
барона ўладамі пастаноўкі оперы падкрэсліла апазіцыйнасць яе 
аўтара ў адносінах да афіцыйнай думкі. Камедыя «Ідылія» — пер-
шы буйны мастацкі твор беларускіх пісьменнікаў XIX ст., які стаў 
набыткам не толькі тэатральнай сцэны, але і друкаванага варшта-
та. І ў тым велізарная заслуга Дуніна-Марцінкевіча-літаратара. 
Сярэдзіну 50-х гадоў XIX ст. — пераломных у гісторыі новай 
беларускай літаратуры, — ён сустрэў вопытным літаратарам, 
пакутліва вынасіўшы ісціну: трэба сеяць на ўласным полі. Бо 
толькі той жне, хто сее. Плёнам напружаных мастацкіх і ідэйна-
эстэтычных пошукаў В. Марцінкевіча паўсталі яго першыя паэ-
тычныя зборнікі, дзе побач з польскамоўнымі вершамі і паэмамі 
нараджаліся буйныя беларускія творы.

Такім чынам, у першай палове XIX ст. у Еўропе (у славянскіх 
краінах асабліва) адбываліся агромністай важнасці палітычныя 
і грамадска-культурныя падзеі; яны паўплывалі на станаўленне 
новай беларускай літаратуры. Маладая літаратура з'явілася зака-
намерным вынікам фармавання беларускай нацыі і сродкам выра-
жэння сацыяльна-палітычных поглядаў народа, якія носяць кла-
савы характар. Папярэднікі Дуніна-Марцінкевіча — ананімныя і 
вядомыя аўтары, збіральнікі народнага фальклору сваёй навукова-
папулярызатарскай працай шмат у чым падрыхтавалі глебу для 
ўзнікнення арыгінальнай літаратуры.

На Беларусь прыйшоў час вялікай сяўбы. Лёс распарадзіўся 
так, што найбольш спрактыкаваным сейбітам, хто выйшаў тады з 
поўнай сяўнёю на здзірванелыя загоны нацыянальнага мастацкага 
слова стаў Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч. У гэтым была бязмежная 
веліч, гонар і ... бязмежны цяжар.

75 Цётка. Творы. Мн., 1976. С. 206.

 



ТРАДЫЦЫІ I ІДЭЙНА-МАСТАЦКАЯ 
ЭВАЛЮЦЫЯ ПОГЛЯДАЎ 

В. ДУНІНА-МАРЦІНКЕВІЧА

Другая палова 1850-х гадоў — пярэдадзень адмены 
прыгонніцтва ў Расіі — пазначана вялікім уздымам грамадска-
палітычнага руху, наяўнасцю ў імперыі рэвалюцыйнага становішча 
(1859—1861). У літаратуры ж уздым пачаўся трохі раней, дзесьці 
з 1855 г., калі пасля смерці Мікалая І царскі ўрад зрабіў пэўныя 
ліберальныя палёгкі.

Для Дуніна-Марцінкевіча год 1855-ы распачаўся нечакана 
бурна. 18 лютага памёр Мікалай I. «Новаму цару было не да цэн-
зуры: Севастопаль прыкоўваў усю ўвагу. Там вырашалася бітва 
Усходу з Захадам» 1. Бітва, якая, зрэшты, паказала «гніласць і 
бяссілле прыгоннай Расіі» 2. Літаральна ў адначассе, калі падданыя 
імперыі даведаліся пра смерць манарха (усе афіцыйныя выданні 
змясцілі жалобны некралог), 20 лютага 1855 г., віленскі цэнзар 
Павел Кукальнік (1795—1884), паводле ўспамінаў сучаснікаў ча-
лавек адносна перадавых поглядаў, даў пісьмовы дазвол на дру-
каванне зборніка «Гапон». Крыху пазней, 12 красавіка 1855 г., 
Кукальнік падпісаў дазвол на зборнік «Вечарніцы і Апантаны» 

3, а ў наступныя гады выйшлі кнігі «Цікавішся?—Прачытай!» 
(1856) 4 і «Беларускі Дудар, або Усяго патроху» (1857) 5. Вось ужо 
сапраўды трапна заўважыў у паэтычным прысвячэнні «Памяці 
Вінцука Марцінкевіча» Я. Купала: «Пасыпалісь, проста як з неба, 
«Дажынкі», «Гапон», «Вечарніцы» (Я. К. II, 207).

Ці часта нават сённяшні паэт выдае за тры гады чатыры 

1 Лемке М. Очерки по истории русской цензуры и журналистики XIX 
столетия. Спб., 1904. С. 303.

2 Ленін У. 1. Творы. Т. 17. С. 97.
3 Dunin Marcinkiewicz W. Wieczernice i Obłąkany. Mińsk, 1855.
4 Dunin Marcinkiewicz W. Ciekawyś? Przeczytaj! Trzy powiastki i 

wierszyk ulotny. Mińsk, 1856.
5 Dunin Marcinkiewicz Wincenty. Dudarz Białoruski, czyli Wszystkiego 

potrosze. Mińsk, 1857.



друкаваныя зборнікі? Тым больш, пішучы ва ўмовах катэгарычна-
га непрымання царызмам новай беларускай літаратуры. Зборнікі 
сведчылі пра поспех не проста асобнага творцы, а ўсёй беларускай 
дакастрычніцкай літаратуры: да пачатку 90-х гадоў мінулага ста-
годдзя, дакладней, да выхаду ў 1891 г. кракаўскага выдання «Дудкі 
беларускай» Францішка Багушэвіча, кнігі Дуніна-Марцінкевіча 
заставаліся ці не адзінымі паэтычнымі зборнікамі з беларускімі 
творамі, першымі вестунамі прыгожага пісьменства Беларусі 
на славянскім літаратурным мацерыку, першымі значнымі 
прыкметамі нацыянальнага самасцвярджэння беларусаў, першым, 
так бы мовіць, матэрыяльным увасабленнем.

На пачатку гэтага раздзела мы невыпадкова падрабязна 
спыніліся на цэнзурным дазволе і на датах выхаду ў свет першых 
двух паэтычных зборнікаў Дуніна-Марцінкевіча. У 1950-х гадах 
С. Александровіч выказаў меркаванне, што «Вечарніцы» з'явіліся 
«раней у друку і, значыць, напісаны раней паэмы «Гапон», а не на-
адварот, як думаюць некаторыя літаратуразнаўцы. Гэты факт пра-
ясняе творчую эвалюцыю Дуніна-Марцінкевіча» 6. У навуковых 
даследаваннях чарговасць напісання вершаваных аповесцей «Га-
пон» і «Вечарніцы» падаецца па-рознаму. В. Жураўлёў у раздзе-
ле пра Дуніна-Марцінкевіча, змешчаным у апошняй акадэмічнай 
гісторыі беларускай дакастрычніцкай літаратуры, піша: «Голас 
Дуніна-Марцінкевіча ў беларускай літаратуры зноў быў пачуты ў 
1855 г., калі выйшла з друку яго вершаваная аповесць «Вечарніцы». 
А неўзабаве былі напісаны паэма «Гапон» (1855)...» 7 Таксама 
недакладны М. Грынчык, лічачы, што «толькі ў адным 1855 г. 
выходзіць тры даволі буйныя вершаваныя аповесці Марцінкевіча 
«Вечарніцы», «Гапон» і «Купала» 8. Менавіта даты цэнзурнага 
дазволу на выхад зборнікаў (адпаведна 20 лютага і 12 красавіка 
1855 г.) не даюць падстаў прымаць меркаванні С. Александровіча 
і шэра гу іншых даследчыкаў. Дарэчы, у сваёй «Гісторыі 

6 Александровіч С. В. I. Дунін-Марцінкевіч і польская крытыка: Да 
150-годдзя з дня нараджэння//Літ. і мастацтва, 1957. 30 лістап.

7 Журавлев В. П. В. И. Дунин-Марцинкевич // История белорусской 
дооктябрьской литературы. Мн., 1977. С. 390. Гл. таксама: Энцыклапе-
дыя літаратуры і мастацтва Беларусі. Мн., 1985. Т. 2. С. 379.

8 Грынчык М. М. Фальклорныя традыцыі ў беларускай дакастрычніцкай 
паэзіі. Мн., 1969. С. 53. Аповесць «Купала» апублікавана ў 1856 г. у 
зборніку «Цікавішся? — Прачытай!»



беларускай літаратуры» М. Гарэцкі годам напісання «Гапо-
на» лічыў 1854-ты, што не пярэчыць даце дазволу цэнзуры 9. 
Сам пісьменнік, неаднаразова згадваючы створанае ім, пісаў: 
«У 1846 годзе выпушчана Галоўным цэнзурным камітэтам у 
свет піэса мая ««Sielanka»), потым «Hapon», «Wieczernicy», 
«Kupałło» і «Dudarz białoruski» (В. Д.-М., 479).

Блытаніну ў пытанні пра паслядоўнасць напісання «Га-
пона» і «Вечарніц» спарадзілі рэцэнзіі У. Сыракомлі. ў 
польскім друку. Першая рэцэнзія Вясковага Лірніка датавана 
23.УІ.1855 г. і прысвечана разгляду «Вечарніц». Сыракомля 
называе іх другім творам В. Марцінкевіча пасля «Ідыліі». 
Магчыма, па нейкіх невядомых прычынах зборнік «Гапон» 
у друку затрымаўся. Ён выйшаў у параўнальна больш зграб-
ным афармленні, чым «Вечарніцы»: на гожай белай паперы, 
тэкст кожнай старонкі ўзяты ў арнаментальную рамку, кніга 
ілюстравана чатырма літаграфічнымі малюнкамі — рэдкі 
выпадак у тагачаснай кнігавыдавецкай практыцы. Аднак 
сказанае не дае падставаў для сцвярджэння пра пазнейшае 
напісанне паэмы «Гапон».

Паэма «Гапон» — адзіны буйны вершаваны твор Дуніна-
Марцінкевіча з больш-менш прымальнай дадзенай жанравай 
дэфініцыяй; астатнія вялікія паэтычныя творы пісьменніка 
літаратуразнаўцамі часцей называюцца «вершаванымі 
аповесцямі» (дарэчы, як і ў самога аўтара), «гістарычнымі 
аповесцямі», «паэмамі-баладамі»,. «гутаркамі», «быліцамі». 
Паэма складаецца з чатырох раздзелаў-песень, у якіх пака-
заны «розныя моманты жыцця героя» 10. Кожнаму раздзелу 
папярэднічае эпіграф; з іх тры ўзяты аўтарам з уласнай опе-
ры «Ідылія», чацвёрты — з беларускай вясельнай песні. У 
падобным самацытаванні Дуніна-Марцінкевіча праглядваец-
ца пэўны трагізм станаўлення новай беларускай літаратуры. 
Тут выявілася не амбіцыя пісьменніка, а, хутчэй за ўсё, 

9 Гарэцкі М. Гісторыя беларускае літаратуры. Вільня, 1921.. С. 80.
10 Довнар-Запольский М. Исследования и статьи. Киев, 1909 Т. I. С. 

176.



жаданне падкрэсліць пераемнасць і самастойнасць беларускіх 
кніжных традыцый. Маўляў, бачыце, мы маем уласныя камедыі-
оперы, як і належыць самастойнай літаратуры. Факт звароту В. 
Марцінкевіча да «мужыцкай» мовы сведчыў пра яго свядомы намер 
працягваць абарваныя гісторыяй традыцыі. Для пісьменніка «сам 
выбар беларускай мовы быў арыентацыяй ідэйна-эстэтычнай. Бе-
ларуская мова ў творчасці беларуска-польскіх пісьменнікаў была 
перш за ўсё адзнакай народнасці і адначасова была паказальнікам 
ідэйна-мастацкай накіраванасці, ледзь ці не жанравай прыкметай. 
Слова «беларускі» было сінонімам слова «народны» 11.

Адзначаная літаратуразнаўцам асаблівасць «жанравай 
прыкметы» ў маладой славянскай літаратуры істотная для 
разумення аўтарскага падзагалоўка да паэмы «Гапон»: «Бе-
ларуская аповесць з праўдзівага здарэння, напісаная на мове 
беларускага люду». Двойчы выкарыстоўваючы азначэнне 
«беларускі», аўтар нібы падкрэсліваў, завастраў сувязь твора 
з народным жыццём.

Паводле агульнага прызнання крытыкаў, найбольш яркім 
з'яўляецца першы раздзел паэмы — абразок вечарынкі ў кар-
чме:

Шум, крык, гоман у карчме, 
Кіпіць сельская дружына, 
Піва, мёд, гарэлку п'е, 
Ажны курыцца чупрына.  (В. Д.-М„ 174)

Карчма для беларускага мужыка служыла вымушаным 
прытулкам, дзе за чаркай гарэлкі забывалася беспрасветнае 
жыццё. Грамада весяліцца, і сярод астатніх аднавяскоўцаў 
вылучаецца «зух дзяціна» Гапон, што «за сваіх умеў стаяць». 
Без стомы танцуе ён з нарачонай Кацярынай:

Вот так пляшуць, прыпяваюць,
Хохат, лопат, крык і зык. 

11 Коваленко В. А. Проблема ускоренного развития в белорусской ли-
тературе XIX—XX веков в свете идейно-художественных влияний. Мн., 
1978. С. 78.



Аж пад строп пыл падмятаюць,
А як рэзаў — рэжа смык!   (В. Д.-М., 177)

Першаму рэцэнзенту «Гапона» У. Сыракомлю пачатак твора 
нагадаў паэму А. Міцкевіча «Пані Твардоўская», якая таксама па-
чынаецца іскрыстай сцэнкай у карчме:

Jedzą, piją, lulki palą,
Tańce, hulanka, swawola;
Ledwie karczmy nie razwalą
Cha cha, chi chi, hejża, hola!12

Непасрэдная радасць, дасціпнасць, душэўны парыў і му-
зычны такт фальклорных танцаў у абодвух паэтаў перададзе-
ны з вялікім майстэрствам.

У паэме Дуніна-Марцінкевіча вяселле перапыняецца 
раптоўна: з'явіўся паганец-аканом з хеўрай. Завадатар у тан-
цах, Гапон і тут не разгубіўся, першым кінуў вокліч:

Ой, будзе ж нам цёпленька, браткі!
Хто малады, уцякай з хаткі!
Нядарам сталі шаптаць,
Што некрутаў будуць браць.
Пабірай іх ліхі бес!
Хто дуж, уцякайма ў лес!   (В. Д.-М., 178)

Пакуль моладзь хавалася, Гапон робіць тое, на што не 
адважыліся Ціт ды іншыя сяляне ў «Ідыліі»: з калом у руках ён 
бароніцца ад аканома і яго паслугачоў. Рашучасцю пастаяць за 
сябе і грамаду Гапон блізкі галоўнаму герою паэмы Ф. Багушэвіча 
«Кепска будзе!» Аліндарку.

Ідэя другой песні, а часткова і ўсёй аповесці, выказана 
эпіграфам «Над сіратою бог з калітою». Гапона за бунт і непако-
ру здалі ў рэкруты, і Кацярына, застаўшыся адна, перажыла не 
толькі горыч ростані з каханым, але і гідкія залёты аканома. 
Пра паклёп, узведзены бессаромным аканомам на Гапона, 
выпадкова даведалася старая пані. 

12 Міckiewicz A. Wiersze. Warszawa, 1970. S. 110.



Пачуўшы праўду з вуснаў дзяўчыны, яна загадала выгнаць яго з 
маёнтка, а Кацярынку ўзяла да сябе ў двор пакаёўкаю. У трэцяй 
песні развіццё сюжэта дасягае кульмінацыйнага моманту: цяпер 
ужо самому прагнанаму з двара аканому пагражае 25 гадоў рэ-
крутчыны:

Як прыйшла шляхце трывога,
Штоб бумагі ўсяк складаў,
Коман, з дапушчэння бога,
У аднадворцы папаў.
І вот, маўляў, не урокам
Кажучы, пагана чэсць!
Трэба ж, бытта бы нарокам,
На очэрэдзь яму ўлезць.   (В. Д.-М., 188)

Разглядаючы паэму «Гапон», літаратуразнаўцы ніколі не 
ставілі на мэце акрэсліць час, у які адбываліся падзеі. Між тым, 
мяркуючы з апошняй цытаты, пакладзенае ў аснову сюжэта паэ-
мы «праўдзівае здарэнне» з галоўным героем прыпадае на 30-я 
гады, калі пасля здушэння Лістападаўскага паўстання 1830—
1831 гг. царызм прыняў шэраг рэпрэсіўных мер супраць карэн-
нага насельніцтва заходніх губерняў: канфіскацыю маёнткаў 
ўдзельнікаў паўстання, высылку іх у Сібір, здачу ў салдаты асобаў 
недваранскага паходжання, адмену дзеяння Літоўскага Статута, 
забарону ўжываць тэрміны «беларускі», «літоўскі». Акрамя таго, 
быў праведзены так званы разбор шляхты — пазбаўленне дваран-
скага звання шляхціцаў, што не здолелі пацвердзіць сваё дваран-
скае паходжанне адпаведнымі дакументамі. Усяго ў 1832— 1840-х 
гадах у аднадворцы ўлады перавялі звыш 10 тыс. беларускіх 
шляхецкіх радзін 13.

У беларускім фальклоры падрабязна пераказваўся адпрацава-
ны да механічнай аднастайнасці, але глыбока трагічны для кожнай 
сялянскай сям'і рэкруцкі прымус:

Бел малойчыка спаймалі, 
Рэзвы ножкі скавалі. 
Назад ручкі звязалі, 
Да прыёму адаслалі... 
Паставілі на кружочку,

13 История Белорусской ССР. Мн., 1977. С. 109.



Скідай, рэкрут, сарочку. 
Ой, паставілі на меры, 
Ручкі, ножанькі памлелі, 
Пасадзілі на століку, 
Брыюць яму галованьку. 14

Малюючы карціну набору рэкрутаў, Дунін-Марцінкевіч дэ-
талёва спыняецца на складзе «ўрадавай камісіі», у сатырычным 
плане абмалёўвае яе членаў, ствараючы правобразы судовых 
кручкатвораў з будучай камедыі «Пінская шляхта»:

... з крыжам у пятліцы, 
Падпёршыся кулаком, 
Ясны маршалак сядзіць;
Ён, маўляў, рабін у школе
Чы як хвурман у стадоле,
Важна так на ўсіх глядзіць.
Направа пан вельмі строгі,
Вусы, як у быка рогі,
Вот так старчмою стаяць...
А за ім якісь пузаты,
Быццам мядзведзь, так касматы,
Гэта дохтар мае быць...   (В. Д.-М., 187)

Усунуўшы папярэдне доктару хабар, аканом імкнецца 
выкруціцца ад службы, аднак пазбегнуць рэкруцтва яму не 
ўдалося. Прыёмным афіцэрам у камісіі аказаўся... Гапон. Праўда, 
аўтар не паказвае, з дапамогаю якіх магчымых маральна-этычных 
уступак адбылася «выслуга» прыгоннага дзецюка ў афіцэры («Ён 
на вайне заслужыўся і ахвіцэрства дажыўся»). Твор заканчваецца 
шлюбам Кацярынкі з каханым.

Першая друкаваная паэма Дуніна-Марцінкевіча засведчыла да-
лейшае творчае станаўленне аўтара. Яна вылучаецца майстэрствам 
у паказе сялянскага побыту, пластычным валоданнем беларускай 
мовай, дасканалым веданнем фальклору, арганічна ўплеценым 
у змест твора ў выглядзе песень, прыказак і прымавак. Як трап-
на зазначыў А. Лойка, паэма стала сапраўднай «кронай паэзіі» 
Дуніна-Марцінкевіча 15. Значэнне фальклорных уставак у паэме 
«Гапон» і іншых творах Дуніна-Марцінкевіча не толькі ў тым, што 
яны перадавалі непаўторны каларыт беларускіх вечарніц 

14 Беларускі фальклор: Хрэстаматыя. Мн., 1970. С. 384—385.
15 Лойка А. А. Гісторыя беларускай літаратуры: Дакастрычніцкі перы-

яд. Мн., 1977. Ч. I. С. 149.



ды ігрышч. Авалоданне фальклорнай паэтыкай з'явілася вялікай 
школай для паэта. Менавіта фальклорнай паэтыкай падказаны 
гнуткі танічны верш паэмы, вобразныя сродкі, паэтычная лексіка:

Эй, чух, Кацярынка!         (6) 
Чабоцікі красны;           (6) 
Чаму блішчаць, каго любяць (8) 
Твае вочкі ясны?           (6) 
Эй,чух, Кацярынка!        (6) 
Твае кудры ўюцца,          (6) 
Скачыць, пляшыць мая міла, (8) 
Аж шчочкі трасуцца.        (6)   (В. Д.-М., 175)

Танічны памер найбольш адпавядаў асаблівасцям белару-
скай мовы, у якой адсутнічае фіксаваны націск, хярактэрны для 
польскай (заўсёды на перадапошнім складзе). Але верш Дуніна-
Марцінкевіча яшчэ шмат у чым пераходны, у «Гапоне» «адчуваец-
ца сувязь з сілабікай: амаль захоўваецца колькасць складоў, рыф-
ма як адзінка рытмарада арганізуе страфу ў форму 14-складовага 
дыстыха» 16. Танічная ж адзнака дае сябе адчуць у выразнай 
упарадкаванасці моцных акцэнтаў.

Не дзеля экзотыкі ўводзіў Дунін-Марцінкевіч народныя песні 
ў свае творы. Праз фальклор наша ранняя паэзія сама засвойва-
ла народнае светаадчуванне, сялянскую філасофію, вывяраючы 
ёю этычныя прынцыпы справядлівасці, дабрыні і зла. «Фаль-
клор быў школай працоўнага і сацыяльна-палітычнага вопыту, 
на ім вучыліся разумець прыроду сацыяльнай несправядлівасці, 
адрозніваць «праўду ад крыўды» 17.

Калі ў «Ідыліі» дамінуе паказ натуральнай, «прыроджанай» 
роўнасці людзей, дык у паэме «Гапон» заўважаецца імкненне 
аўтара паказаць умоўнасць сацыяльнага падзелу грамадства на кла-
сы. Гэта быў агромністы крок у эвалюцыі грамадска-філасофскіх 
поглядаў пісьменніка. Сучасным беларускім літаратуразнаўствам 
паэма ацэнена вельмі высока: «У лёсе беларускай дарэвалюцыйнай 
літаратуры паэма «Гапон» — твор этапны, у пісьменніцкім лёсе 
Дуніна-Марцінкевіча — прадвызначальны. Менавіта ім наша 

16 Тарелкина Н. В. Становление стиля белорусской литературы XIX 
века (В. Дунин-Марцинкевич, Ф. Богушевич): Дыс. ... канд. філал. навук. 
Мн., 1985. С. 54.

17 Соловей Л. М. Место фольклора в национальной культуре белору-
сов // Междунар. науч. конф. «Славянские культуры в эпоху формирова-
ния и развития славянских наций (XVIII—XIX вв.)»: Тез. докл. и сообщ. 
М., 1974. С. 38.



літаратура звяртала на сябе шырокую ўвагу, ім зацвярджаўся 
асноўным героем чалавек з народа, асноўным эстэтычным прын-
цыпам дэкларавалася ўвага да жыцця, працы і побыту прыгоннай 
вёскі, сцвярджалася эстэтычная каштоўнасць праяў жыцця на-
родных мас, іх творчасці — фальклору, абвяшчалася эстэтычная 
каштоўнасць самой мовы мужыка, беларускай мовы. «Гапон» 
сыграў ролю як бы маніфеста новай беларускай літаратуры, яе пер-
шапачатковага, дэмакратычнага ў сваёй аснове ідэйна-эстэтычнага 
крэда» 18.

У творы паэт шырока паказаў штодзённы побыт селяніна. Па 
трапнаму назіранню Сыракомлі, у «Гапоне» Дунін-Марцінкевіч 
«на будзённых сцэнах шмат, а на ўрачыстых мала спыняў пяро» 19. 
Вось адна з замалёвак:

...ночка яшчо цямненька, 
Дожджык, як з сітца, прышчыць, 
А войт даўным даўнюсенька 
Загад пад акном крычыць:
Хто пойдзе драва рубаць, 
Хто крупы таўчы і драць, 
А хто з цэпам малаціць, 

Каму брагу калаціць.    (В. Д.-М., 180—181)
У арыгінальным жанры беларускага фальклору «гутаркі», 

на якім асабліва плённа вучылася наша ранняя паэзія, падаецца 
аналагічны пералік штодзённых загадаў для прыгоннага мужыка 
(«Гутарка Данілы са Сцяпанам»):

Ці дождж, ці завея, ці мароз найбольшы, 
Чым горшае надвор'е, то тым прыказ горшы... 
Ты йдзі малаціці, ты у млын малоці, 
Картоплю садзіці, ты ідзі палоці, 
Таму быдла пасвіць, а таму авечкі, 
Ты да коп на варту, ты ідзі да грэчкі, 
Ты ступай да коней, а ты са свіннямі. 

Малая да качак, больша за гусямі.  (Хр., 29—30)

На старонках беларускага друку ў 1920 г., ці не ўпершыню, 
з'явілася меркаванне, нібыта паэма «Гапон» — пераробка ранняй 

18 Лойка А. А. Гісторыя беларускай літаратуры. Ч. I. С. 145—146.
19 Gazeta Warszawska, 1855, 4 (16) верас., № 244.
20 Зямкевіч Р. Станіслаў Манюшка і беларусы // Бел. жыццё. 1920. 19 

студз.



аперэты Дуніна-Марцінкевіча «Рэкруцкі жыдоўскі набор» 20. 
Наколькі можна меркаваць пра змест аперэткі, пераказаны 
ў  папярэднім раздзеле, драматург стварыў два самастойныя, 
арыгінальныя творы.

У славянскіх літаратурах XIX ст. да тэмы рэкрутчыны 
звярталіся многія пісьменнікі. Дастаткова згадаць вядомую траге-
дыю Ю. Кажанеўскага «Гуцулы» («Karpaccy górale», 1840). Яна па 
праву ўвайшла ў залаты фонд польскай драматургіі 21.

Эпіграфам да трагедыі Ю. Кажанеўскі ўзяў чатырохрадкоўе з 
«народнай гуцульскай песні»:

Ныма рыбы в Черемоси, 
Всю поила шчука;
Повысылы Тыхоньчука 
И Ревизорчука.

У прадмове да рускага выдання «Карпатских горцев», пера-
кладзеных самім Ю. Кажанеўскім, аўтар палічыў да месца прыга-
даць наступны факт: вандруючы па ваколіцах Карпат, ён спаткаў 
удаву салдата, забітага дэзерцірам у знак помсты за сваю крыўду. 
Памятаеце, Дунін-Марцінкевіч таксама не прамінуў назваць 
вершаваную аповесць «Гапон» «праўдзівым здарэннем». Абод-
ва пісьменнікі адштурхоўваліся ад рэальных падзей, жыццёвых 
фактаў. Ужо ў гэтым раскрываецца імкненне да рэалістычнага апа-
вядання. Аднак ці ўдалося ім рэалізаваць мастакоўскую задуму 
цалкам? У адлюстраванні жыцця заходнеўкраінскага народа пад 
аўстрыйскім прыгнётам польскі драматург пайшоў па шляху па-
глыблення сацыяльных супярэчнасцей і закончыў драму смерцю 
трох герояў, рамантычна наблізіўшы яе да ўзораў класічных траге-
дый («Антыгона» Сафокла). В. Бялінскі, пазнаёміўшыся з урыўкам 
драмы, пісаў: «Зусім някепскі ўрывак з драматычнага твора сп. В. 
Кажанеўскага «Горац»» але вельмі шкада, што гэты твор пададзе-
ны не цалкам, а таму губляе ўсю сваю вартасць» 22. Зусім іначай 
ацаніў твор цэнзар Гедыёнаў. Паслядоўна распавёўшы змест дра-
мы («Малады горац незаконным шляхам быў здадзены ў рэкруты. 
Уцёкшы з палка, ён вярнуўся на радзіму, забіў соцкага і зрабіўся 
злачынцам. Маці горца, даведаўшыся, што той злоўлены на 

21 Мяркуючы па знойдзены.х у Львове пісьмах Дуніна-Марцінкевіча 
да Я. Карловіча, беларускі пісьменнік падтрымліваў сяброўскія адносіны 
з польскім драматургам. Гл. дадатак.

22 Белинский В. Г. Полн. собр. соч.: В 13 т. М., 1955. Т. 7. С. 89.



промысле, памерла ад адчаю; нарачоная звар'яцела...»), цэн-
зар канстатаваў: «Вся п'еса совершенно безнравственна» 23.

У паэме ж Дуніна-Марцінкевіча сацыяльнае гучанне значна 
паслаблена «шчаслівым» фіналам. Заключная сцэнка ў «Гапо-
не» сугучна меладраматычнай канцоўцы аповесці А. Пушкіна 
«Капітанская дачка», калі Маша Міронава, прыехаўшы ў царскую 
сталіцу прасіць памілавання свайму жаніху Пятру Грынёву, «вы-
падкова» сустракае ў Імператарскім садзе царыцу, і тая вызваляе 
Грынёва з-пад варты, а самой Машы, ведаючы пра яе незамож-
насць, абяцае «устроить состояние».

Перавагу сентыменталізму — для XIX ст. вельмі жывому тыпу 
творчасці — аддаў Дунін-Марцінкевіч і ў невялікай тэатральнай 
сцэнцы «Неспадзяванка для майстрыні» (1854). Вучаніцы пансіёна 
рыхтуюцца віншаваць выхавацельку-бону, але грошай на падарунак 
няма: адна з выхаванак аддала апошнюю манету жабракам «купіць 
хлеба». Не пазбаўленая маралізатарскага дыдактызму (п'еска па-
чынаецца вершам-спевам польскага паэта-сентыменталіста XVIII 
ст. Ф. Карпіньскага «Калі ўранні ўстануць зоры...»), яна абуджа-
ла ў дзіцячых сэрцах любоў і спагаду да прыніжаных («Хто бед-
ным дасць, у сэрцы след пакіне»), закранала тэму сацыяльнай 
няроўнасці.

З пятнаццаці вершаў, уключаных ў першы паэтычны зборнік 
Дуніна-Марцінкевіча «Гапон», толькі адно «Павіншаванне войта 
Навума» напісана па-беларуску. Гэтым творам пачынаецца другі, 
«паэтычны» раздзел кнігі. Па характару «Павіншаванне» ўзыходзіць 
да старажытнага, вядомага з грэчаскіх часоў літаратурнага жанру 
— панегірыка. Яркія ўзоры панегірычных віншаванняў у гісторыі 
беларускай літаратуры — панегірык князям Радзівілам у прадмо-
ве гуманіста С. Буднага да свайго «Катэхізіса» (1562), паэта эпохі 
Адраджэння А. Рымшы на герб Льва Сапегі, панегірыкі Сімяона 
Полацкага ў гонар цара Аляксея Міхайлавіча («Вирши на счаст-
ливое возвравщение царя из-под Риги», «Поздравление по слу-
чаю избрания на польское королевство»). У XIX ст. «у выніку 
дэмакратызацыі літаратуры панегірык як асобны паэтычны жанр 
знікае» 24. 

23 Из истории русско-славянских литературных связей XIX столетия. 
М.; Л., 1963. С. 334.

24 Рагойша В.П. Паэтычны слоўнік. Мн., 1979. С. 273.



Аднак у беларускай літаратуры мінулага стагоддзя яшчэ 
зафіксаваны літаратурныя ўзоры віншаванняў (у асноўным 
ананімныя): «Чалом, чалом, айцец-татулька...», «Кінуў-
рынуў паўстанне...» і інш.

Своеасаблівым панегірыкам у гонар прыезду ў Мінск 
кампазітара і піяніста Антонія Концкага можна лічыць 
верш «Фантазія, прысвечаная А.Концкаму» (1853) — твор, 
арыгінальны ўнутранай структурай. З астатніх вершаў, змеш-
чаных у першым паэтычным зборніку Дуніна-Марцінкевіча, 
вылучаюцца «Успаміны!», «Трэба кахаць!», «Яна!» Аналіз 
твораў сведчыць пра паслабленне сентыментальных матываў 
у творчасці паэта і ўзмацненне рамантычных тэндэнцый.

Другі паэтычны зборнік Дуніна-Марцінкевіча «Вечарніцы 
і Апаптаны» адкрываўся займальнымі «быліцамі». Іх стары 
Ананія апавядае на ігрышчах. Па жанру вершаваныя аповесці 
блізкія да польскіх гавэнд У.Сыракомлі. Крыніцай для 
беларускіх быліц і польскіх гавэнд служыў беларускі фаль-
клор; адсюль чэрпаліся не толькі сюжэты, але і стыль, ха-
рактар апавядання. Тэматыкай, зместам быліцы, скіраваныя 
на чытача з нізоў, з'яўляліся спробай пераадолець кніжную 
ўмоўнасць. Блізкім да быліц і гавэнд развіваўся чэшскі 
празаічны жанр «карчомнага апавядання» («hospodska 
historka») — тып вуснай размоўнай канструкцыі «простай 
формы», плод местачковага фальклору 25.

Літаратурнымі папярэднікамі «Вечарніц» Дуніна-
Марцінкевіча можна назваць славутыя гогалеўскія «Вечары 
на хутары паблізу Дзіканькі». Ім спадарожнічаў падзагало-
вак: «Аповесці, выдадзеныя пчаляром Рудым Паньком». У 
прадмове, напісанай ад імя апошняга (у першапублікацыі 
«Вечароў...» прозвішча Гогаля адсутнічала), пад пяром 
апавядальніка паўстае каларытны малюнак украінскіх 
вечарніц: «У нас, на хутарах, здавён заведзена: як толькі 
скончацца турботы ў полі, мужык залезе адпачываць на ўсю 

25 Kardyni-Pelikánová K. Hospodska historka jako gatunek i tworzywo 
literackie // Pamiętnik Słowiański. 1983. T. 33.



зіму на печ і наш брат прыхавае сваіх пчол у цёмны склеп, калі 
ні журавоў на небе, ні груш на дрэве больш не ўбачыце, — тады, 
як звечарэе, ужо напэўна дзе-небудзь у канцы вуліцы мігціць 
агеньчык, смех і песні чуюцца здалёк, брынкае балалайка, а ча-
сам і скрыпка, гоман, шум... Гэта ў нас вечарніцы» 26.

Тое, што падзеі ў «Вечарніцы I» адбываюцца ў губернскім 
Мінску ды яшчэ з селянінам з недалёкай вёскі Лошыца 
«гаспадарнага пана Прушынскага», да таго ж называюц-
ца іншыя мясцовыя рэаліі (Сярэбраная карчма, сапраўднае 
прозвішча сакратара Мінскай шляхецкай дэпутацкай зборні 
Кабылінскага), — згодна з пісьменніцкай задумай, надава-
ла быліцы характар верагоднасці. Аналагічна «дзякуючы 
канкрэтнай тапаніміцы, вядомай апавядальніку і слухачам, 
атрымлівала метрыку аўтэнтычнасці і дакумептальную 
экспрэсію «карчомнае апавяданне» 27. Падзеі ж у «Вечарніцы 
2» «Стаўроўскія дзяды» пераносяць нас з Мінска ў Лагойск 
Х—XII стст. у замак крывічан «над Гайнай-ракой», дзе 
ўладарыць добры князь Грамабой. У аснову сюжэта паклад-
зены вядомы сярод славян паганскі звычай выклікання духаў 
памерлых продкаў, геніяльна выкарыстаны А. Міцкевічам у 
няскончанай драматычнай паэме «Дзяды». Аднак праведзеная 
літаратуразнаўцамі паралель паміж вечарніцай «Стаўроўскія 
дзяды» Дуніна-Марцінкевіча і паэмай А. Міцкевіча шмат у 
чым штучная. Розныя па ўзроўню таленту паэты ставілі пе-
рад сабою розныя творчыя задачы і па-рознаму падыходзілі 
да іх увасаблення. Адзінае, што збліжае гэтыя творы, — глеба: 
беларускі фальклор, супольная крыніца нараджэння задум.

26 Гоголь Н. В. Собр. соч.: В 4 т. М., 1968. Т. 1. С. 59—60. Паказаль-
на, што вялікі знаўца беларускага фальклору і літаратуры XIX ст. Р. 
Падбярэскі само слова і паняцце «вечарніцы» далучаў да Украіны, на-
зываючы ідэнтычным у рускага народа «посиделки», а ў беларусаў — 
«ігрышчы». Гл.: Друцкий-Подбереский Р. Белорусская свадьба // Иллю-
страции. 1848. Т. 6. С. 7.

27 Kardyni-Pelikánová K. Hospodska historka // Zagadnienia rodzajów 
Literackich. 1988. Т. XXXI. Zesz. 1—2. S. 245.



«Стаўроўскія дзяды» — першы твор Дуніна-Марцінкевіча, 
дзе закранаецца тэма далёкага мінулага радзімы, яе гісторыя. 
Складаецца ён з дзвюх песень. Галоўны змест «Песні I» — 
апісанне народнага абраду памінання продкаў. У аўтарскіх 
заўвагах да «Стаўроўскіх дзядоў» ёсць цікавае тлумачэнні: 
«Пра стаўроўскія дзяды паміж беларускага люду ходзіць на-
ступнае паданне. Над ракой Дрысай у горадзе Краснаполлі 
панаваў некалі над мужным народам Крэвічан або Крывічан 
князь Бой. Меў ён двух вартаўнічых сабак, якія яму так 
паслужылі, што, калі па старасці пакінулі гэты свет, князь 
загадаў ушаноўваць іх памяць і вызначыў на гэта асобны 
дзень перад Сёмухай. Сабакі тыя зваліся адзін Стаўры, другі 
ж Гаўры. Адсюль і словы «Стаўры, Гаўры, гам! Прыхадзіце 
к нам» — ужываліся ў абрадзе, якім духі вартавых сабак 
заклікаліся на памінкі» (В. Д.-М., 222).

Прыведзенае паэтава тлумачэнне дазваляе сцвярджаць: 
пішучы вершаваную аповесць «Староўскія дзяды», аўтар 
выкарыстаў фальклорна-этнаграфічны матэрыял, перака-
заны Я. Баршчэўскім у прадмове да другога тома выдання 
«Шляхціц Завальня». Як не ўгадаць у ёй фабульную ас-
нову «Стаўроўскіх дзядоў» В. Марцінкевіча! «Калісьці 
і я, спяшаў з поўначы на берагі Дзвіны, каб пабачыць тыя 
ваколіцы, малюнкі якіх заўсёды змяшчаліся ў глыбіні маёй 
душы... Недалёка ад тых мясцін, ля рэчкі Дрыса, ёсць маён-
так Краснаполь, атулены з усіх бакоў лесам. Там ёсць месца, 
дзе, кажуць, жыў калісьці — за паганскімі яшчэ часамі — 
князь Бой, які слыў на Белай Русі асілкам... Меў ён пару вер-
ных ганчакоў: адзін з іх называўся Стаўры, другі — Гаўры. 
Былі яны надзвычай дужыя і знаходлівыя... Шмат разоў гэ-
тыя сабакі ратавалі свайго гаспадара ад небяспекі і былі для 
яго найпрыемнейшай забавай у жыцці. Загадаў ён падданьм 
сваім, каб сабакам аддавалі пашану як найважнейшым пры 
ягонай асобе. А калі ад старасці адзін за другім памерлі, дык 
за заслугі ім былі назначаны святыя дні. Люд збіраўся на тое 
месца, дзе былі закапаны іх косці, прыносіў пітво і ежу... І 
цяпер яшчэ паміж люду ў некаторых селянскіх хатах раз на 



год патаемна адбываецца тая ўрачыстасць—перад Сёмухай. 
Гаспадар бярэ частку страў, нахіляецца пад стол і тройчы 
паўтарае: «Стаўры, Гаўры, гам, прыхадзіце к нам!» 28

Звяртаючыся да даўніны, малюючы князя Грамабоя дэма-
кратычнай асобай, літасцівым бацькам сялян («не папушчаў у 
крыўду мужычкоў»), Дунін-Марцінкевіч паказваў прыклады 
былога народаўладдзя нашых продкаў. Ідэалізацыя мінулага 
паядноўвалася з думкай пра дэмакратыю, пра самакіраванне 
— з тым, чаго гэтак не хапала ў паўсядзённай рэчаіснасці. 
Марцінкевічаўскія матывы наследаваў пазней Я. Купала:

Каб я князем быў ўладарным
Гэтых ніў і хат,— 
Быў бы князем гаспадарным,
Вёў бы добры лад;
На пасадным месцы б селі
Права і закон, 
Праўду вечную ўсе б мелі—
Вечавы свой звон.   (Я. К. III, 59)

Абразок свята Дзядоў — пралог для апавядання пра ле-
гендарных князёў Грамабоя і Вітаўта, іх сумесным баявым 
паходзе і жаніцьбе Грамабоя на падчарцы Кацярыне. 

Канцоўка твора адкрыта фальклорна-казачная: сам 
апавядальнік становіцца ўдзельнікам падзей:

І я на вяселлі, дзетачкі, том быў, 
Піва, мёд, гарэлкі досыта папіў, 
Хоць мо'а у роце нішто не было, 
Зато па барадзе ўздаволь цякло. 
Далі мне кабылку, дзеткі, смаляную, 
Пугу з пастарнаку, із капусты збрую;
Еду сабе, еду...   (В. Д.-М., 221)

Даследуючы праблему паскоранага развіцця белару-
скай літаратуры XIX—пачатку XX стст., В. Каваленка ужыў 
тэрмін «зніжэння» да ўзроўню фальклору і зрабіў выснову: 
«Новая беларуская літаратура не магла быць па-сапраўднаму 
нацыянальнай літаратурай, не звяртаючыся да фальклору, 

28 Barszczewski J. Szlachcic Zawalnia czyli Białoruś w fantastycznych 
opowiadaniach. Petersburg 1845. Т. 2. С. 6—7.



аднак яна не магла быць гэтак моцна развітай, вырастаю-
чы толькі з фальклору» 29. Але ж наша ранняя літаратура 
павінна была ўлічваць духоўны ўзровень, развіццё, 
псіхалогію, запатрабаванні чытачоў. А яе аўдыторыю, павод-
ле прызнанняў Дуніна-Марцінкевіча, складалі не адзінкавыя 
прадстаўнікі інтэлігенцыі ды заможных колаў, а просты люд. 
Зварот паэта да гісторыі сведчыў пра пошук эстэтычных 
ідэалаў, адсутных у рэчаіснасці.

«Апазіцыйную» ролю фальклору добра зразумеў М. А. 
Дабралюбаў: «У жывой рэчаіснасці народ не бачыў ніякіх 
сродкаў, з дапамогаю якіх ён мог адолець сваіх прыгнятальнікаў 
і павінен быў моўчкі схіліцца перад іх сілаю. Аднак цяжкая 
была яму гэтая пакора, і ён па-ранейшаму не пакідаў ма-
рыць аб сродках вызваления. Чым далей гэтыя мары былі ад 
рэчаіснасці, тым больш яны прымалі дзіцячы характар: у іх 
з'яўляліся і чараўнікі, і пярэваратні, і ненатуральных памераў 
асілкі, і разумныя коні, і замовы ерэтычныя» 30. Невыпадко-
ва В. Марцінкевіч імкнуўся надаць галоўнаму герою князю 
Грамабою рысы «гуманнасці і дэмакратызму», стварыць во-
браз народнага заступніка і абаронцы:

Вот на Лагойскім замку Грамабой 
Ледзь пачаў княжыць, а ўжо як свой 
Як родны бацька быў ён для чалядзі, 
Любілі яго ў цэлай грамадзі.
Коратка дзяржаў ён радных паноў, 
Не папушчаў у крыўду мужычкоў;
Да што й казаць! бывала, як гляне 
На акамона чы на камісара, 
Усяляку праўду з-пад ногця дастане:
Кожан баяўся такога мацара.  (В. Д.-М., 216—217)

29 Коваленко В. А. Проблемы ускоренного развития в белорусской 
литературе XIX—XX веков в свете идейно-художественных влияний. С. 
20.

30 Добролюбов Н. А. Собр. соч.: В 3 т. М., 1950. Т. 1. С. 291.



Зусім іншы вобраз Грамабоя створаны В. Жукоўскім у ад-
найменнай баладзе (1810). Разам з баладай «Вадзім» яна скла-
ла аповесць «Дванаццаць спячых дзеў». Выкарыстоўваючы 
сюжэт рамана нямецкага пісьменніка Х.-Г. Шпіса «Дванац-
цаць спячых дзеў: Гісторыя пра здані», заснавальнік ру-
скага рамантызму пабудаваў' вобраз Грамабоя ў баладна-
трагічным плане, надаўшы твору старажытнарускі каларыт: 
«Імя грэшніка, узятае з апавядання «Грамабой» Г. П. Каменс-
ва, выклікала ўяўленне пра далёкае мінулае і ўспрымалася як 
характэрнае для Старажытнай Русі» 31:

Над пенистым Днепром-рекой, 
Над страшною стремниной, 
В глухую полночь Громобой 
Сидел один с кручиной;
Окрест него дремучий бор;
Утесы под ногами;
Туманен вид полей и гор;
Туманы над водами;
Подернут мглою свод небес;
В ущельях ветер свищет;
Ужасно шепчет темный лес, 
И волк во мраке рыщет.32

Захоўваючы матыў Шпіса пра ачышчэнне душы грэшніка 
пакаяннем, Жукоўскі ва ўсім астатнім адышоў ад твора ня-
мецкага раманіста. Аднолькава далёкія паміж сабою сюжэт-
ныя лініі балады В. Жукоўскага «Грамабой» і вершаванай 
аповесці В. Марцінкевіча «Стаўроўскія дзяды».

Што Дунін-Марцінкевіч як пісьменнік сфармаваўся 
не толькі на нацыянальным фальклоры, але на культур-
ных традыцыях брацкіх славянскіх літаратур, сведчыць яго 
двухмоўная творчасць. Юнаку са шляхецкай сям'і польская 
мова адкрывала магчымасці чэрпаць веды з мноства друкава-
ных крыніц. Наяўнасць літаратурных уплываў засведчыў

31 Жуковский В. А. Баллады, поэмы, скаэки. М., 1982. С. 354.
32 Тамсама. С. 88—89.



першы буйны твор Марцінкевіча на польскай мове — меладрама 
«Апантаны».

Яшчэ Ю.Галомбэк звярнуў увагу на падабенства меладра-
мы з драматычнай паэмай А. Міцкевіча «Дзяды» 33. У меладра-
ме «Апантаны» літаратар Эдмунд закахаўся ў пустую і баламут-
ную Аліну Паэтніцкую. Мяркуючы па імю (згодна з традыцыямі 
класіцызму), гераіня павінна належаць да пісьменніцкага цэха. І 
сапраўды, трэцяя карціна (а іх усіх пяць) цалкам прысвечана па-
казу марнага імкнення названай «паэтэсы» стварыць прыстойнае 
чатырохрадкоўе. Калі прыходзіць Эдмунд, Аліна знаёміць яго з 
вынікамі ўласнага вершаплёцтва. Гаспадыня здзіўлена халодным 
успрыняццем яе «шэдэўра», што стала падставай для нечаканага 
разрыву адносін.

У меладраме Дунін-Марцінкевіч імкнецца выкрыць сацы-
яльныя прычыны вар'яцтва галоўнага героя: бяздушнасць, хлус-
ню, фарысейства. Усё пералічанае непрымальна для беларускага 
пісьменніка. Ужо ў «Апантаным» (упершыню) можна сустрэць 
сведчанні драматурга аб тым, што многія з «нялюдскіх» рыс спа-
роджаны нястрымнай пагоняй за прыбыткам, раскошай, бяздум-
ным жыццём моладзі па прыкладу бацькоў, якія дзяцей

...do pensyonów nareszcie oddają,
Gdzie zgubne ziarna pod odmową strzechą
Zasiane — bójnym plonem dojrzewają,
I próżnych matek stają się pociechą. (Wieczernice... 116)

Ю. Галомбэк адзначыў штучнасць пафасу твора беларускага 
драматурга, пабудаванага на канфліктах надуманых, супярэчнас-
цях шмат у чым ілюзорных. Таму, маўляў, псіхалагічнай драмы 
ў Марцінкевіча не атрымалася: «Гэта хутчэй за ўсё драматычная 
гумарэска; яна стварае ўражанне пародыі на IV частку «Дзядоў» 
Міцкевіча» 34.

Цалкам слушнае меркаванне Галомбэка «развіваецца» 
літаратуразнаўцам Я. Усікавым у асобным артыкуле «Невядомы 
твор Дуніна-Марцінкевіча» 35. Падхопліваючы версію Ю. 

33 Gołąbek J. Wincenty Dunin-Marcinkiewicz — poeta polsko-białoruski. 
Wilno, 1932. S. 55—57. 

34 Тамсама. С. 55.
35 Усікаў Я. Невядомы твор Дуніна-Марцінкевіча // Беларусь. 1977. № 

4. С. 29. Трэба адзначыць, загаловак артыкула не адпавядае сапраўднасці; 
меладрама «Апантаны» публікавалася ў другім паэтычным зборніку В. 
Дуніна-Марцінкевіча ўслед за шырока вядомымі «Вечарніцамі».



Галомбэка пра творчую няўдачу беларускага драматурга, Усікаў 
сцвярджае: «В. Дунін-Марцінкевіч не выпадкова, а «зусім свядома 
ўнёс элемент парадыйнасці (курсіў наш.—Я. Я.), карыкатурнасці ў 
распрацоўку міцкевічаўскага матыву пра перажыванні, душэўныя 
пакуты Густава». Публікацыя падпарадкавана доказу памыл-
ковай высновы, крытык аргументуе яго шэрагам нацягнутых і 
супярэчлівых выказванняў, параўноўваючы Эдмунда з чалавекам, 
стукнутым «пыльным мяшком», называючы героя «экзальтаваным 
дзіваком» са сваім «бязглуздым захапленнем», а ў сюжэце мела-
драмы знаходзячы нават «вадэвільнае гучанне». Аднак перад намі 
тыпова рамантычны твор са «звар'яцелым» героем, пакутнікам. 
Больш уважліва дадзены тып персанажаў разгледзела польская 
даследчыца М. Півіньская, канстатуючы: «У літаратуры эпохі 
[Рамантызму] шматлікія апісанні шаленства, манаманіі, экстазу, 
напружанасці пачуццяў на мяжы вар'яцтва. У такім стане раскры-
ваецца душа, цалкам вызваленая ад кайданоў розуму, у пэўнай 
ступені празмерна вызваленая ад знешняга свету, з якім разарвала 
рацыянальную сувязь» 36.

У меладраме «Апантаны» Дунін-Марцінкевіч 
абвінаваціў Паэтніцкую і іншых падобных «нявест» у сквапнасці, 
карыслівасці, дзікунстве, безнадзейнай сапсаванасці Захадам:

Wierzaj mi przyjacielu! — dzisiejsze niewiasty
70 Hоdują w sercach sprоśnej zmysłоwоści chwasty,
Z nоwоmоdnegо dumne ukształcenia,
Pragną jedynie hоłdów — uwielbienia;
Że przebiegły Suegо, Balzaka, Dumasa,
Myśl ich tęskna w dziedzinie Mоntechrystów hasa!

(Wieczernice... S. 59)
Асобным літаратуразнаўцам такія выказванні з вуснаў Эд-

мундавага сябра Карла сталі падставай для сцвярджэння пра 
негатыўныя адносіны паэта да «рэвалюцыйнага Захаду». Так, М. 
Лазарук, дэталёва аналізуючы погляды Дуніна-Марцінкевіча на 
заходнюю культуру, сцвярджае: «Адпак нельга не адзначыць, што 
ў ёй (крытыцы Захаду.—Я. Я.) выяўляецца і пэўны кансерватызм 
пісьменніка, не толькі супрацьдзеянне развіццю капіталістычных

36 Пивиньская М. Проблемы романтического героя // Польский роман-
тизм и восточнославянские литературы. М., 1973. С. 146.



адносін, але і насцярожанасць у адносінах да рэвалюцыйных ідэй, 
якія пранікалі ў сярэдзіне XIX ст. з Захаду». І далей, прывёўшы 
цытату з паэмы «Люцынка, альбо Шведы на Літве», калі: «У да-
мах у заможных мусье і мадамы Не вучылі дзяцей, каб чужымі 
вачамі Паглядалі на свет, і нялюбасць да краю Прышчапляць у той 
час шчэ не мелі звычаю; І дзяўчаты не зналі Русо і Вальтэраў...» 
— літаратуразнаўца канстатуе: «Тут ужо Захад асацыіруецца ў 
пісьменніка з вучэннем выдатных асветнікаў-рэвалюцыянераў. 
Адмоўнае стаўленне В. Марцінкевіча да гэтых пісьменнікаў, без 
сумнення, тлумачылася толькі і выключна яго ідэйным кансерва-
тызмам» 37. Аднак, калі б М. Лазарук працягнуў марцінкевічаўскую 
цытату ўсяго на адзін радок: «Не прымалі, як сёння (курсіў 
наш.—Я. Я.), чужацкіх намераў»,— ён мог бы прыйсці да крыху 
іншай высновы. Бо, як вельмі трапна заўважыў даследчык балгар-
скай літаратуры Г. Гачаў, калі ў XVIII ст. «еўрапейская цывілізацыя 
была абсалютна прывабнай, дык цяпер звяртаюць увагу на ўпадак 
нораваў у сучаснай Еўропе» 38.

Абвінавачанні з вуснаў герояў меладрамы «Апантаны» 
заставаліся надзённымі ў XIX ст., калі франкаманія ды англаманія 
ў вышэйшых колах захліснулі ўсё народнае:

Ale kadryl, lub mazurek!!!
Całej nauki оsnоwą;
Następnie — francuzką mоwą
W kwiateczku, który ledwо z przyrоdzenia łоna
905 Wystrzelił — matka, jadem mоdy zarażоna,
Przytępia umysł — i swоjską rоślinę
Gwałtem pоpycha w оbczyzny dziedzinę. (Wieczernice... S. 115)

Аналагічныя з'явы пашыраліся, натуральна, і ў Беларусі. Таму 
ў адносінах да творчасці Дуніна-Марцінкевіча спрэчнай выгля-
дае выснова В. Каваленкі, нібыта ідэя любові да роднага краю ў 
супрацьпастаўленні яе французаманіі з'яўлялася «запазычван-
нем», «модай»,. маўляў, «беларуская літаратура ў часы В. Дуніна-
Марцінкевіча не дасягнула яшчэ такога ўзроўню развіцця, каб 

37 Лазарук М. А. Станаўленне беларускай паэмы//Жанр паэмы і нека-
торыя асаблівасці развіцця беларускай літаратуры ў першай палове XIX 
ст. Мн„ 1968. С. 103.

38 Гачев Г. Д. Ускоренное развитие литературы (На материале болгар-
ской литературы первой половины XIX в.). М., 1964. С. 184.



мець сілы для ўнутранага адмаўлення чужога грамадскага і 
духоўнага вопыту» 39. Тады належыць «па аналогіі» назваць «мо-
дай» і шырокі рух у Чэхіі і Славакіі ў сярэдзіне XIX ст. супраць 
германізацыі чэшскай культуры, паколькі чэшская і славацкая 
літаратуры не маглі «прапанаваць узамен штосьці значнае» замест 
твораў Гётэ, Шылера, Гейнэ.

Фінальная сцэна меладрамы «Апантаны» — найменш удалага 
твора Дуніна-Марцінкевіча, — уся V карціна, уяўляе перадсмя-
ротны маналог утрапёнага, несупакоенага, расчараванага ў жыцці 
Эдмунда і сведчыць пра несумненнае захапленне беларускага дра-
матурга заходнееўрапейскім рамантызмам у асобе Гётэ («Пакуты 
маладога Вертэра»), Шылера («Вераломства і каханне») і інш.

Тое, што адразу пасля выхаду паэтычных зборнікаў Дуніна-
Марцінкевіча ў польскім перыядычным друку з'явіліся станоўчыя 
рэцэнзіі — факт красамоўны. Водгукі пацвердзілі ўдалы дэбют 
новага прыгожага пісьменства на славянскім літаратурным маце-
рыку, прызнанне за ёй права на самастойнае існаванне. Першым 
адгукнуўся на беларускую паэзію Дуніна-Марцінкевіча сабрат 
па духу і пяру, вядомы польска-беларускі паэт У. Сыракомля. У 
рэцэнзіі, напісанай 23 чэрвеня 1855 гг., ён высока ацаніў значэнне 
дзейнасці Дуніна-Марцінкевіча на беларускай ніве 40. Згадаўшы 
пра яго папярэдніка фалькларыста Я. Чачота, пра першую вы-
дадзеную Дуніным-Марцінкевічам кнігу «Ідылія», Сыракомля 
перайшоў да дэталёвага аналізу стылю і мастацкіх асаблівасцей 
«Вечарніц», падрабязна пераказаў іх змест. Уласна так бачылася 
Сыракомлю утылітарная мэта рэцэнзіі — «паспрабаваць перадаць 
па-польску каларыт гэтых вершаваных гутарак». 3'яўленне водгуку 
Сыракомлі ў варшаўскай прэсе мела на мэце яшчэ адно высакарод-
нае памкненне — падтрымаць адраджэнне літаратуры беларускага 
народа. («Вялікае значэнне мае тое, як збіраць з чыста гістарычнай 
мэтай легенды, што дайшлі да нас з дахрысціянскай славяншчы-
ны, так і ўзнаўляць па-мастацку ў паэзіі тую мінуўшчыну, што 
сінеецца з імглы стагоддзяў»). 

39 Коваленко В. А. Проблема ускоренного развития в белорусской ли-
тературе XIX—XX веков в свете идейно-художественных влияний. С. 
129—130.

40 Gazeta Warszawska, 1855. 4/16 lірса.



Сыракомля заклікаў Дуніна-Марцінкевіча не пакідаць ад-
нойчы выбранага ім шляху, нягледзячы на несумненныя ў буду-
чым цяжкасці: «Вечарніцы» Марцінкевіча добра сведчаць пра 
яго падрыхтаванасць у гэтых адносінах, няхай ён зразумее гэта 
і прысвеціць сябе стварэнню народных твораў. Наша выцвілая 
шляхецкая літаратура мае шмат прадстаўнікоў, у народнай — ён 
адзін».

Наступная рэцэнзія Сыракомлі прысвячалася разгляду паэмы 
«Гапон» і напісана яшчэ больш пранікнёна. Усхваляванасць рэцэн-
зента выклікала мастацкая дасканаласць каларытнай вершаванай 
аповесці: «... у «Гапоне» няма наіўнай сентыментальнасці, якая 
бянтэжыла нас у «Вечарніцах» таго ж аўтара» 41. Шчыра радуючыся 
творчаму росту беларускага паэта, Сыракомля да недахопаў «Гапо-
на» аднёс толькі «занадта рэзкую праўду». На думку даследчыкаў 
творчасці Сыракомлі, «заўвага вясковага лірніка часткова была 
выклікана яго салідарысцкімі ілюзіямі» 42.

У перадрэформенны перыяд, і асабліва ў 1861—1862 гг., 
грамадская атмасфера ў Польшчы і Беларусі характарызавала-
ся згодніцкімі тэндэнцыямі, імкненнем вярхоў да згладжвання 
вострых класавых супярэчнасцей і сацыяльных рознагалоссяў. 
Таму, адзначаючы дадатны ўплыў польскай рэвалюцыйнай паэзіі 
сярэдзіны XIX ст. на станаўленне новай беларускай літаратуры, 
неабходна адрозніваць у ёй «не толькі станоўчае, але і тое, што 
было абмежаваным, з'яўлялася данінай часу і абумоўлівалася 
асаблівасцямі польскага вызваленчага руху» 43.

У прадмове да трэцяга паэтычнага зборніка «Цікавішся? — 
Прачытай!», напісанай у форме панегірыка-прысвячэння, адра-
саванага маршалку Бабруйскага павета Аляксандру Лапу, Дунін-
Марцінкевіч, палемізуючы з уяўным апанентам, адкрыта заявіў: 
«Няхай што хочуць гавораць, але ж гэта я першы паэзію нашага 
сялянскага люду апрануў у шаты народнай эстэтыкі, увёў на сцэну 
жыцця і пакінуў у шэрагу твораў айчыннага пісьменства, чым і 
ганаруся». На думку паэта, рэцэнзенты трапна адгадалі мэту, 

41 Gazeta Warszawska, 1855. 4/16 wrześ.
42 Мархель У. I. Лірнік вясковы (Сыракомля ў беларуска-польскім 

літаратурным узаемадзеянні). Мн., 1983. С. 143.
43 Мальдзіс А. I. Творчае пабрацімства: Беларуска-польскія 

літаратурныя ўзаемасувязі ў XIX ст. Мн., 1966. С. 88.



дасягнуць якую ён імкнуўся, пішучы па-беларуску: «Бо ці ж не 
слушна думаю, што праз іх наш селянін, будучы заахвочаны да 
навукі чытання, паволі разаўе свой розум, ахоплены дагэтуль цем-
рай, а змякчаючы звычаі, пазбудзецца ўкаранелых кепскіх заган і 
заахвоціцца да выканання цяжкога прызначэння ў сваім жыцці» 
(В. Д.-М., 223). Відавочнае імкненне гуманіста-асветніка прыс-
лухацца да парад У. Сыракомлі — адзін з хісткіх кампанентаў у 
светапоглядзе Дуніна-Марцінкевіча дарэформеннага перыяду. 
Замоўчваць гэта няварта, бо тым велічней паўстае складанасць і 
глыбіня ідэйна-мастацкай эвалюцыі поглядаў пісьменніка, калі ад 
салідарысцкіх тэндэнцый ён здолеў узняцца да непрымання пры-
гоннай рэчаіснасці.

Відаць, гэту ідэйна-эстэтычную эвалюцыю поглядаў 
пісьменніка меў на ўвазе I. Навуменка, падкрэсліваючы, што 
«этычныя крытэрыі ў вершаванай аповесці «Купала» і ў камедыі 
«Пінская шляхта» — зусім супрацьлеглыя, адзін як бы ўзаемна 
выключаецца другім» 44. Хоць тут, магчыма, літаратуразнаўца 
выказаўся некалькі недакладна адносна паскоранасці эвалюцыі 
поглядаў Дуніна-Марцінкевіча: ці магла бьшь такой палярнай зме-
на, заўважце, не ідэйна-палітычных, а этычных поглядаў?

Гераіня вершаванай аповесці В. Марцінкевіча «Купала» сялян-
ская дзяўчына Агатка кахае маладога Саўку, аднак да яе заляцаец-
ца паніч. У апошняга няма ніякіх сур'ёзных намераў, жаніцца яму 
на мужычцы нельга («Пальцамі б мяне ўсе вытыкалі, Як ад злой 
сабакі чурацца бы сталі!»). Думаецца, вуснамі Агаткі выказана не 
проста маралізатарскае павучанне аўтара, а адносіны народа да 
дзявочай цнатлівасці; страта яе да вяселля не прымалася мараль-
ным кодэксам селяніна, як і пасляшлюбная нявернасць (быліца 
«Злая жонка»). Адмоўныя адносіны да жонкі «выбрэднай», «у ба-
гатай скуры» пазней прагучаць ў вершах Я. Купалы «Багатая жон-
ка», «Мая жонка», «Паніч і Марыся».

Такім чынам, карані этычных поглядаў В. Дуніна-Марцінкевіча 
— глыбока ў народным грунце.

Змешчаны ў канцы вершаванай аповесці «Купала» слоўнічак 
«малазразумелых», на думку паэта, беларускіх слоў таксама 
сведчыць аб рэагаванні Дуніным-Марцінкевічам на пажаданні 
рэцэнзентаў. Слоўнічак і аўтарскія каментарыі складзены 

44 Навуменка I. Я. Пісьменнікі-дэмакраты. Мн., 1967. С. 68. 



з арыентацыяй на  польскамоўнага чытача 45, пацвярджэннем чаму 
служаць змешчаныя ў «Заўвагах» «малазразумелыя» словы нак-
шталт «галлё», «атопкі», «скаварада», «зязюлька», «сорам», «кас-
цёр», «прыпол», «сарочка», «шнур» і інш. (В. Д.-М., 233—234). Да 
патэнцыяльных чытачоў сваіх кніг Дунін-Марцінкевіч адносіў не 
толькі просты люд, асвеце якога аддаў усё жыццё. Да іх залічваліся 
і прадстаўнікі з «культурнага» асяроддзя. Менавіта ім адрасавана ў 
«Заўвагах» адсылка да капітальнай працы аднаго з заснавальнікаў 
айчыннай археалогіі Я. Тышкевіча: «Купала прыпадае напярэдадні 
св. Яна. Жадаючых больш падрабязна даведацца пра гэты абрад, 
адсылаем да статыстычна-геаграфічнага апісання Барысаўскага 
павета, зробленага графам Яўстахам Тышкевічам (В. Д.-М.,234).

У вершаваных аповесцях Дуніна-Марцінкевіча «Купала», 
«Шчароўскія дажынкі», вечарніцы «Стаўроўскія дзяды», прысве-
чаных апісанню народных абрадаў, часцей, чым у іншых творах, 
у сюжэтную канву ўпляталіся фальклорныя песні, паданні. Пы-
танне ўплыву фальклору на творчасць Марцінкевіча беларускімі 
літаратуразнаўцамі даследуецца даўно і паспяхова; знаходзяц-
ца пэўныя паралелі, блізкія матывы, аналогіі з фальклорнымі 
запісамі. Тым самым адчыняюцца, спасцігаюцца вытокі паэ-
тычнага майстэрства аднаго з пачынальнікаў новай беларускай 
літаратуры. Пытанне ж уплыву фальклору на станаўленне света-
погляду пісьменніка закраналася найменш. А ўласна прасачыўшы 
яго, больш акрэслена бачацца моцныя і слабыя бакі светапогляду 
пісьменніка. Моцныя бакі народнай філасофіі, крытэрыі дабрыні 
і зла ляглі надзейнымі камянямі ў падмурку, на якім ён узрос як 
пісьменнік народны. Уласнымі творамі Дунін-Марцінкевіч у като-
ры ўжо раз засведчыў асабістую адданасць прыгнечаным і пагар-
джаным, даў ясны і адназначны адказ, што найсправядлівай меркай 
маральных, духоўных каштоўнасцей у жыцці з'яўляецца крытэрый 
маральнасці працоўнага народа. А паколькі поўнае праяўленне ча-
лавечых здольнасцей магчыма ва ўмовах, найбольш вартых люд-
ской прыроды, пісьменнік чым мог спрыяў іх выспяванню. 

У сцвярджэнні неабходнасці маральнага самаўдасканалення, 
у перабудове асноў чалавечага існавання,

45 Слоўнічак незразумелых «маларасійскіх» слоў, які 
папярэднічаў «Вечарам на хутары паблізу Дзіканькі», М. В. Го-
галь таксама адрасаваў рускаму чытачу, а не ўкраінскім сялянам.



у адмаўленні існуючых антыгуманных праяў рэчаіснасці, у 
выкрыцці шматлікіх заган тагачаснага грамадскага жыцця — непе-
раходная каштоўнасць творчай спадчыны В. Дуніна-Марцінкевіча. 
Без арыентацыі на маральны, духовы прагрэс губляе сэнс само па-
няцце прагрэсу.

Асаблівай мастацкай спеласцю ў зборніку «Цікавішся? — 
Прачытай!» вылучаецца «апавяданне вершам у 3-х карцінах» 
«Благаславёная сям'я». Ва ўступе чытача адразу палоніць магут-
ная плынь сыноўніх пачуццяў да Радзімы. Кажуць, усё спазнаец-
ца ў параўнанні. Што ж, на іх паэт не паскупіўся, параўноўваючы 
Мінск з «прыгожым Парыжам», «легендарным Рымам», «старымі 
Афінамі», «туманным Лонданам». Ярка акрэсліўшы ва ўступе тэму 
патрыятычнага абавязку перад Радзімай, Дунін-Марцінкевіч далей 
малюе элегічныя побытавыя сцэнкі з жыцця шляхецкай сям'і, чый 
утульны дамок «узвышаўся над Свіслаччу, ціхай ракою». Плаўны 
пераход назіраецца і ў іншых творах пісьменніка, калі ён «з агуль-
началавечых ці, хай сабе нават агульнанацыянальных, вышынь 
спускаецца на зямлю... з яе канкрэтнымі турботамі і праблемамі» 
46. Аднак у «Благаславёнай сям’і» ў настолькі адцягненай часавай 
прасторы вырашаецца канфліктнае становішча, што цяжка вы-
значыць, у якім стагоддзі адбываюцца падзеі. Мастацкае дзеянне 
змадулявана нібы безадносна ў часе; так пісьменніку лягчэй было 
вырашыць праблему вяртання маральных ідэалаў — адну з самых 
хвалюючых для пачынальнікаў нацыянальнай літаратуры.

Па-сутнасці, канфлікту ў «Благаславёнай сям’і» няма. Стары 
падчашы Марцін дажывае век у хаце сына Кароля. У сям'і па-
драстае любіміца Аліса, дачка і дзядулева ўнучка-пястунка, эта-
лон дзяўчыны паслухмянай, сціплай, якая не цураецца звычаяў 
бацькоў. Лепшымі рысамі шляхетнай, узнёслай душы яна абавязана 
не толькі бацькам і дзеду, але і настаўніку-гувернёру Уладзіславу:

Rzadkich cnót przewodnika! — on, z posrzód nie wiela 
Młodzieży teraźniejszej, wzniósł się własnym trudem
Z zagonowej dziś szlachty, z rodziców ubogich, 
Pracą krwawą, po walkach z losem nazbyt srogich... 

46 Казберук В. М. Польский романтизм и развитие белорусской лите-
ратуры первой половины XIX века // Польский романтизм и восточно-
славянские литературы. С. 197.



Радкі ў пэўнай ступені аўтабіяграфічныя і прыўнесеныя 
ў твор цяжкім жыццём нашага паэта; сам Дунін-Марцінкевіч 
заўсёды на першае месца ставіў не званне, пасаду, становішча 
ў свеце, а шчырасць, мужнасць, працавітасць. Шляхетныя 
душы, па гарачаму перакананню пісьменніка, абавязкова бу-
дуць у рэшце рэшт узнагароджаныя лёсам. Так і здарылася з 
Уладзіславам; пакахаўшы сваю вучаніцу, ён з дазволу бацькоў 
Алісы ажаніўся з ёю. Усёй творчасцю класік новай белару-
скай літаратуры імкнуўся сцвердзіць думку пра адноснасць 
сацыяльных размежаванняў, пра тое, што ёсць каштоўнасці 
больш значныя, «вечныя», чым належнасць да шляхецкага 
радаводу.

У зборніку «Цікавішся? — Прачытай!» Дунін-
Марцінкевіч надрукаваў таксама паэму «Славяне ў XIX 
стагоддзі», «гістарычнае апавяданне ў 2-х песнях». У цэнтры 
паэмы — вобраз Кізралі, кантэкстуальна звязаны з тэмай вы-
зваленчай барацьбы паўднёвых славян, услаўленай у творах 
шматлікіх аўтараў.

А. С. Пушкін адным з першых звярнуўся да вобраза 
Кізралі. Пра Кірджалі (так гучыць імя героя ў рускага паэта 
і ў іншых літаратурных папярэднікаў Дуніна-Марцінкевіча) 
Пушкін згадаў у шэрагу вершаў 47, а потым прысвяціў яму 
аповесць «Кірджалі» (1834) 48. Са старонак аповесці паўстае 
змрочны малюнак жыцця паўднёваславянскіх народаў, 
якіх, з аднаго боку, прыгняталі турэцкія ўлады, з другога 
— свае паны (чарбаджыі). Каб пракарміцца, шмат хто ішоў 
у разбой. Таму не дзіўна, што ў час народных хваляванняў 
разбойнікі далучыліся да паўстанцаў; калі б яны праглі толькі 
грабежніцтва, здабычы і багацця, усё гэта (з большым поспе-
хам) атрымалі б, перайшоўшы на бок туркаў.

Калі кіраўнікі паўстання здрадзілі народнай справе, 
паўцякалі за мяжу, апошні бой з туркамі выпаў на долю 

47 Пушкин А.С. Собр. соч.: В 6 т. М., 1969. Т. 2. С.196—197; Т. 3. С. 
247. 

48 Тамсама. Т. 4. С. 295—301.



Кірджалі і яго сяброў. Малюнак бою ў Пушкіна 
атрымаўся далёка не рамантычным, таксама як і апісанне 
жыцця арнаўтаў у Расіі пасля паўстання: 

«Не ведаючы, чым сябе пракарміць, яны, аднак, былі 
ўдзячныя Расіі за заступніцтва». Праз нейкі час рускі ўрад 
падступна выдаў былых разбойнікаў і паўстанцаў у рукі 
турэцкіх уладаў. Аповесць Пушкіна заканчваецца апавя-
даннем пра ўцёкі Кірджалі з-пад шыбеніцы і пра яго новыя 
ўдалыя разбоі ў ваколіцах Кішынёва і Яс.

У атмасферы гарачай зацікаўленасці і падтрымкі 
нацыянальна-вызваленчага руху славянскіх народаў на Бал-
канах пра балгарскага героя ўзнік яшчэ адзін твор — раман 
польскага празаіка М. Чайкоўскага 49. Мяркуючы па аўтарскіх 
каментарыях у канцы рамана, Чайкоўскі, перш чым пісаць, 
выканаў значную падрыхтоўчую працу па збору матэрыялаў 
для мастацкага ўвасаблення яшчэ не аддаленага часам, але 
ўжо легендарнага вобраза Кірджалі, праштудзіраваў не толькі 
працы В. Караджыча і Л. Ранка «Die Serbische Revolution» 50, 
але вывучыў апавяданні відавочцаў (балгар, румын, палякаў, 
італьянцаў і інш.). Да відавочцаў аўтар рамана аднёс і А. С. 
Пушкіна. Важкая пошукавая праца дазволіла Чайкоўскаму 
галоўнай канвой твора зрабіць яркае апавяданне пра не-
звычайныя подзвігі чалавека, збегам трагічных абставін 
пастаўленага ў складаныя варункі. Рамантычнасць героя 
празаік падкрэсліў у «Заўвагах»: «Гэткае шчодрае на прыго-
ды жыццё можна было спаткаць у Еўропе ў рыцарскія часы, 
а цяпер яго можна ўбачыць хіба толькі ў паўднёвай славянш-
чыне, або на Каўказе» (I, 239).

У рамане М. Чайкоўскага прысутнічаюць усе неабход-
ныя для рамантычнага твора элементы: незвычайнае і таем-
нае жыццё галоўнага героя, экзатычны пейзаж, душэўныя 

49 Czajkowski M. Kirdżali: Powieść naddunajska. Paris etc., 1839. Т. 1—2. 
Далей у тэксце рымскімі лічбамі пазначаны том, арабскімі— старонкі.

50 Гольберг М. Я. Вобраз Кірджалі ў славянскіх літаратурах // Тыпалогія 
славянскіх моў і ўзаемадзеянне славянскіх літаратур. Мн., 1977. С. 13.



пакуты герояў. Вобраз Кірджалі атрымаўся складаным, тра-
гедыйным. Драматызм у значнай ступені падтрымліваецца 
супярэчнасцямі характару галоўнага персанажа. Імкнучыся 
вызваліць родны народ ад турэцкага рабства, герой з-за кахан-
ня да дачкі турэцкага пашы Селімы неаднаразова здраджвае 
паўстанцам. У аўтарскай матывацыі ўчынкі Кірджалі неда-
статкова пераканаўча паўстаюць здрадаю народнай справе, 
блякнуць перад бурнымі пачуццямі закаханых герояў. Раман 
заканчваецца смерцю Кірджалі. Смерць успрымаецца выму-
шанай платай за грахі не столькі галоўнага героя, колькі яго 
бацькі, сапраўднага разбойніка 51.

Параўнальны аналіз рамана М. Чайкоўскага «Кірджалі» 
і паэмы В. Дуніна-Марцінкевіча «Славяне ў XIX стагоддзі» 
выявіў: менавіта раман Чайкоўскага адыграў ролю творчага 
імпульсу, паклікаў да жыцця яркі твор Дуніна-Марцінкевіча, 
пра што сведчаць ідэнтычнасць (да пэўнага моманту) развіцця сю-
жэтнай лініі твораў, літаратурныя супадзенні апісання пейзажаў, 
характару паводзін герояў, пераказ Дуніным-Марцінкевічам у 
заўвагах да паэмы «Славяне ў XIX стагоддзі» асобных мясцін з 
«Каментарыя» М. Чайкоўскага да рамана «Кірджалі».

Раман польскага пісьменніка пачынаецца пранікнёным ма-
налогам, звернутым да Дуная: «Стары Дунай! славянская рака! 
адкажы, няўжо ты на сваіх хвалях занёс і затапіў у прадонні 
Чорнага мора славу ды імя славянскіх плямёнаў?.. Ганьба табе, 
ганьба сонцу, што цябе і твой край песціць; ганьба месяцу, які вам 
свеціць. Стары Дунай, раззлуйся! няхай воды твае ўскіпяць аж да 
дна, з гневам ірвануцца пад воблакі, вырвуцца са свайго рэчышча 
і патопам зальюць твой край. Бог патопам пакараў цэлы свет 
за тое, што людзі парушылі яго запаветы. І ты пакарай плямё-
ны, якія не сталі паважаць веры сваіх продкаў, адракліся сваёй 
радзімы і здрадзілі ёй».

51 Цікавасць М. Чайкоўскага да славянскай тэматыкі невыпадковая; 
празаік уваходзіў у так званую польска-ўкраінскую літаратурную шко-
лу і неаднаразова адлюстроўваў жыццё ўкраінскага народа пераважна 
ў гістарычных творах («Powieści kozackie», 1837; «Wernyhora», 1838; 
«Owruczanin», 1841).



Так думаў юнак са славянскай душой, хоць і апрану-
ты ў турэцкае адзенне... Імя юнака было Кірджалі, што па-
балгарску азначае «вырадак» (I, 3—5).

Пралогу з рамана М. Чайкоўскага ў паэме Дуніна-
Марцінкевіча адпавядае «Песня пра Дунай». У сярэдзіне 
«Песні I» яе пад гукі шэздара спявае пастух-нявольнік:

Ocknij się rzeko Sławian z gnuśnego uśpienia!
Nie żal że ci tej ziemi, której skroń zbolałą
75 Rzeźwisz perłami wody? — nie żal ci plemienia,
Z którego Praojcami dzieliłeś się chwałą?
Widziałeś tu krzyż Pański — wspaniałe świątnice,
Widziałeś jak lud wolny czcił prawego Boga;
Dziś — o zgrozo! — Krzyż runął! — a błyszczą księżyce;
Wiarę — ziemię Sławiańską depcze przemoc wroga!
Ocknij się rzeko stara — Sławiański Dunaju!
Pókiż cierpliwie znosić będziesz urąganie?!
Rozzłość śpienione wody! — rozlej je po kraju!
I zniszcz wrogów Chrystusa — daj nam zmartwychwstanie!!

(Сіеkawyś?.. S. 85—86)

Песняй заслухаўся Кізралі 52 і яго верны сябра Міхайлакі. 
Апошні ў Дуніна-Марцінкевіча паказаны патрыётам і аба-
ронцам прыгнечаных славянскіх народаў («Думкай жыве 
аб славянскім народзе, Марыць аб веры яго і свабодзе»). У 
Чайкоўскага ж Міхайлакі — пачварны рабаўнік і марыць 
зусім пра іншае: чарговыя разбоі ды багатыя здабычы. Ад-
значанае стасуецца і да вобраза Кірджалі. У Чайкоўскага 
галоўны герой не заўсёды знаходзіць сілы не паддацца спа-
кусам Міхайлакі. Натура палкая і незадаволеная жыццём, 
Кірджалі нібы ўсляпую, безразважна ідзе на разбой.

52 Так гучыць імя балгарскага героя ў паэме Дуніна-Марцінкевіча.



Пасля таго, як Кізралі выкраў Сару Міхаэлю (у Чайкоўскага, 
нагадаем, імя галоўнай гераіні Селіма) і ўзяў з ёй шлюб у 
замку Ардзісавага манастыра, у паэме Дуніна-Марцінкевіча 
апавядаецца пра напад абуранага Мехмета на палац Тудора, 
заступніка Кізралі; учыніўшы паспяховы штурм, разгневаны 
турэцкі паша «Загадвае выгнаць людзей, сцены знесці, Дачку-
непакору да бацькі прывесці». Уважлівым чытачам паэмы 
незразумела, як у другой песні паэмы Міхаэля зноў апынула-
ся разам з Тудорам і яго старою маці ў народнага заступніка 
Мілаша Абрэновіча; у рамане Чайкоўскага дачку Мехмета 
ніхто не схапіў. Яна шчасліва ўцякла па падзямеллю ўбок ня-
мецкай мяжы разам з астатнімі абаронцамі замка. І ўжо ад-
туль разам з маленькім сынам вярнуліся ў лагер Абрэновіча, 
на радзіму. Такім чынам, Дунін-Марцінкевіч не ва ўсім ішоў 
услед за літаратурным папярэднікам: пераасэнсаваў фа-
бульныя падзеі, змяніў не толькі імёны некаторых галоўных 
герояў, але і іх псіхалагічную трактоўку.

Першы том рамана М. Чайкоўскага «Кірджалі», такса-
ма як і «Песня I» паэмы Дуніна-Марцінкевіча «Славяне ў 
XIX стагоддзі», заканчваецца эпізодам захопу замка Тудора 
султанам Мехметам. У рамане Чайкоўскі паказвае, як пас-
ля марных пошукаў жонкі, часткова ад адчаю, часткова пад 
уплывам Міхайлакі, Кірджалі ўзначаліў хеўру разбойнікаў: 
«Ад таго часу імя Кірджалі стала пагрозаю наддунайскіх 
земляў. Паны з Бухарэста і Ясаў плацілі яму даніну, ён жа 
не кім іншым не быў, як бандытам, важаком шайкі» (I, 123). 
У паэме Дуніна-Марцінкевіча шматлікія эпізоды разгульнага 
жыцця Кірджалі апушчаны.

Другі том рамана М. Чайкоўскага пачынаецца панарам-
най карцінай нацыянальна-вызваленчай барацьбы сербаў 
пад кіраўніцтвам Мілаша Абрэновіча. У раздзеле XIV ра-
мана паказана народнае хваляванне ў Сербіі напярэдадні 
паўстання: «Дзіўны, нейкі незразумелы рух у сербскім краі. 
Па ўсёй зямлі разляцеліся з рудніцкіх гор груганы і карка-
юць, нібы аплакваюць вестку пра будучую жалобу. Ад Бал-
кан прыляцелі жоўтыя арлы, махаюць шырокімі крыламі над 



сербскімі местамі ды пастукваюць драпежнымі дзюбамі, 
нібы крычаць сербскаму народу: дай нам варожай крыві...»

У Дуніна-Марцінкевіча так пачынаецца «Песня 2» пад 
назвай «Чорны Пілігрым»:

Jakiż to ruch niezwykły u Serbów panuje?
Skąd że to w posrzód ludu Czarnogórskie mnichy
Zjawili się gościną — spełniają kielichy?
Dla czego ćma jastrzębi nad krajem wzlatuje?
Zła to wróżba niestety! — drapeżna gromada,
Sławiańskim dzieciom boje srogie zapowiada.

(Сіеkawyś?.. S. 91)
Раздзел XIV рамана заканчваецца сцэнай сустрэчы Кірджалі 

з жонкай падчас пераможнага вяртання сербскага войска на чале 
з Мілашам Абрэновічам: «Шчасце ўрэшце пасялілася ў іх душах. 
Кірджалі абдымае жонку, песціць, цалуе сына... Ні аб чым не пы-
тае ў гэту хвіліну і пра мінулае не кажа нічога. Напэўна, забыў пра 
яго — шчаслівы, што можа паўтараць у думках: «Бог мне дараваў, 
выслухаў мае малітвы, бо паслаў мне найвялікшае шчасце на 
зямлі».

Сустрэча двух закаханых стала фіналам паэмы Дуніна-
Марцінкевіча:

Bohater w uniesieniu pieszcząc dziecię — żonę,
Ujrzał wszystkie cierpienia w chwili nagrodzone;
365 A Lud, widząc kres trosków dzielnego młodziana,
Wznosił dziękczynne modły do zastępów Pana!!!

(Сіеkawyś?.. S. 101)
У даволі грунтоўных каментарыях да рамана М. Чайкоўскі 

змясціў каля 130 тлумачэнняў. Часткова іх выкарыстаў Дунін-
Марцінкевіч у заўвагах да аповесці «Славяне ў XIX стагоддзі». На-
прыклад, тлумачэнне слоў шэздар, арнауты.. Некаторыя паўтараюцца 
літаральна. Так, пра манастыр Ардзіс Чайкоўскі паведамляў: «Па 
сённяшні дзень там жывуць манахі ордэна св. Базыля». Або: «Такаў 
— мястэчка ў Цэнтральнай Сербіі, у ім ёсць царква, славутая цудат-
ворным абразом Хрыста. На Вербную нядзелю ў Такава наплываюць 
вялікія натоўпы народу... Сербская харугва захоўвалася ў Такаве» (I, 
249; II, 277). У заўвагах да паэмы Дуніна-Марцінкевіча сустракаем: 
«Кляштар Ардзісаў у Мультанах — там манахамі былі базыльяне»; 
«Такава — мястэчка ў Сербіі, славутае цудоўным абразом Хрыста; 
на Вербную нядзелю там бывае вялікі фэст» (В.Д.-М., 257).



Усё пералічанае дае падставы сцвярджаць: раман М. 
Чайкоўскага стаў непасрэднай крыніцай і натхніў Дуніна-
Марцінкевіча на стварэнне паэмы «Славяне ў XIX стагоддзі». 
Аднак беларускі пісьменнік меў іншую ідэйную ўстаноўку, што 
знайшло адлюстраванне ў самой назве паэмы. Яна сімвалічная. 
Паэт нібы падвёў рысу пад творчымі пошукамі А. С. Пушкіна і 
М. Чайкоўскага. Загаловак паэмы ўвабраў характарыстыку цэлай 
з'явы — нацыянальна-вызваленчай барацьбы славянскіх народаў 
у сярэдзіне XIX ст.

Як «ад жамчужыны пушкінскай творчасці — «Песні пра 
Георгія Чорнага», ад яго «Ваяводы Мілаша» і аповесці «Кірджалі» 
— бярэ пачатак паўднёваславянская тэма ў рускай літаратуры» 53, 
так ад паэмы В. Дуніна-Марцінкевіча «Славяне ў XIX стагоддзі» 
пачынае сваё летазлічэнне ў новай беларускай літаратуры сла-
вянская тэматыка; яна плённа развіваецца на сучасным этапе, 
знайшоўшы найбольш яркае ўвасабленне ў «Вечы славянскіх ба-
лад» Я. Сіпакова.

Трэці паэтычны зборнік В. Дуніна-Марцінкевіча «Цікавішся? 
— Прачытай!» засведчыў  узрастанне рамантычных тэндэнцый у 
творчасці паэта, з'яўленне моцных, страсных, дэманічных натур, 
гатовых кінуць выклік лёсу. Таму спрэчным падаецца наступнае 
меркаванне У. Казберука: «В. Дунін-Марцінкевіч ніколі не быў 
прыхільнікам бурных падзей — ці гэта грамадскія, сацыяльныя 
ўзрушэнні, ці гэта маральныя канфлікты. У яго нават каханне 
пазбаўлена той палкасці, якая штурхае на неабдуманыя ўчынкі, 
здольна пачуццю прынесці ў ахвяру не толькі «думку свету», але 
і само жыццё» 54.

Дадзены тэзіс беларускага літаратуразнаўцы аспрэчваецца 
і яркім публіцыстычным вершам Дуніна-Марцінкевіча «Хіба я 
стары?» (1856). Усім пафасам ён скіраваны супраць здаволеных, 
сытых мяшчан-абывацеляў. Яны не маюць ніякага права звацца 
народам, бо ніколі не задумваліся над нягодамі, пакутамі селяніна-
аратая:

53 Прийма Ф. Я. Из истории создания «Песен западных славян А. С. 
Пушкина» // Из истории русско-славянских литературных связей XIX 
столетия. С. 123.

54 Казберук В. М. Польский романтизм и развитие белорусской ли-
тературы первой половины XIX века // Польский романтизм и восточно-
славянские литературы. С. 196.



Mówicie, żem ja stary — mój jedyny Boże!
Ja stary — czyż to prawda? — nie! —  to być nie może!
Próżno myślą się biedzę — próżno suszę głowę,
Bo gdy badam me siły ciała i duchowe,
5 Wszystko mi zapowiada że to potwarz dzika,
Nie jednego uczuciem prześcignę młodzika!

 (Сіеkawyś?.. S. 106)
Сілы «для цела і духа» паэт шмат у чым чэрпаў з мінулага 

Бацькаўшчыны, з яе яркіх прыкладаў барацьбы за незалежнасць. 
У пісьменніка вобраз жыцця сучаснай моладзі, што з фрондай, 
пыхай бадзяецца па салонах ды рэстаранах, замест шпагі носіць 
ларнеткі і саромеецца роднай мовы, выклікае святое абурэнне:

Bohater kontradansów, prefercia i czary,
Parluje na potęgę! — rzekłbyś indor stary;
Dźwięki ojczystej mowy nieboraka wstydzą,
Snać w strachu że go modne salony wyszydzą.

 (Сіеkawyś?.. S. 110)
У вершы «Хіба я стары?», які смела можна назваць праграм-

ным, Дунін-Марцінкевіч закрануў важную праблему адносін 
паміж творцам і масамі, паміж паэтам і народам. Яна паўставала 
перад усімі маладымі славянскімі літаратурамі, асабліва перад бе-
ларускай, паколькі «адным з вынікаў панавання польскіх феадалаў 
на Беларусі было своеасаблівае адчужэнне інтэлігенцыі ад наро-
да» 55. Шмат хто з творцаў сутыкаўся з пытаннем: для каго пісаць, 
калі народ непісьменны, а ў арыстакратычпых салонах Мінска, 
Кіева, Варшавы, Прагі мова працоўнага люду бэсціцца, зневажа-
ецца? Ці ёсць будучыня ў літаратуры без свайго чытача, знаўцы, 
абаронцы? Дуніна-Марцінкевіча ніколі (і ў гэтым яго гістарычная 
заслуга) не пакідала вера ў патэнцыяльныя магчымасці народных 
мас. Беларускі Дудар не ператварыўся ў Геркулеса на раздарожжы, 
не пакутаваў над выбарам шляху, не раздумваў доўга над пытан-
нем: каму служыць? У праграмным вершы «Хіба я стары?» паэт 
адназначна заявіў:

O! — dla was, moje panie, szkoda kmieciej mowy,
A i dla was, panowie, których mądre głowy,
105 Że światowej ogłady potrosze liznęły,
Już na się obowiązek krytyki przyjęły

55 Дорошевич Э., Конон В. Очерк истории эстетической мысли Бело-
руссии. М., 1972. С. 140.



Wyszydzać co na swojskiej odradza się niwie,
A co obce, choć płaskie, podnosić skwapliwie.
Mnie wasz sąd nie zastrasza — co mi tam że skomli
W budzie złośliwy brytan! — ja niby nie słyszę,
Na złość w narzeczu kmiotków, jak pisałem, piszę...

(Сіеkawyś?.. S. 112)

Выхад кожнага паэтычнага зборніка Дуніна-Марцінкевіча 
пашыраў славу не толькі іх аўтара, але і ўсёй беларускай 
літаратуры, умацоўваў яе аўтарытэт, натхняў надзеяй на буду-
чы поспех. Менавіта пад такой сімвалічнай назвай «Беларуская 
літаратура» далёка не прагрэсіўны пецярбургскі часопіс «Сын 
Отечества» змясціў аглядную рэцэнзію, прысвечаную друкава-
ным кнігам Дуніна-Марцінкевіча 56. Пералічыўшы выдадзеныя 
Беларускім Дударом зборнікі, ананімны аўтар, як колісь У. Сыра-
комля, заўважыў: «Калі б яны былі напісаны на польскай мове, 
мы пакінулі б іх у спакоі; аднак мова ў іх чыста беларуская, чым 
спраўджваецца мудрая прымаўка «не мяркуй па знешнасці», і што 
прымушае нас сказаць колькі слоў з гэтай нагоды» 57.

Зрабіўшы экскурс ў гісторыю станаўлення беларускай мовы, 
рэцэнзент перайшоў непасрэдна да твораў Дуніна-Марцінкевіча: 
«Спадар Марцінкевіч выдае свае вершы з адзіным жаданнем, каб 
праз іх беларускі селянін палюбіў чытаць: чытанне разаўе яго 
здольнасці, мала-памалу рассее цемру невуцтва. Што імкнуцца да 
гэтай мэты не толькі дазволена, але і трэба; што такое імкненне 
праўдзівае, шляхецкае — з гэтым, магчыма, цяпер усе пагод-
зяцца. На жаль, не ўсе згодны з тым, што шлях, выбраны сп. 
Марцінкевічам, слушны».

Верагодна, поўны прыхільнасці да Дуніна-Марцінкевіча аба-
рончы пафас рэцэнзіі абумоўлены тым, што перад ёю ў варшаўскім 
друку прамільгнуў артыкул «Творы на мясцовых гаворках» 58. 
Яго аўтар патэтычна пытаўся: «Няўжо творы, напісаныя на гэтай 
уяўнай мове беларусінаў (падкрэслена рэцэнзентам.—Я. Я.) неза-
лежна ад вартасці іх зместу заслугоўваюць радаснага прывітання? 
Хіба можна гэту мову прыстасаваць да ўсіх намаганняў думкі

56 Белорусская литература // Сын Отечества. 1856. № 32. С. 121—122.
57 Тамсама. С. 121.
58 Y. Ріsma w narzeczach gminnych // Gazeta Warszawska». 1856. 19/31 

maja. Крыптанім «Y» належаў буйнаму польскаму саноўніку, публіцысту, 
мемуарысту Ф. Скібіцкаму (1796—1877).



і стылю і ўдасканаліць да ўзроўню самастойнай мовы? І ці вар-
та імкнуцца да гэтай мэты пры тым няпэўным дапушчэнні, што 
яе дасягненне выявілася б магчымым?» Такім чынам, нібы і 
не адмаўлялася здольнасць беларускай мовы да развіцця, ад-
нак яна пазбаўлялася права на гэта развіццё. На думку апанен-
та У. Сыракомлі з «Gazety Warszawskiej», да пачатку XIX ст. усе 
славянскія мовы склаліся канчаткова і далейшае іх драбненне. 
не пажадана. Сваім артыкулам варшаўскі крытык аспрэчваў не-
абходнасць з'яўлення літаратуры на беларускай мове, наперад 
прадказваючы яе няздольнасць і «неперспектыўнасць», выказ-
ваючы прадстаўніку гэтага прыгожага пісьменства «спачуван-
не», што пераходзіла ў абвінавачванне: «Чаму пісьменнік, які мог 
упрыгожыць уласную літаратуру, павінен пазбаўляць яе тых пас-
луг, якія ён здольны і павінен ёй аддаваць, марна выдаткоўваючы 
свае здольнасці на творы, непатрэбныя ні гэтай літаратуры, ні 
непісьменнаму народу, да якога ён сам прыналежыць толькі пры 
дапамозе пяра і ніколі не зможа быць ім успрыняты».

Менавіта супраць падобных наскокаў і скіраваны артыкул 
«Беларуская літаратура». Абраны Дуніным-Марцінкевічам шлях 
аўтар публікацыі лічыў не толькі слушным, «але і незаменным 
на ніякі іншы», «адзіна паспяховым і напрасткі скіраваным да 
вызначанай ім мэты». За два гады да з'яўлення ў «Современни-
ку» геніяльнага артыкула М. Дабралюбава «Пра ступень удзелу 
народнасці ў развіцці рускай літаратуры» невядомы добразычлівы 
рэцэнзент твораў Дуніна-Марцінкевіча адзначыў уплыў народнасці 
на станаўленне прафесійнай літаратуры: «Народная паэзія не можа 
не ўздзейнічаць на просты народ, а ў творах Марцінкевіча ёсць і 
народнасць, і паэзія,— апошняй нават болей, чым у іншых проста-
народных песнях». Трапнае выказванне сведчыць пра заўважаны 
ўжо тады прыкметна высокі ў параўнанні з фальклорам мастацкі 
ўзровень твораў Дуніна-Марцінкевіча.

Рэцэнзія ў «Сыне Отечества» сцвердзіла наяўнасць у 
асяроддзі рускай інтэлігенцыі перадавых, дэмакратычных сіл, якія 
ў асобе Дуніна-Марцінкевіча віталі станаўленне новай беларускай 
літаратуры: «Творы яго складаюць пачатак калі не наогул новай 
пісьменнасці беларускай, бо і ў песнях простага люду, верагод-
на, існуюць такія, што могуць быць залічаны да літаратурных па 
спосабу свайго ўтварэння,— то, ва ўсялякім разе, новай пісьмовай 
літаратуры, якой мы і зычым гэткага ж шчаслівага працягу, якім 
быў шчаслівы пачатак».



Пачатак сапраўды быў шчаслівы. У польскім перыя-
дычным друку Дуніна-Марцінкевіча зноў падтрымаў У. Сы-
ракомля. Свайму варшаўскаму апаненту Ф. Скібіцкаму ён 
даў адмоўныя адказы на ўсе пастаўленыя пытанні. І толькі 
ў адным дазволіў «пагадзіцца». Але як! «У адным мы ах-
вотна згаджаемся з апанентам, што развіццё якой-небудзь 
мовы не можа быць справай аднаго або некалькіх геніяў, а 
павінна быць справай усёй грамадскасці, якая адчуе ў тым 
неабходнасць і ўздымецца на адпаведную ступень развіцця. 
Аднак хіба заслугоўвае асуджэння, калі хтосьці, адчуваючы 
ў сабе ахвоту і здольнасць, захоча працерабіць народу шлях 
да развіцця гэтай мовы? Хіба мы не абавязаны падзяліць з 
гэтым народам наш хлеб штодзённы і хлеб духовы? Хіба 
ёсць нешта кепскае, у чыста літаратурным сэнсе, у тым, што 
ў Расеі Катлярэўскі, а ў нас Падура пісалі на маларасійскай 
мове?» 59

Сыракомля, відаць, улавіў тое, што ўсхвалявала 
варшаўскія колы. Апошнія бачылі ў мове з'яву не толькі эстэ-
тычную, культурную, але і палітычную: услед за прызнан-
нем самастойнасці літаратурнай мовы непазбежна прыйшло 
б прызнанне самастойнасці беларускай нацыі. А гэта зусім 
не ўваходзіла ў планы апалагетаў аднаўлення «адзінай Рэчы 
Паспалітай» у так званых межах 1772 года. Свае погляды на-
род выказвае праз літаратуру, уласную друкаваную трыбуну. 
А клас прыгнятальнікаў, тым больш захопнікаў робіць усё, 
каб народ маўчаў. Таму так доўга (да пачатку XX ст.) у цар-
скай Расіі трымаліся пад забаронаю ўкраінская і беларуская 
мовы, у Аўстрыйскай імперыі — чэшская і славацкая.

Пра цяжкасці на шляху літаратара, што піша творы 
для простага люду, Дунін-Марцінкевіч расказаў ў паэме 
«Літаратарскія клопаты». Малюючы пісьменніцкія «блуканні 
па пакутах», прыніжэнні (непазбежныя спадарожніцы пры 
кожнай спробе выдаць творы на простай гаворцы), паэт 
уздымаецца да асэнсавання адносін творцы і народа, 

     
59 Syrakomla W. Hebdomaddalia || Gazeta Warszawska. 1857. 6 stycz.



разгледжаных ім «пад вуглом погляду дэмакратычных і 
рэалістычных традыцый» 60.

У прадмове да паэмы «Літаратарскія клопаты», змешча-
най у зборніку «Дудар беларускі» пад назваю-прысвячэннем 
«Да Уладзіслава Сыракомлі», Дунін-Марцінкевіч прызнаваўся, 
што ў творы ён імкнуўся паказаць, «чым з’яўляецца для паэта і 
літаратурных поспехаў разуменне аднаго чалавека ці некалькіх 
знакамітых людзей, якія вызначаюцца шляхетнасцю душы» (В. 
Д.-М., 259). Да тых, хто разумеў Беларускага Дудара, дакладней, 
мог бы яго зразумець і падтрымаць, належыць аднесці гасцінных 
гаспадароў маёнтка Шчаўры, а таксама літаратараў, згаданых паэ-
там у дыялогу з гераіняй паэмы Алесяй, «паняй з Хацюхова». На 
старонках твора названа каля трыццаці прозвішчаў прагрэсіўных 
польскіх літаратараў сярэдзіны XIX ст. (А. Міцкевіча, Ю. 
Крашэўскага, Ю. Кажанеўскага, В. Поля, А. Мальчэўскага, 
З. Качкоўскага і інш.). У недалёкім мінулым выданне кнігі 
лічылася нялёгкай справай, а рамяство літаратара — няпростым і 
няўдзячным. Польскі паэт XVIII ст. А. Нарушэвіч у вершы «Нэн-
дзны літаратар» («Chudy literat») пісаў:

Ostatnie to rzemiosło, co prócz sławy kęsa
Nic nie daje autorom ni chleba, ni męsa
I żyć każe sposobem prawdziwie uczonem:
Wodę łykać, a wiatrem żyć z chameleonem. 61 

Вершу Нарушэвіча сугучны радкі з паэмы В. Марцінкевіча 
«Літаратарскія клопаты»:

Oj źle się dzieje u nas Władysławie!
Ciężko usłużyć dziś poczciwej sławie! 
Co za kłopoty Bóg szle na mą głowę: 
O Wieszczu drogi! — gdy ci ręce zdrowe,
Rzuć twoje pióro! — przestań prawdę głosić,
A idź drwa rąbać, albo wodę nosić.—  (Dudarz... S. 19)

Услед за польскім паэтам ён мог бы паўтарыць:

Lecz w naszym kraju jeszcze ten dzień nie zaświtał,
Żeby kto w domu pisma pożyteczne czytał. 62

60 Ларчанка М. Г. Сувязі беларускай літаратуры з літаратурамі суседніх 
славянскіх народаў у другой палове XIX ст. Мн., 1958. С. 25.

61 Naruszewicz A. Chudy literat // Libera Z. Poezja polska 18 w. Warszawa, 
1976. S. 164.

62 Тамсама.



Такімі «карыснымі» кнігамі Дунін-Марцінкевіч лічыў творы 
на беларускай мове, адрасаваныя простаму люду. Дзеля стварэння 
літаратуры для мужыка ён і прайшоў мужна па Дантавых колах 
пекла. Паэмай «Літаратарскія клопаты» паэт падцвердзіў: уся яго 
творчасць — «яскравы прыклад таго, у якіх цяжкіх умовах нарад-
жалася новая беларуская літаратура» 63.

Аднак сёння, з вышыні стагоддзяў, нягледзячы на неймаверны 
цяжар, што ляжаў на плячах нашых пачынальнікаў, услед за невя-
домым аўтарам артыкула «Беларуская літаратура» ў пецярбургскім 
«Сыне Отечества» можна паўтарыць словы «пра шчаслівы пача-
так». Чатыры зборнікі Дуніна-Марцінкевіча, выдадзеныя адзін за 
адным у друкарні братоў Бейлінаў і Е. Дворца, сведчаць пра моц-
нае творчае дыханне, набранае паэтам да сярэдзіны 1850-х гадоў. 
Варта падзівіцца тытанічнай працаздольнасці пісьменніка: толькі 
на працягу 1857 г. з вядомых сёння твораў ён напісаў аповесць 
у дзвюх карцінах «Шчароўскія дажынкі», баладу «Травіца брат-
сястрыца», рамантычную паэму на польскай мове «Люцынка, 
альбо Шведы на Літве», дзве быліцы «Злая жонка» і «Халімон на 
каранацыі». І ўсё гэта, не лічачы цэнзарскіх купюр і пазнейшых 
страт рукапісаў, складае больш за 3600 радкоў. Г. зн. 100 радкоў 
штодня.

Заслугоўвае ўвагі факт звароту Дуніна-Марцінкевіча да жан-
ру балады. Балада «Травіца брат-сястрыца» сведчыць пра ста-
лае імкненне паэта да распрацоўкі нацыянальных фальклорных 
сюжэтаў: «Арыентацыя на лепшыя фальклорныя ўзоры была пац-
вярджэннем сувязей пісьменніка з духоўным і мастацкім вопытам 
народа. Абапіраючыся на вусную народную тзорчасць, ён тым са-
мым абапіраўся на трывалую жыццёвую аснову, на тую жыццядай-
ную глебу, з якой прабіваліся першыя парасткі яшчэ не ўздужэлай 
новай беларускай літаратуры. Яго прыклад натхняў на новыя 
эстэтычныя парыванні і пошукі тых, хто прыйшоў у літаратуру 
некалькі пазней» 64 .

63 Дорошевич Э., Конон Вл. Очерк истории эстетической мысли Бело-
руссии. С. 164.

64 Журавлев В. Н. В. И. Дунин-Марцинкевич // История белорусской 
дооктябрьской литературы. С. 389—390.



На новыя пошукі ішоў сам Дунін-Марцінкевіч. У «Травіцы брат-
сястрыцы» фальклорную першааснову балады паэт напоўніў сацы-
яльным гучаннем: па віне злога аканома-звадыяша Батога гінуць 
Алёнка і Мірон — дзеці сялянкі Усцінні. Прыгадаем, чэшскі паэт XIX 
ст. К.-Я. Эрбен дадзены матыў народнай легенды (з'яўленне кветак на 
магіле закаханых) трансфармаваў у абагульнены вобраз Чэхіі:

Родина-мать, о твоей дивной силе
повествуют наши преданья? 
Собрал я их на древней могиле 
кому в назиданье? 65

Пераклад М. Асеева
На думку даследчыка беларускай балады I. Штэйнера, 

«Травіца брат-сястрыца» ўяўляе сабой не чысты ўзор баладнага 
жанру, а «своеасаблівы гібрыдны сплаў балады, ідыліі і вершава-
най гутаркі» 66.

Большасць родапачынальнікаў нацыянальных літаратур (В. 
Жукоўскі, А. Пушкін, Т. Шаўчэнка, А. Міцкевіч, К. Маха) аддавалі 
даніну баладнаму жанру. Аднак ні ў паэтычным арсенале Дуніна-
Марцінкевіча, ні ў іншых беларускіх пісьменнікаў XIX ст. жанр 
балады не заняў колькі-небудзь значнага месца. Чаму? Згодна 
выснове І. Штэйнера, «для традыцыйнай рамантычнай бала-
ды, асноўным зместам якой было апяванне трагічнага каханн-
ня, гераічных подзвігаў і таямнічых здарэнняў, неабходны быў 
высокаразвіты паэтычны слоўнік, які змог перадаць самыя разна-
стайныя адценні думак і пачуццяў героя, увасобіць абстрактныя і 
сімвалічныя паняцці» 67.

Аднак ні «неразвітасць» паэтычнага слоўніка, ні адсутнасць нарма-
ванай літаратурнай мовы не адштурхнулі Дуніна-Марцінкевіча ад выра-
шэння грандыёзнай (не толькі для таго часу) творчай задачы — пера-
кладу на беларускую мову паэмы А. Міцкевіча «Пан Тадэвуш». Царскі 
ўрад спецыяльнымі ўказамі ад 13 верасня 1834 г. і 14 красавіка 1839 г. 
забараніў перадрукоўваць выдадзеныя ў 1829 г. у Санкт-Пецярбургу вер-
шы А. Міцкевіча і перавозіць у Расію аддрукаваныя ў Парыжы, Крака-
ве, Варшаве зборнікі паэта. Калі ў 1856 г. кнігавыдавец М. Аргельбрант 
звярнуўся ў Віленскі цэнзурны камітэт з просьбаю дазволіць яму пера-
выдаць творы Міцкевіча, камітэт у сувязі з дзеючымі законамі адмовіў

65 Эрбен К.-Я. Баллады. Стихи. Сказки. М. 1948. С. 17—18. 
66 Штэйнер І. Ф. Беларуская баллада: Вытокі жанру і паэтычная струк-

тура. Мн., 1989. С. 42. 



Аргельбранту і адаслаў яго скаргу ў Галоўнае ўпраўленне цэнзуры 
ў Пецярбург. Сталічныя цэрберы друку падцвердзілі, што пера-
выданне «залежыць асабіста ад Галоўнага ўпраўлення цэнзуры» 
з мэтаю «папярэдзіць тайнае распаўсюджванне ў імперыі друку-
емых за мяжою твораў нябожчыка Адама Міцкевіча, сярод якіх 
ёсць вельмі многа шкодных артыкулаў» 68.

У святле прыведзеных фактаў велічна паўстае спроба Дуніна-
Марцінкевіча яшчэ ўчора забароненую паэму-выдаць па-беларуску. 
У «Прадмове перакладчыка» ён, відаць, наўмысна, з мэтаю пры-
спаць увагу цэнзараў да свайго перакладу, між іншым, згадаў, што 
«Пан Тадэвуш» «ужо цяпер перакладаецца на рускую мову» (В. 
Д.-М., 428). Сапраўды, на той час перакладчык М. Берг апублікаваў 
невялікія ўрыўкі з розных песень «Пана Тадэвуша» 69, а даследчык 
славянскіх літаратур П. Дуброўскі прысвяціў празаічнаму пера-
кладу паэмы А. Міцкевіча грунтоўную публікацыю 70.

Першая вядомая публічная згадка пра беларускі пераклад 
«Пана Тадэвуша» належыць мінскаму карэспандэнту польска-
га штотыднёвіка «Kronika wiadomości krajowych i zagranicznych» 
(1858, № 203), які падпісаў нататку крыптанімам «М.К.»: «Пан 
Марцінкевіч, аўтар некалькіх твораў, надрукаваных у Мінску на 
беларускай мове, цяпер збеларушвае паэму А. Міцкевіча «Пан Та-
дэвуш». Некалькі песень падрыхтаватавана ўжо да друку, а рэшта 
завяршаецца. Гэта цікава, бо арыгінальная мова, на якую зроблены 
пераклад. Друкавацца ён павінен у Мінску» 71.

Пытанне, ці выканаў Дунін-Марцінкевіч грандыёзны на-
мер або, збіты цэнзарскімі забаронамі, спыніўся на паўдарозе, 
пераклаўшы дзесьці 4—6 быліц, да нядаўняга часу заставалася 
нявысветленым. Так, у грунтоўным крыніцазнаўчым даследаванні 
пра жыццёвы і творчы шлях Беларускага Дудара, Г. Кісялёў, 
прывеўшы выказанае яшчэ на пачатку 1920-х гадоў сцверджанне 
Р. Зямкевіча: «...пераклад паэмы Міцкевіча «Пан Тадэвуш» быў

68 Бас І. Паэт і царская цэнзура: Да 100-годдзя з дня смерці А. Міцкевіча 
// Літ. і мастацтва. 1955. 12 лістап. 

69 Русский вестник. 1858. Февр. Кн. 2. С. 733—736.; Март. Кн. 1. С. 
147—148; Ноябрь. Кн. 1. С. 146—156.

70 Дубровский П. П. Адам Мицкевич (статья третья) // Отеч. зап. 1858. 
Кн. 2. С. 87—162.

71 Мальдзіс А. Таямніцы старажытных сховішчаў. Мн., 1974. С. 59.



зроблены поўнасцю і пераходзіў з рук у рукі, пакуль у 1890 годзе не 
прапаў недзе ў Варшаве» 72, — спыніўся на запытанні: «Значыць, 
поўны пераклад усе-такі існаваў?» 73 Адносна ж звернутай намі 
заўвагі, што сам пісьменнік, неаднаразова прыгадваючы пералік 
уласных твораў, называў свой пераклад скончаным, («... переве-
дя на свой диалект «Раnа Таdeusza...», «....переведенного мною на 
белорусский диалект «Раnа Таdeusza...» 74, літаратуразнаўца асця-
рожна канстатаваў: «Аднак здаецца, што цікавае назіранне даслед-
чыка ўсё-такі не дае падстаў для катэгарычнага вываду. Так можна 
было гаварыць і пра нейкую значную завершаную частку гранды-
ёзнай задумы» 75.

Цяпер, спадзяёмся, у сувязі з выяўленымі ў Львове лістамі 
Дуніна-Марцінкевіча да Я. Карловіча пытанне вырашана. У ад-
ным з пісьмаў, апавядаючы пра няўдалую спробу апублікаваць за 
мяжою поўны пераклад паэмы, паэт, нібы сумысна для нашчадкаў, 
зрабіў важнае ўдакладненне: «Пераклад «Пана Тадэвуша», цалкам 
скончаны (курсіў наш.—Я. Я.), спрабаваў друкаваць у Сыркіна... 
Але міністр (асветы.—Я. Я.) забараніў друкаваць польскімі 
літарамі. Аднак знайшоўся адзін чалавек, які ўзяў на сябе клопат 
апублікаваць перакладзенага «Тадэвуша» ў Бруселі» 76.

Лёс беларускага перакладу паэмы А. Міцкевіча «Пан Тадэ-
вуш», зробленага В. Марцінкевічам, першага перакладу геніяльнага 
твора на славянскія мовы, склаўся трагічна: выдадзены ў Вільні 
(першыя дзве быліцы) у 1859 г. 77 увесь тыраж паэмы падпаў пад 
забарону і быў знішчаны. Фармальна — з-за лацінскага шрыфту; 

72 Суніца Р. (Зямкевіч Р.). Нацыянальнасць у Вінцука Дуніна-
Марцінкевіча // Заходняя Беларусь. Вільня, 1923 (на вокладцы: 1924). 
Кн. 1. С. 120.

73 Кісялёў Г. В. Спасцігаючы Дуніна-Марцінкевіча: Спроба навуковай 
сістэматызацыі дакументаў і матэрыялаў. Мн., 1988. С. 22.

74 Янушкевіч Я. Прыбраны ў мужыцкую сярмягу: Да 125-годдзя пер-
шага славянскага перакладу паэчы Адама Міцкевіча «Пан Тадэвуш» // 
Маладосць. 1984. № 12. С. 160.

75 Кісялёў Г. В. Спасцігаючы Дуніна-Марцінкевіча. С. 22. 
76 Аддзел рукапісаў Львоўскай дзяржаўнай бібліятэкі імя В. Стафаніка 

АН Украіныі. Сігнатура: Карл. 105/п. 3. арк. 53; Янушкевіч Я. Новыя 
штрыхі жыццяпісу В. Дуніча-Марцінкевіча // Полымя. 1988. № 1. С. 
198—200.

77 Pan Tadeusz. Dwanatcać szlachećkich bylic. Napisaŭ Adam Mickiewicz. 
Piarawiarnuŭ na białaruśkuju haworku Wincenty Dunin-Marcinkiewicz. 
Wilno: W drukarni A.Syrkina. 1859.



фактычна —  царызм з жахам канстатаваў факт існавання сама-
стойнай беларускай літаратуры.

Пераклад Дуніна-Марцінкевіча з'явіўся яркім доказам паспяхо-
вага развіцця маладой беларускай літаратуры. Дунін-Марцінкевіч 
адразу спрабаваў паставіць яе ў шырокі кантэкст еўрапейскіх, у 
прыватнасці брацкіх славянскіх, літаратур. Пры гэтым варта на-
гадаць, што «ўсялякі пераклад з'яўляецца рэальным выражэннем 
унутранага кантакту літаратур» 79. У якасці аб'екта перакладчыкі 
выбіраюць творы, найбольш блізкія сабе па ідэйна-мастацкаму гу-
чанню, зразумелыя для нацыянальнага чытача па спосабу мыслен-
ня, эстэтычных, духоўных ідэалах. Тое, што можна адразу назваць 
сваім, хоць яно і адсутнічала дагэтуль на роднай глебе.

Літва! — родна зямейка! Ты, маўляў, здароўе, —
Той цябе ашанцуе, каму безгалоўе!
Хто жыў калісь на ніўцы тваёй, як у раі,
І вось крывавы роніць слёзкі у чужым краі!
Цяпер-то, як ты красна, я чую, я бачу
І апішу, бо горка ўсцяж па табе плачу! (В. Д.-М., 429)

З патаемных глыбінь душы, нібы ўласныя, выдыхнуты 
Дуніным-Марцінкевічам па-беларуску ўзнёслыя першыя радкі 
эпапеі. Прадстаўлены ў арыгінале чатырохрадкоўем працытаваны 
ўрывак, бы кропля вады, адлюстроўвае, з сучаснага погляду тэорыі 
мастацтва перакладу, ледзь не ўсе характэрныя рысы недахопаў 
у перадачы паэтам шэдэўра сусветнай культуры на беларускую 
мову: неадпаведнасць (лакальная) колькасці радкоў у перакладзе 
польскаму арыгіналу 80; няўдалая спроба ўтварэння новых слоў 

78 Доўгі час у нашым літаратуразнаўстве жыла легенда пра «адзіны, 
цудам уцалелы экземпляр» (В. Рагойша) гэтага перакладу ў бібліятэцы 
Ягелонскага універсітэта (Кракаў); як вядома цяпер, экземпляры выдання 
ёсць у Дзяржаўнай публічнайнай бібліятэцы імя М.Салтыкова-Шчадрына 
(Пецярбург), у Цэнтральнай навуковай і Дзяржаўнай бібліятэках Летувы 
(Вільня).

79 Горский И.К. Заметки о некоторых понятиях сравнительного лите-
ратуроведения // Сов. славяноведение. 1982. № 3. С. 68.

80 Як высветлена намі, праводзячы дэталёвы аналіз мастацкіх вар-
тасцей беларускага перакладу «Пана Тадэвуша», выкананага В. Дунін-
Марцінкевічам, польскі даследчык Юзаф Галомбак дапусціў недаклад-
насць у лічбавай нумарацыі радкоў перакладу з І-й быліцы (дзесьці ў 
межах 234-га і 331-га радкоў); аналагічны малюнак назіраецца і ў ІІ-й 
быліцы (часткова з прычыны дэфектнага тэксту выдання перакладу



(«ашанцуе»), хоць найчасцей перакладчыку бракавала моватвор-
чай смеласці 81; празмернае выкарыстанне слоў памяншальна-
ласкальнай лексікі («зямейка»). Зрэшты, некаторыя з пералічаных 
«недахопаў» уласцівыя беларускай моўнай стыхіі і фальклору. 
Адсюль, з народнай творчасці, чэрпаў поўнай жменяю Дунін-
Марцінкевіч багацце паэтычнага арсенала, так неабходнага пры 
засваенні культурнай спадчыны іншых народаў. Абраны шлях 
дазваляў ажывіць мову перакладу, надаць ёй «тутэйшы» каларыт. 
Вось некаторыя з прыкладаў: «I bór czerniał się kształt ogromnego 
gmachu» (I, 197) 82 — «І пачарнеў бор, кажысь вісельнік са страху» 
(191), «choć sam nic nie posiadał» (I, 272) — «хоць гол быў, маўляў 
бізун» (267). Даволі часта стыль перакладчыка не вызначаўся 
лапідарнасцю, а значыць, адэкватнасцю: «astry i fiałki» (I, 86) — 
«астры, пралескі, нагеткі» (?!); «zmówił krótki pacierz» (I, 305) 
—«памаліўся, выпіў да вашэці» (!); «Z Soplicami, mopanku? To 
mówiąc, wykrzywił usta, jakby nad własną mową się zadziwił» (II, 
205—206) — «З Сапліцамі, мапанку! не зведаўшы броду!» — Так 
кажа дый моршчыцца, вось дапякла болька, Чы блёкату аб'еўся, 
аслі змагла колька» (200—202). Адзначаная шматслоўнасць не-
прыкметна пераплаўлялася ў каларытныя дэталі рэалій жыцця 
беларускай шляхты, не пададзеныя Міцкевічам і ўведзеныя пера-
кладчыкам: «Pierwszy człowiek, co w Litwie chodził po francusku» (I, 
438) — «Ён першы зашваргатаў не па-беларуску, Першы ввёў ён у 
Літву заморску гаворку» (436—4.37); «błysnęło, jak świeca 

1907 г.). Таму прыведзеныя польскім даследчыкам шматлікія прыклады 
адэкватнасці перакладу, здзейсненага Дунін-Марцінкевічам, і арыгіналу 
патрабуюць удакладнення. Зразумела, змянілася колькасць радкоў пе-
ракладу І і ІІ быліц. Так, Ю.Галомбак у І быліцы налічыў 982 радкі; у 
сапраўднасці ж — 977. У ІІ-й — адпаведна не 794, а 800 (гл. Gołąbek J. 
Wincenty Dunin-Marcinkiewicz — poeta polsko-białoruski. Wilno, 1932. S. 
89—96).

81 Працэс моватворчасці быў актульаны для ўсіх славянскіх літаратур, 
якія толькі-толькі заявілі пра адраджэнне. У прадмове да свайго пера-
кладу «Новага запавету» на сербскую мову Вук Караджыч пісаў, што ён 
вынайшаў 84 словы (гл.: Дмитриев П.А. Значение переводов Вука Ка-
раджича для формирования сербского национального самосознания // У 
истоков формирования нации в Центральной и Юго-Восточной Европе: 
Общественно-культурное развитие и генезис национального самосозна-
ния. М., 1984. С, 108—132).

82 Далей у тэксце рымская лічба азначае кнігу («быліцу»), араская — 
радок арыгінала паэмы; нумарацыя радкоў беларускага перакладу пры-
ведзена аўтарам.



przez okienic szpary» (І. 197)— «як агонь ад тонкай лучыны» (194); 
«najwyższe brał miejsce za stołem» (I, 301) — «на кут пасадзілі» 
(302) і інш.

Самы геніяльны дойлід не здольны вось так, на голым полі, 
голымі рукамі пабудаваць прыгожы палац. Не мог адразу, станоўча 
і канчаткова вырашьшь усе праблемы беларускага перакладу і 
Дунін-Марцінкевіч. Не хапала самых неабходных «інструментаў»: 
не была ў дастатковай ступені распрацаваная беларуская 
літаратурная мова; не быў належным чынам складзены паэтычны 
нацыянальны слоўнік; не існавала трывалага стылістычнага стату-
ту (нормы); паэтычная лексіка (асабліва літаратурная) знаходзілася 
ў зародку; метрычны памер і рытмічны малюнак беларускага вер-
ша толькі вырысоўваліся. А трэба ведаць, пераклад ставіць мову 
ў асаблівае напружанне. Таму зразумелы абраны В. Дуніным-
Марцінкевічам шлях (можа, і несвядома) — шлях «амужычван-
ня», «спрашчэння» паэмы А. Міцкевіча «Пан Тадэвуш». Устаноўка 
на сялянскага чытача, боязь даць ускладнены тэкст прымушалі 
Дуніна-Марцінкевіча пры перадачы палітычных падзей, абстракт-
ных філасофскіх паняццяў, навуковых тэрмінаў, дэталей побыту 
«заморскіх» дваран да пэўнай сэнсавай нівеліроўкі.  

Актыўны працэс адлюстравання рэчаіснасці звязаны з мыс-
леннем, а беларускаму селяніну ўласціва менавіта прадметная во-
бразнасць. Перакладаючы шматлікія сцэны з «Пана Тадэвуша», 
Дунін-Марцінкевіч разумеў: селянін паглядзіць на іх з вышыні 
сваіх ведаў, заснаваных на гістарычным вопыце пакаленняў. Вось і 
лаўставалі замены ў параўнаннях. Скажам, «тэатр забойстваў» (пра 
замкі англійскіх лордаў і палацы нямецкіх баронаў) на — «мясныя 
двары», аблітыя «людской кроўю». Створанаму перакладчыкам 
вобразу варта падзівіцца; адаптацыя тэксту не пазбавіла пераклад 
каларытных малюнкаў. «Амужычванне» ж прыадзетага ў сярмягу 
Дуніным-Марцінкевічам «Пана Тадэвуша» было закладзена ў ге-
нах беларускай мовы 83.

83 Заўважылі ж нашы тэарэтыкі перакладу, што перададзены 
А.Куляшовым «Яўгеній Анегін» раптам «загучаў неяк вельмі па-
беларуску, па-сялянску, нібыта зрабіўся больш прыземленым, бытавым. 
А, па сутнасці, так яно і павінна было здарыцца: ад асаблівасцей мовы, 
на якую перакладаецца твор, нікуды не ўцячэш. Яна абавязкова накладзе 
свой адбітак» (Яскевіч А. Грані майстэрства. Мн., 1974. С. 98).



Да паэтычнай эпапеі А. Міцкевіч далучыў «Тлумачэнні», 
дзе раскрыў імёны мясцовых «герояў» з наваградскай, 
мірскай, нясвіжскай шляхты, падаў апісанне звычаяў іх жыц-
цёвага побыту. У беларускім перакладзе аўтарскія каментарыі 
захаваліся, часткова паўтараючы заўвагі А. Міцкевіча, ад-
нак пераважна арыгіналыныя і належаць пяру Дуніна-
Марцінкевіча. Калі ў каментарыях да «Кнігі I» польскі паэт 
растлумачыў 14 мясцін, то ў беларускім перакладзе знойдзем 
34 «талкаванні». Колькасная неадпаведнасць тлумачэнняў 
абумоўлена разуменнем перакладчыка ўзроўню будучай чы-
тацкай аўдыторыі «з-над Дняпра, Дзвіны, Беразіны, Свіслачы, 
Віліі і Нёмана». Скіраванасць на сялянскага чытача выдае ха-
рактар «талкаванняў». Яскравы прыклад — тлумачэнне прац 
грэчаскіх філосафаў Платона і Плутарха: «Кніжкі «Фадон» 
і «Жыццё Катона» вельмі разумныя, вы іх, дзеткі, не паймё-
це. Першая пішэць аб душы чалавеччай, а другая апісуець 
жыццё праведнага чалавека, каторы, як атчызна яго пацірала 
вольнасць, з вялікага жалю адабраў сабе жыццё» (В. Д.-М., 
470). Дыдактызм, бацькоўскі тон да «малодшай брацці сва-
ёй», прасвяціць якую паставіў мэтаю жыцця Беларускі Ду-
дар, прабіваецца выразна. У «Талкаваннях», своеасаблівай 
«мікраэнцыклапедыі на беларускай мове», акрэслена 
выявілася грамадзянскасць поглядаў Дуніна-Марцінкевіча. 
Чаго варта адно раскрыццё сэнсу слова «айчына»: «Атчызна 
— зямля, на каторай мы радзілісь, каторую ўпраўляем сваёй 
працай, на каторай пахаронены косьці бацькоў, дзядоў дый 
праатцоў нашых; паветрыя, каторым мы атдыхаем, — то за-
вецца атчызна» (В. Д.-М., 471) 84.

84 Літоўскі пісьменнік-дэмакрат М. Акялайціс у рэцэнзіі на беларускі 
пераклад «Пана Тадэвуша», напісанай яшчэ ў 1861 г., аднак па цэнзур-
ных умовах не надрукаванай, гаварыў: «Мы ўдзячны п. Марцінкевічу 
за «Пана Тадэвуша», апранутага ў беларускую сярмягу, а больш за ўсё 
дзякуем яму за падабраныя да яго заўвагі. Жадаем, каб гэта невялікая 
кніжачка трапіла ў рукі народа, які ён усім сэрцам і душой палюбіў, ве-
дучы яго да агульнай нам усім крыніцы асветы» (Пачынальнікі. С. 141). 
Паводле сведчання сучаснікаў, пераклад вымагаў канфіскацыі з-за адных 
крамольных «талкаванняў».



Не знайшоўшы ўплывовага мецэната, не маючы дастатко-
ва ўласных сродкаў для апублікавання перакладзенай эпапеі, 
Дунін-Марцінкевіч аб'явіў папярэднюю падпіску на белару-
скага «Пана Тадэвуша». У канцы выдання (напэўна, з мэтаю 
заахвочвання) паэт палічыў вартым прыкласці прозвішчы 79 
асоб — «Спіс падпісчыкаў», з заключным шматабяцальным: 
«Працяг будзе». Апошняе, аднак, не здзейснілася. Розных па 
сацыяльнаму становішчу, па палітычных поглядах, класавай 
прыналежнасці добраахвотных падпісчыкаў аб'яднала жа-
данне чытаць творы на роднай мове. Геаграфічныя каарды-
наты распаўсюджвання папярэдняй падпіскі на беларускі пе-
раклад «Пана Тадэвуша» досыць шырокія: ад Смаленска да 
Коўна. Шырокі абсяг і ў «геаграфіі» сацыяльна-саслоўнай: ад 
селяніна з Люцінкі Якуба Ламакі да князя Мікалая Радзівіла 
(выходзіць, Радзівілы, як і Мураўёвы, у гісторыі розныя).

Калі б выданне дайшло да падпісчыкаў, яны не маглі б не 
здзівіцца велічы чарговай задумы В. Дуніна-Марцінкевіча. 
Уражваў сам тытульны ліст кнігі. У адрозненне ад папярэдніх 
зборнікаў пісьменніка з вокладкай на польскай мове тут кож-
ная літара «дыхала» па-беларуску. Гэта — адзін з нешматлікіх 
ад часоў Скарыны, Буднага і Цяпінскага беларускі загаловак 
друкаванай кнігі.

Як шырока і неабсяжна, як велічна і упэўнена, нібы 
ранішняе сонца над палеткамі, прабіваючыся праз хмарнае 
неба, узыходзіла на еўрапейскі Парнас новая беларуская 
літаратура! На арэне іншых маладых славянскіх пісьменстваў 
— украінскага, чэшскага, балгарскага, сербскага — усё час-
цей і часцей з'яўляўся адвечны аратай, карміцель зямлі, звы-
чайны селянін-працаўнік. Пачынаючы шляхецкую аповесць, 
Міцкевіч спачатку задумаў паказаць галоўным вобраз манаха 
Робака, пра што сведчыць першапачатковы загаловак эпапеі 
— «Жагота». Так у чарнавых варыянтах паэмы называўся 
манах (у былым гуляка-падпанак, пыхаваты «шляхціц на 
загродзе роўны ваяводзе» — карацей, увасабленне пыхі 
старой Рэчы Паспалітай), адзін з барацьбітоў за адраджэн-
не маладой Польшчы. Аднак прысутнасць гістарычнага по-



гляду, уласцівага кожнаму сапраўднаму творцу, падказала 
паэту, што асноўным змагаром у будучых вызваленчых ру-
хах стане не бунтарна-рамантычны герой (тыпу створанага 
ім раней вобраза барацьбіта-адзіночкі Конрада Валенрода), 
а народ. Незразуметая афіцыёзнай крытыкай квінтэсенцыя, 
закладзеная Міцкевічам у паэме, знайшла гарачы водгук у 
сэрцы яго земляка і аднадумцы. Намер перакласці эпапею 
яскрава засведчыў наяўнасць у пачынальніка новай бела-
рускай літаратуры перадавога дэмакратычнага светапогля-
ду. Мажліва, пад уражаннем весткі ў лістападзе 1855 г. пра 
смерць А. Міцкевіча ў далёкім Канстанцінопалі Беларускі 
Дудар вырашыў аддаць даніну павагі найвялікшаму паэ-
ту XIX ст., зрабіць пераклад эпапеі на мову таго народа, 
чыім багатым і дзівосным фальклорам узгадаваўся талент 
Міцкевіча, — здзейсніць мару «літоўскага вестуна», выказа-
ную ім у «Эпілогу» да «Пана Тадэвуша», каб яго вершы, про-
стыя, бы песні сялянак, трапілі пад мужычыя стрэхі.

Як вырасла духоўная годнасць, узмужнела нацыянальная 
свядомасць беларускіх пісьменнікаў сярэдзіны XIX стагод-
дзя!! Аляксандр Рыпінскі, выдаючы ў Парыжы кнігу «Бела-
русь» (1840), прысвяціў яе «першаму з беларускіх сялян, які 
спачатку навучыцца чытаць, а потым гаварыць і думаць па-
польску». Аўтар фальклорна-этнаграфічнага даследавання 
не ўяўляў, што праз нейкія два дзесяцігоддзі «простаму люду 
той нашай польскай правінцыі (словы з падзагалоўка кнігі А. 
Рыпінскага) будуць прысвячацца паэтычныя зборнікі, наву-
ковыя даследаванні вучоных, музычныя творы кампазітараў. 
Не палітыканы вырашаюць лёс чалавецтва. Народ — творца 
ўласнай гісторыі. Толькі яму, роднаму народу, мы застаём-
ся глыбока ўдзячныя, што на карце Еўропы захавалася назва 
Беларусь. Народу з лепшымі сынамі, у кагорце якіх Дуніну-
Марцінкевічу належыць пачэснае месца.

Пры жыцці В. Марцінкевіча пра пераклад «Пана Тадэву-
ша» прыхільна адгукнуўся ў друку адзіны А. Кіркор у кнізе 
лекцый «Пра літаратуры братніх славянскіх народаў» 



(Кракаў, 1874) і ў III томе «Живописной России» (1872) 85. 
Маўчанне крытыкі можна растлумачыць, прыгадаўшы факт 
аўтадафэ над тыражом выдання.

Таму пэўную цікавасць выклікае выяўлены аўтарам гэ-
тых радкоў у тагачасным польскім друку артыкул «Мінск», 
дзе прыводзіцца высокая ацэнка, дадзеная беларускаму пера-
кладу «Пана Тадэвуша» 86. Варта зацытаваць урывак, цікавы 
новымі  імёнамі і  фактамі з літаратурнага жыцця Мінска мінулага 
стагоддзя: «... Нашы даследчыкі кнігадрукавання памыляюцца, калі 
за пачатак друкавання ў Мінску лічаць з'яўленне ў гэтым горадзе 
камедыі Яна Ходзькі ў 1812 годзе. Бо ведаем кніжачку, перакладзе-
ную вядомым у свой час Букатым, якая выйшла ў Мінску ў 1791 г. 
пад назваю «Натхнёны брамін». Пазней там з'явілася даволі шмат 
набожных кніг, а гадоў дваццаць назад мінская друкарня выдавала 
літаратурныя творы Кандратовіча, Шышкі, Марцінкевіча. Некалі 
ў гэтых школах настаўнічалі заслужаны збіральнік беларускіх 
народных песень Ян Чачот 87, а таксама адзіны ў прамым сэнсе 
эпіграматыст, варты месца ля Каханоўскага і Патоцкага, Ігнат 
Легатовіч. Тут часта бываў другі неацэнны гумарыст Ю. Гарайн, 
а таксама жыў раней згаданы Вінцэнт Марцінкевіч, перакладчык 
«Пана Тадэвуша» на беларускую мову. Трэба ведаць тую мову, 
каб належна ацаніць сілу і мастацкі каларыт цудоўнага перакладу, 
часткова друкаванага ў Вільні».

Верагодна, аўтар краязнаўчай публікацыі «Мінск» не про-
ста «да слова» згадаў пра існаванне беларускага перакладу «Пана 
Тадэвуша». Рэкламныя аб'явы ў рускамоўнай прэсе паведамлялі 
пра хуткае з'яўленне славутай эпапеі А. Міцкевіча ў перакладзе 
В. Бенядзіктава. Увогуле, наступны, 1882 г. багаты на перакла-
ды шэдэўра Міцкевіча. З друку выйшлі два нямецкія (А. Вей-
са і З. Ліпінера), чэшскі (Э. Краснагорскай) і згаданы рускі (В. 
Бенядзіктава) пераклады паэмы «Пан Тадэвуш». 

85 У апошняй публікацыі, адрасаванай рускамоўнаму чытачу, А. 
Кіркор сцвярджаў: «Перакладчык перамог непераадольныя цяжкасці. 
Пераклад не толькі дакладны, але мова скрозь гарманічная, зразумелая 
і асабліва мяккая» (Киркор А. Умственные силы и средства образования 
// Александровіч С. Х., Александровіч В.С. Беларуская літаратура XIX—
пачатку XX ст.: Xрэстаматыя крытычных матэрыялаў. Мн., 1978. С. 18).

86 s. Mińsk // Tygodnik powszechny. 1881. N 43. S. 678—679.
87 Згадка пра настаўніцкую дзейнасць Я. Чачота ў Мінску сучасным 

беларускім літаратуразнаўствам не падцвярджаецца.



Можна ўявіць, як было нашаму пісьменніку крыўдна назіраць, 
што праца іншых літаратараў знаходзіць гарачыя водгукі ў нацыя-
нальнага чытача, а твая, выпакутаваная талентам і крывавым по-
там, «бог ведае, гдзе там у куце спачывае, аддадзеная на спажыву 
молі» (М. Акялайціс). І агню. Бо выдадзеная кніга была прыгаво-
рана да знішчэння — спалення.

У гісторыі новай беларускай літаратуры марцінкевічаўскі 
пераклад паэмы А. Міцкевіча «Пан Тадэвуш» — першая буй-
ная спроба мастацкага перакладу, уваскрашэнне нацыянальных 
перакладчыцкіх традыцый ад часоў Францішка Скарыны, жорстка 
абарваных цяжкою хадою гісторыі на беларускай зямлі. 

Пераклад лексічна дакладны, хоць сама форма, паколькі 
літаратурная мова была нераспрацаваная, недакладная, можна 
сказаць, нават  спрошчаная і ў нейкай меры наіўная. Няглед-
зячы на замену перакладчыкам нейтральнага, абстрактнага, 
што сустракаецца ў паэме, спецыфічна народнымі паняццямі, 
пераклад даносіць агульную настраёвасць эпапеі Міцкевіча. 
Пры гэтым назіраецца «нібыта рух назад па адносінах да 
арыгінала, але ён быў часова неабходным для беларускай 
літаратуры і акрэсліваў яе будучы шлях» (В.Каваленка). 

Аб’ектыўнай заканамернасцю бачацца імкненні на-
ступных пакаленняў перакладчыкаў прычасціць сучаснікаў 
да крыніц хараства, што бруяць з кожнай старонкі эпапеі 
Міцкевіча. І паўставалі, абапіраючыся на досвед і магчымыя 
ўдачы  Дунін-Марцінкевіча, новыя нацыянальныя пераклады 
«Пана Тадэвуша», зробленыя ў канцы ХІХ стагоддзя Аляк-
сандрам Ельскім, у 1931—1932 гг. Б. Тарашкевічам, у другой 
палове 1950-х гадоў Пятром Бітэлем і ў сярэдзіне 1980-х — 
перастварэнне Я. Семяжона.

Значэнне перакладу В.Марцінкевіча ў тым, што ён з'явіўся 
першым перакладам эпапеі на славянскія мовы, засведчыў 
паспяховае станаўленнне беларускай літаратуры ХІХ ст., 
прадэманстраваў глыбіню разумення Дунін-Марцінкевічам 
неабходнасці пошуку новых шляхоў для яе паўнакроўнага 
развіцця.

 



НА ШЛЯХУ 
ДА НОВАГА МЕТАДУ

Канфіскаваны пераклад паэмы А. Міцкевіча «Пан Тадэ-
вуш» стаў апошняй друкаванай кнігай Дуніна-Марцінкевіча 
на беларускай мове. Адзіны апублікаваны ім на мяжы 1860-х 
гадоў твор — паэма на польскай мове «Люцынка, альбо 
Шведы на Літве», узнік яшчэ ў 1857 г. Паэма напісана ў леп-
шых традыцыях польскага рамантызму XIX ст. і тыпалагічна 
блізкая да твораў А. Мальчэўскага «Марыя» (1825) і С. Гаш-
чыньскага «Канеўскі замак» (1828). Тут зноў варта згадаць 
імя М. Чайкоўскага, гэтым разам як аўтара гістарычнага ра-
мана «Шведы ў Польшчы» (1851). Хоць назва паэмы Дуніна-
Марцінкевіча сугучная з назвай рамана М. Чайкоўскага, між 
імі нельга ўжо правесці прамыя паралелі запазычанняў і 
супадзенняў, як у выпадку з паэмай «Славяне ў XIX стагоддзі» 
і раманам «Кірджалі». Хоць у «гістарычным апавяданні» 
Дуніна-Марцінкевіча «Люцынка, альбо Шведы ў Літве» і ў 
рамане М. Чайкоўскага «Шведы ў Польшчы» дзейнічаюць 
персанажы з аднолькавымі імёнамі (зухаваты шляхціц Шчу-
ка) і прысвечаны яны агульнай тэме (польска-шведскім вой-
нам другой паловы XVII ст.), — паэма Дуніна-Марцінкевіча 
самастойны, арыгінальны твор.

У «Пралогу» чытачоў не магло не ўсхваляваць глыбо-
кае пачуццё сыноўняй любові да роднай зямлі, выказанае 
аўтарам:

Boże! który rzuciłeś człowieka na ziemię,
Który w życia pielgrzymce szczęście i trosk brzemię
W udział mu przeznaczyłeś, wyganiając z raju, 
Czemu miłość gorącą rodzinnego kraju
5 Wlałeś mu w tęskną duszę? czemu na swej niwie
I swobodnie zamarzy, i żyje szczęśliwie? 1

1 Dunin Marcinkiewicz W. Lucynka, czyli Szwedzi na Litwie. Opowiadania 
historyczne: w 4-ch obrazkach. Wilno, 1861. S. 9.



Убачыць у мясцовай легендзе пра разбураны храм або замак ней-
кага вяльможы далёкае мінулае роднай стараны, кроўна знітаванае 
з сучаснасцю, узяць з мінулага агонь, а не цяжар разбітых мараў і 
страчаных надзей, зразумець і здолець перадаць нашчадкам сэнс 
урокаў гісторыі — вось тое, што, паводле паэтавага прызнання, 
вадзіла пяром кожны раз, калі ён звяртаў свой позірк у мінулае. Ад-
чуванне гісторыі — асноватворнае для пераемнасці літаратурных 
традыцый. У «Эпілогу» паэмы «Люцынка, альбо Шведы на Літве» 
гучыць той самы аднолькавы, што і ва ўступе да «Благаславёнай 
сям'і», матыў: памятай, нашчадак, тут пад кожнай пяддзю роднай 
зямлі ляжыць святы прах далёкіх продкаў; жыццём плацілі яны за 
волю Радзімы, за яе будучыню:

Ziemio moja ojczysta! ziemio sercu droga! 
Ileś ty ucierpiała od swoich i wroga! 
Gdy gniotę twą murawę stopą świętokradzką, 
Lub przebiegam zagony z swawolą junacką, 
Nieraz uczuje  trwogę bolejące serce,
Że twe święte pamiątki depczę w poniewierce! 2

У беларускай літаратуры XIX ст. рамантызм як мастацкі 
накірунак не да канца рэалізаваны, ён не поўна выявіў свае 
эстэтычныя прынцыпы: за сувязь з рэвалюцыйным рухам вяду-
чых рамантыкаў спатыкаў горкі лёс палітычных выгнаннікаў, 
эмігрантаў-пілігрымаў або ссыльных катаржан. Таму відавочнае 
паслабленне рамантычных тэндэнцый у творчасці Дуніна-
Марцінкевіча парэформеннага перыяду — з'ява заканамерная. І 
калі б не знойдзеная ў варшаўскіх архівах А. Мальдзісам першая 
частка паэмы «З-над Іслачы, або Лекі на сон» (1868), мы наогул 
пазбавіліся б магчымасці весці гаворку пра рамантычныя творы 
ў Дуніна-Марцінкевіча пасля трагічных 1863—1864-х гадоў на 
Беларусі.

Дужа неспрыяльныя, безнадзейныя для будучыні новай 
беларускай літаратуры грамадска-палітычныя ўмовы парэ-
форменнага перыяду не дазволілі Дуніну- Марцінкевічу пра-
цягваць выдаваць уласныя зборнікі. Тым не менш да пачат-
ку 1860-х гадоў яго імя ўсё часцей і часцей згадвалася пры 
характарыстыцы нацыянальна-вызваленчага і культурна-
грамадскага руху беларусаў, атаясамлівалася з назвай 

2 Dunin Marcinkiewicz W. Lucynka, czyli Szwedzi na Litwie. S. 89.



«Беларусь» 3, як постаць аўтара несмяротнага «Кабзара» з 
«нэнькай-Украінай».

Адным з першых, хто паставіў імя Дуніна-Марцінкевіча 
ў шырокі кантэкст развіцця славянскіх літаратур, быў польскі 
паэт рэвалюцыйна-дэмакратычнага кірунку, сябра Т. Шаўчэнкі 
4 і А. Герцэна, Эдвард Жалігоўскі (псеўданім Антоні Сава). У 
«біяграфічна-этычных» нарысах-рамане «Сёння і ўчора» 5 аўтар 
нібы штосьці агульназразумелае і даўно прынятае згадаў імя В. 
Дуніна-Марцінкевіча ў шэрагу вядучых польскіх драматургаў XIX 
ст. Развагі галоўнага героя рамана Баляслава поўняцца дэмакра-
тызмам, цвярозым разуменнем надзённых патрабаванняў — ства-
рыць літаратуру, зразумелую простаму народу. «Навучыць народ 
чытаць, не даючы яму нічога ўзамен, — значыць, сапсаваць яго, 
дэмаралізаваць. Адсюль вельмі простая выснова, што і тэатраль-
ную літаратуру яму патрэбна ўласную, інакш народу не спадаба-
ецца, і ён не зразумее ў тэатры ні «Атэла», ні «Фауста», ні «Гам-
лета», ні «Дон Карласа». Не зразумее ён нават самага простага 
— ні «Барбары» Фялінскага, ні «Манаха» [...] Кажанеўскага, ні 
яго менш значных камедый, таксама як і камедый Фрэдры. Аднак 
добра зразумеў бы «Вяслава», калі б ён быў пададзены ў выгляд-
зе драмы, а не аповесцю, зразумее «Гуцулаў». Зразумее «Ідылію» 
Марцінкевіча, дужа слушны разгляд якой зрабіў Сыракомля, і якая 
даказвае, што кожная мова можа мець уласную драму, калі б была 
ў гэтым зацікаўленая» 6.

Чалавек перадавых поглядаў Жалігоўскі непахісна верыў 
у лепшую будучыню народаў, у маральны прагрэс чалавецт-
ва: «Праз гадоў дзесяць-дваццаць, ад «Ідыліі» Марцінкевіча, ад 
камедыі «Вяслаў» лёгка можна было б прыйсці да «Двух светаў» 
Крашэўскага і іншых сусветаў, якія ўжо адкрытыя або адкрыюцца 
ў будучым» 7. Ці не гэта «адкрыццё сусвету», «невядомага маце-
рыка» — народа прадбачыў М. Дабралюбаў, заканчваючы

3 Сведчаннем сказанага можа служыць выяўленая намі ў варшаўскім 
друку палеміка вакол выдання Лемантара на «палескай гаворцы» (Gazeta 
Warszawska. 1861. N 133, 136—137, 207; 1862. N 48). 

4  Мартынава Э., Мальдзіс А. Шаўчэнка і Жалігоўскі. З гісторыі 
беларуска-ўкраінска-польскіх літаратурных сувязей // Тарас Шаўчэнка і 
беларуская літаратура. Мн., 1964. С. 171—192.

5 Sowa A. Dziś i wczoraj: Rysy biograficzno-obyczajowe i bajki. Ptb., 
1858. T. 1-2.

6 Тамсама. Т. 2. С. 138.
7 Тамсама. С. 139.



знакаміты артыкул «Рысы для характарыстыкі рускага простанарод-
дзя»: «Мала набяром мы людзей, якія з любоўю і веданнем справы 
імкнуліся ўзнавіць перад публікай годнасць народа і абараніць яго 
поўнае права на ўдзел ва ўсіх перавагах грамадскага жыцця» 8.

Патрабаванне «ўдзелу народа ва ўсіх перавагах грамадскага 
жыцця» — паставіў Дунін-Марцінкевіч у быліцы «Халімон на 
каранацыі», галоўны герой якой вясковы старшыня Халімон Заба-
лотны вядзе чытача не ў далёкае мінулае Беларусі, а ў адну з былых 
сталіц Расійскай дзяржавы — Маскву. Выбраны аўтарам сюжэтны 
прыём «падарожжа» шырока распаўсюджаны ў літаратуры: дастат-
кова згадаць «Падарожжа з Пецярбурга ў Маскву» А. Радзішчава, 
«Мёртвыя душы» М. Гогаля. З вышыні палёту гордай птушкі арла 
бачыць падступныя заганы і людскую несправядлівасць у царскай 
імперыі герой «камедыі» «Сон» Т. Шаўчэнка:

Он глянь,— у тім раі, що ти покидаеш,
Латану свитину з каліки знімають,
З шкурою знімають, бо нічим обуть;
Княжат нодорослих; а он розпинають 
Вдиву за подушне, а сина кують,
Единого сина, едину дитину, 
Едину надію! в військо оддають! 9

У чэшскай літаратуры ўволю пацяшаецца над аўстрыйскай 
рэчаіснасцю К. Гаўлічак-Бароўскі ў сатырычных «Тырольскіх 
элегіях» — паэме, таксама задуманай у час «падарожжа» пад кан-
воем у альпійскія горы, у ссылку.

Быліца Дуніна-Марцінкевіча «Халімон на каранацыі» па-
чынаецца малюнкам народнай весялосці з выпадку заканчэння 
руска-турэцкай вайны. Нягледзячы на бясслаўны вынік кампаніі 
ў «дзяржаўных планах», герой быліцы ў паражэнчым канцы вай-
ны бачыць толькі станоўчае: магчымасць зноў мірна апрацоўваць 
зямлю, сеяць ды збіраць хлеб:

І апалчэнцы з крыжамі 
Вялікімі грамадамі 
Радзенькі брадуць к даму;
Адзін гасцінец з сабою, 
Другі рад, што хоць з душою 
У сваю верне старану...
Зямелька павесялела,

8 Добролюбов Н. А. Собр. соч.: В 3 т. М., 1952. Т. 3. С. 151. 
9 Шевченко Т. Кобзар. Киів, 1981. С. 203.



І песенька загудзела, 
Аразвела кожна твар;
Мужык стаў за ніўку брацца,
Нечага ў лес хавацца,—
Рад малады, рад і стар.  (В. Д.-М., 361)

Асноўны змест быліцы — паказ праходжання цырыманіялу 
каранацыі чарговым расійскім самадзержцам. Аўтар спакваля 
падводзіць чытача да думкі, што «народная» падтрымка цара вер-
нападданым людам уяўная, бутафорная. Пільна ўзіраючыся нава-
кол, Халімон імкнецца спасцігнуць сэнс «свята» і атрымлівае ад 
аўтара права на ўласнае трактаванне падзей:

І я ж, дзеткі, драўся, са мной Шавалонка, 
Жываты парвалі, так равелі звонка! 
Чаго ж мы так дзерлісь? згадаць я не ў стане. 
Чы што цар прыехаў на каранаванне? 
Аслі што ў багату адзежку убраўся 
Дый на красным ганку людзям паказаўся? 
Досыць, што крычалі са ўся галасочка, 
Аглушылі, пэўне, беднага царочка.    (В. Д.-М., 370)

У дарэформеннай літаратуры цяжка адшукаць яшчэ адзін узор 
твора, каб «вернападданніцкую» тэматыку так па-блюзнерску 
прыніжалі, каб у ёй назіралася падобная адкрытая неадпавед-
насць паміж абранай «высокай» ідэяй і яе аўтарскім увасаблен-
нем. Не так лёгка ў тагачаснай афіцыйнай літаратуры, друкаванай 
з дазволу пільных цэнзараў, ахоўнікаў «маральнасці» грамадзян 
імперыі, знайсці падобны прэцэдэнт. Яшчэ цяжэй пагадзіцца з 
літаратуразнаўцамі, якія ў быліцы Дуніна-Марцінкевіча «Халімон 
на каранацыі» бачаць, без важкіх на тое падстаў, не «антыцарскі 
твор, а якраз наадварот: твор, у якім выявіліся царысцкія ілюзіі 
пісьменніка, погляды на цара як на бацьку славянскіх народаў» 10 і 
г. д. Дзіўна, бо чаму тагачасныя «цэрберы друку» нічога гэтага не 
заўважылі ў творы і пакінулі на прадстаўленым у Віленскі цэнзур-
ны камітэт рукапісу быліцы недвухсэнсоўную рэзалюцыю: «Эта 
вся статья не может быть пропущена, а потому ее должно исклю-
чить» 11. Тым самым адназначна вырашыўшы будучы лёс

10 Лазарук М. А. Станаўленне беларускай паэмы: Жанр паэмы і нека-
торыя асаблівасці развіцця беларускай літаратуры ў першай палове XIX 
ст. Мн., 1968. С. 130.

11 Замоцін I. Аб новых рукапісах В. Дуніна-Марцінкевіча // ДАМЛіМ 
Беларусі, ф. 66, воп. 1, адз. зах. 1048, арк. 1 адв.



дасціпнага, арыгінальнага твора, на стагоддзе асуджанага праля-
жаць у рукапісу.

Пяро Марцінкевіча-рэаліста адточвалася ў дарэформенны пе-
рыяд. Гэта яшчэ раз падкрэсліў у апошняй (агляднай) публікацыі, 
прысвечанай творчасці Беларускага Дудара, У Сыракомля. Рэ-
цэнзент называе творы Дуніна-Марцінкевіча «фенаменам, якія 
заслугоўваюць увагу з таго пункту гледжання, што Марцінкевіч 
першым узяў у свядомыя рукі беларускую дуду нашага народа, 
здабыў з яе песню, якую народ зразумеў, а хатняе рэха падхапіла» 
12. Ацэньваючы паэму «Гапон», Сыракомля палічыў неабход-
ным засцерагчы: «Сёння зусім не да месца падаграванне старой 
непрыязні паміж грамадскімі класамі».

Нібы ў адказ на падобныя, верагодна, яшчэ больш моцныя 
папрокі з вуснаў суседзяў ды знаёмых землеўласнікаў на вуліцах 
губернскай Вільні, Дунін-Марцінкевіч выступіў з адкрытым лістом 
у «Gazecie Polskiej». Паэт прыадвешвае заслону над супярэчнымі 
адносінамі да беларускай мовы, літаратуры, а значыць, і да само-
га народа, распаўсюджаннымі нават у дэмакратычным асяроддзі: 
«Ці ж трэба здзіўляцца, што ні адзін польскі орган, нягледзячы 
на амаль стогадовыя намаганні, не здолеў зрушыць гэтага люду? 
Мог жа які-небудзь орган дайсці да слыху і пераканаць селяніна, 
якому спосабы авалодання польскай мовай былі такімі цяжкімі, 
які, паліваючы крывавым потам нівы сваіх паноў, не меў часу для 
разумовых заняткаў? Калі іншы раз гук матчынай гаворкі даходзіў 
да прагнага вуха бедака, то гэта быў паток пагроз і лаянак на пагар-
джаную сірату» (В. Д.-М., 482). Падтрымліваючы салідарысцкія 
настроі, пісьменнік ніколькі не прыбядняў ролю народа ў будучых 
нацыянальна-вызваленчых бітвах: «Яшчэ ёсць час, каб нашы гра-
мадзяне спахапіліся і, утвараючы школкі, прытулкі і прыносячы 
іншыя магчымыя ахвяры, імкнуліся гэтую малодшую браццю сваю, 
якая ўмее быць удзячнай, прытуліць да сэрца і для ўсеагульнага да-
бра з ёй моцна аб'яднацца» (В. Д.-М., 482). Улоўліваючы пагрозны 
подых у неспакойнай, узбунтаванай самымі палярнымі інтарэсамі 
грамадскай стыхіі, словы паэта выношваліся, шліфаваліся пад 
цяжкімі хвалямі народнай стыхіі.

12 Syrokomla Wł. Przegląd literacki || Kurjer Wileński. 1861. 7 marca.



У паўстанні 1863—1864 гг., полымя якога ахапіла абшары 
Польшчы, Літвы і Беларусі, прыняла ўдзел уся сям'я драматур-
га. На сцэне зноў з’явіліся дзеці Дуніна-Марцінкевіча. Толькі 
цяпер сцэнаю для іх сталі не тэатральныя падмосткі, а калоны 
дэманстрантаў з пратэстамі супраць паліцэйскіх расстрэлаў у 
Варшаве зімою 1861 г. ды касцельныя хоры; з вышыні іх замест 
звыклых біблейскіх спеваў загучалі забароненыя нацыянальна-
рэвалюцыйныя гімны. І як лагічны вынік, «водзывы» пра дзяцей 
пісьменніка з'явіліся не на старонках мясцовых губернскіх веда-
масцей у раздзеле тэатральнай хронікі, а ў сакрэтных жандарскіх 
пратаколах ды цыркулярах. Наогул гэта быў не чыста нацыянальны 
пратэст, а салідарызацыя з рэвалюцыйнаю Польшчай; суседства 
апошняй не магло не рэвалюцыянізаваць насельніцтва Беларусі.

Паўстанне 1863—1864 гг. спарадзіла вольную беларускую 
трыбуну — нелегальную газету «Мужыцкая праўда», на чале з 
легендарным рэдактарам Кастусём Каліноўскім. Разам з газетай 
у перадпаўстанне з'явіўся шэраг ананімных нелегальных брашур 
і рэвалюцыйных пракламацый: «Гутарка старога дзеда», «Гутар-
ка двух суседаў», «Перадсмяротны разгавор пустэльніка Пятра», 
перакладзены на беларускую мову гімн «Божа, што Польшчу...» 
і інш. Паказальна, што ўсе з пералічаных пракламацый аген-
ты тайнай паліцыі прыпісвалі Дуніну-Марцінкевічу 13. У асо-
бе Марцінкевіча беларуская літаратура паўставала літаратурай 
дэмакратычнай, антыўрадавай. Прынамсі, царскія сатрапы не 
маглі дараваць пісьменніку відавочную «крамольную» сувязь: у 
бунтарнай «Мужыцкай праўдзе» і ў яго творах героі размаўлялі 
на адной мове 14. Відаць, таму з'яўленне беларускіх праклама-
цый атаясамлівалася ў жандараў з імем Беларускага Дудара, 
і цалкам адмаўляць яго прыналежнасць да паўстання нявар-
та. Аналізуючы знойдзеныя ў архівах адказы, дадзеныя паэтам 
на допытах следчай камісіі, Г. Кісялёў заўважыў: «Хіба можна 
лічыць аб'ектыўнымі яго паказанні, якія былі абумоўлены 

13 Кісялёў Г. Сейбіты вечнага: Артыкулы пра беларускіх пісьменнікаў 
і дзеячаў рэвалюцыйнага руху 1863 года. Мн., 1963. С. 133—136, 171.

14 Гэту сувязь падкрэсліў Г. Кісялёў; у складзеным ім Летапісе жыцця 
рэвалюцыянера-дэмакрата Кастуся Каліноўскага пазначаны выхад усіх 
беларускіх кніг Дуніна-Марцінкевіча. Гл.: Кісялёў Г. Летапіс жыцця і 
дзейнасці Кастуся Каліноўскага // З думай пра Беларусь. Мн., 1966, С. 
86—232.



зразумелым жаданнем вырвацца з рук царскіх улад?» 15 У адварот-
ным выпадку Дуніну-Марцінкевічу пагражала катарга ці, самае 
мяккае, высылка ў аддаленыя губерні імперыі.

Паўстанне на чале з Каліноўскім — знамянальная вяха на 
шляху гістарычнага развіцця беларускай нацыі. Прагрэсіўнае 
значэнне яго ў тым, што яно агаліла дагэтуль схаваныя лозунгамі 
класавага салідарызму вострыя супярэчнасці: «У агні паўстання 
1863 года датла згарэлі многія ілюзіі, былі развенчаны многія 
разуменні, якія здаваліся да таго часу правільнымі. З пункту глед-
жання ідэалагічнага, 1863 год азначаў канец дваранскай, шляхец-
кай рэвалюцыйнасці» 16.

Агульная панарама трагічных падзей паўстання 1863—1864 
гг. дапамагае ўзнавіць доўгі, поўны пакутлівых роздумаў шлях 
Дуніна-Марцінкевіча да стварэння свайго лепшага твора — камедыі 
«Пінская шляхта» (1866). Яна паўставала на крута замешаным 
пачуцці горкага расчаравання ў тым, што праз стагоддзі лічылася 
каштоўнасцю, вартасцю цэлага саслоўя, — званні «Шляхціца». 
Колісь яно надавалася людзям выключным за гераічныя паводзіны 
на ратным полі, потым стала перадавацца па спадчыне, разам з «ру-
хомай і нерухомай» маёмасцю і ў рэшце рэшт дэградавала. У XIX 
ст. шляхціцу з любой, самай нязначнай, часам, нагоды абавязкова 
належала мець «высочайшее подтверждение» дадзенай прывілеі: 
ці гэта набыццё дваровай душы, уладкаванне сына ў гімназію або 
атрыманне ордэна. Толькі ў адной архіўнай справе пра шляхец-
кае паходжанне рода Дуніных-Марцінкевічаў за дваццацігоддзе 
(1832—1852 гг.) намі налічана каля сарака выпадкаў уласнаруч-
ных прашэнняў пісьменніка ў Мінскую шляхецкую дэпутацкую 
зборню. Пры найменшай дробязнай недакладнасці ў афармленні 
дакументаў просьбіт не атрымліваў жаданых папераў; заява вярта-
лася звычайна з патрабаваннем: «взыскать с кого следует за упо-
требленную на производство сего дела гербовой простой бумаги 
всего за десять листов 20 руб.» 17

Абурэнне, горыч, усведамленне гістарычнай асуджанасці, 
выраджэння шляхты як сацыяльнага саслоўя вылілася ў Дуніна-
Марцінкевіча ў ачышчальны смех, ім запоўнена кожная

15 Кісялёў Г. Сейбіты вечнага. С. 177.
16 Тамсама. С. 123.
17 ЦДГА Беларусі, ф. 319, воп. 2, адз. зах. 2032, арк. 21.



старонка «Пінскай шляхты». Завязка дзеяння застаецца нібы за ка-
драм, і глядач прысутнічае, сочыць за высвятленнем канфлікту. Ён, 
гаворачы словамі з «судовага дэкрэту» Кручкова, у наступным: 
«Иван Тюхай-Липский назвал Тихона Протосовицкого мужиком; 
тот за такую обиду побил Липского, на что сей последний пред-
ставил и свидетелей» (В. Д.-М., 128). Як не згадаць знакамітую 
гогалеўскую «Аповесць аб тым, як пасварыўся Іван Іванавіч з 
Іванам Мікіфаравічам», дзе суседзі варагуюць з-за аднаго выпад-
кова кінутага слова «гусак».

Галоўная сіла, што рухае развіццё сюжэта камедыі Дуніна-
Марцінкевіча,— страх. Страх перад некаранаваным каралём, 
вярхоўным суддзёю глухога Палескага павета станавым прыста-
вам Кручковым, які з'явіўся высветліць «состав данного уголов-
ного преступления». Асабліва глыбокі страх жыве ў свядомасці 
прадстаўнікоў старэйшай генерацыі пінскай ваколічнай шлях-
ты, жывуць у паралічным палоне страху і іх дзеці — закаханыя 
Марыся і Грышка. На нейкі момант нават з'яўляецца думка, што 
Кручкоў, чынячы самасуд, і ваколічная шляхта ведаюць, у які год 
XIX ст. яны жывуць і, тым болей, колькі дзён у месяцы. Аднак 
абодва бакі яшчэ больш выдатна разумеюць вынікі непадпарадка-
вання царскім указам, былым і існуючым. Прыстаў Кручкоў для 
пыхаватай шляхты ні больш ні менш — «Найяснэйшая Корона». 
Паважным зваротам драматург нібы падкрэсліваў сувязь паміж су-
довым кручкатворам, гразою Пінскага краю і самадзержцам, што 
трьмаў у страху і пакоры аграмадную імперыю.

Тут да месца згадаць неадзначаны літаратуразнаўцамі факт па-
дабенства звароту «Найяснэйшая Карона» з адным з «Тлумачэнняў» 
А. Міцкевіча да эпапеі «Пан Тадэвуш». Радок 576 першай кнігі 
паэмы, дзе ідзе размова пра паляўнічую спрэчку асэсара і рэента 
(натарыуса), А. Міцкевіч каменціруе наступным чынам: «Асэсары 
складаюць земскую паліцыю павета. Згодна з указам, часам быва-
юць выбраныя дваранствам, часам прызначаюцца ўрадам; гэтыя 
апошнія называюцца «кароннымі» 18.

У адной з аўтарскіх рэмарак камедыі беларускі драматург 
генеалогію мянушкі прыстава Кручкова выводзіць з наступных 
рэалій: «Даўней асэсары, або засядацелі, што цяпер станавыя

18 Mickiewicz A. Pan Tadeusz, czyli Ostatni zajazd na Litwie. Ilustrował 
Tadeusz Gronowski. Warszawa, 1971. 5. 380.



прыставы, адны выбіраліся падчас дваранскіх выбараў, другія 
прызначаліся ўрадам, што называлася «ад кароны», і таму апошніх 
пінская шляхта велічала «Найяснэйшай Короной» (В. Д.-М., 487).

Паколькі ў хрэстаматыйна вядомым варыянце камедыі 
аўтарскія тлумачэнні адсутнічалі 19, высвятленне адзначанага за-
пазычання стала магчымым толькі пасля прызнання аўтэнтычным 
рукапіс з фондаў ДГА Летувы. Ён працяглы час лічыўся перакла-
дам п'есы на ўкраінскую мову 20.

Ідэнтыфікацыя аўтарскага тэксту камедыі «Пінская шлях-
та» раскрывае новыя грані творчай індывідуальнасці Дуніна-
Марцінкевіча. Таленавітаму камедыёграфу падуладнай была 
не толькі арыгінальная пабудова сюжэта сатырычнай камедыі, 
але і апрацоўка дыялектаў розных рэгіёнаў Беларусі. Стварэнне 
літаратурнай мовы аўстрыйскі славіст I. Хам характарызуе як 
«важнейшы штуршок у развіцці нацыянальнай культуры і культу-
ры ў сусветным масштабе» і да асноўных асаблівасцей станаўлення 
славянскіх літаратур адносіць «спаборніцтва моўных (дыялект-
ных) і літаратурных цэнтраў... аж да канчатковага аб'яднання» 21.

Пра надзённасць праблемы фармавання беларускай 
літаратурнай мовы сведчаць развагі малодшага паплечніка Дуніна-
Марцінкевіча паэта А. Абуховіча аб паўнакроўным выкарыстанні 
дыялектаў. На папрок Ф. Багушэвіча, што ў яго творах зашмат 
дыялектызмаў, Абуховіч у славутых «Мемуарах» адказваў: «У 
Беларусі ёсць многа асобных дыялектаў-гутарак, і ў гаворцы між 
Магілёвам над Дняпром, Мозырам і Гродняй бывае вялікая розніца 
не толькі ў акцэнтах, але ёсць і многа цікавых правінцыяналізмаў... 
Мне перш за ўсё ідзе аб тое, каб выказаць, што я хачу, каб пачулі 
мысль маю, і каб словы карэнныя беларускія пры помачы нашай 
літаратуры атрымалі як найшырэйшае абывацельства. І дзеля гэ-
тага я не сцясняю свайго дыялекту, ужываючы 

19 Падрабязней гл.: Янушкевіч Я. Арыгінал «Пінская шляхты» // Літ. і 
мастацтва. 1982. 30 ліп.

20 Праўда, рэмаркі яшчэ захоўваліся ў першапублікацыі твора (Воль-
ная Беларусь. 1918. № 30—31).

21 Хамм И. Основные закономерности формирования и развития ли-
тературных языков и их вклад в национальную и мировую культуру // 
Междунар. науч. конф. «Славянские культуры» в эпоху формирования 
и развития славянских наций (XVIII—XIX вв.)»: Тез. докл. и сообщ. М., 
1974. С. 24.



словы і звароты агульнабеларускія. Гэтак паступаючы, я кладу 
ў літаратуру свой прыродны дыялект беларускай мовы, даю-
чы найлепшае з яго. У канцы невядома яшчэ, каторы дыялект 
беларускі пераможа... Гэта трэба памятаць і нашым літаратарам 
і пурытанізмам не забаўляцца!» (Хр., 345— 346).

Сучаснай дыялекталагічнай навукай беларускія гаворкі 
падзяляюцца на дзве асноўныя группы: паўночна-ўсходнія і 
паўднёва-заходнія. У значнай колькасці апошніх вылучаецца пад-
група паўднёвых дыялектаў, «якія маюць свае характэрныя фа-
нетычныя і граматычныя асаблівасці» 22. Паказальна, што гэтыя 
гаворкі Я. Карскі называў «беларуска-палескімі» 23. Да іх харак-
тэрных рысаў можна аднесці наступныя: прысутнасць дыфтонгаў 
у націскных закрытых складах (лі'ес, п'іеч), вымаўленне -у замест 
-ы- ў націскных складах (вурас'лі, кабулка), распаўсюджанае са-
канне (мыўса, байуса). Прысутнічаюць яны і ў перадачы Дуніным-
Марцінкевічам каларытнай мовы персанажаў камедыі «Пінская 
шляхта». Вось яе невялічкі ўзор: «Ратуй, ратуй, панэ Куторга! 
Марысю ты ладом угомониш — чоловик таки разумны! Як под-
пустыш іой ліосточкі, як подплывэш сэлезніом, так вюн ена и 
разплывэтса» (В. Д.-М., 490) 24.

Аўтэнтык «Пінскай шляхты» засведчыў: у «пурытанізме» 
Дуніна-Марцінкевіча абвінаваціць нельга. Мова яго твора — 
сплаў розных дыялектычных рыс. Сваёй творчасцю пісьменнік 
паклаў пачатак не толькі новай беларускай літаратуры, а таксама 
станаўленню новай беларускай літаратурнай мовы. Наколькі скла-
данай, нявырашанай і злабадзённай праблемай паўставаў працэс 
развіцця літаратурных моў у перыяд адраджэння славянскіх 
літаратур, ілюструе гісторыя станаўлення балгарскай 

22 Войтович Н. Т. О диалектной основе современного белорусского 
литературного языка //ВЯ. 1954. № 4. С. 27.

23 Карский Е. Ф. Белорусы. Вильно, 1904. Кн. I. С. 195.
24 Знаёмячыся з аўтэнтыкам камедыі, I. С. Шпакоўскі адзначыў: «Мовы, 

на якой гавораць героі «Пінскай шляхты», на Палессі не існуе. Яна — 
своеасаблівая стылізацыя Дуніна-Марцінкевіча пад пінскую гаворку, яе 
імітацыя, плод аўтарскай фантазіі і таленту. Разам з сюжэтнай фабулай 
драматург бліскуча разыграў і мову сваіх герояў, дзе спалучыліся рысы 
палескіх гаворак, беларускай і ўкраінскай моў» (Янушкевіч Я. Арыгінал 
«Пінскай шляхты»//Літ. і мастацтва. 1982. 30 ліп.).



літаратурнай мовы: у сярэдзіне XIX ст. этнонім балгарын, балгары 
меў больш васьмі варыянтаў напісання 25.

Аўтэнтык камедыі дазваляе больш пэўна гаварыць пра ўплыў 
украінскай драматургіі на творчасць Дуніна-Марцінкевіча; на пра-
цягу XIX ст. кантакты паміж суседнімі літаратурамі завязаліся до-
сыць трывала 26. Адзначаная сувязь выяўляецца не толькі ў моўнай 
імітацыі. У параўнальна-гістарычным аспекце назіраецца падабен-
ства камічных прыёмаў, характар паводзін персанажаў у «Пінскай 
шляхце» з п'есай I. Катлярэўскага «Наталка-Палтаўка» (1819), 
якая ў гісторыі новай украінскай літаратуры лічыцца «буйным 
крокам уперад ад бурлеска ў бок рэалізму» 27, з камедыяй Р. Квіткі-
Аснаўяненкі «Сватанне на Ганчароўцы» (1836) і інш. Тыпалагічна 
камедыя Дуніна-Марцінкевіча блізкая да напісанай дзесяцігоддзем 
пазней п'есы М. Крапіўніцкага «Пашыліся ў дурні» (1875). П'еса 
заканчваецца шчаслівымі шлюбамі двух парабкаў Антона і Васіля 
з дочкамі іх гаспадароў, што таксама здзейсніліся дзякуючы дапа-
мозе і ўплыву з боку «прадстаўніка ўлады» пісара Скакунца; той 
браў хабары за ўсё, нават за адрасаванне ліста, улічваючы папраўку 
на рост таксы: «Спачатку было па пятаку, а цяпер — па грыўні! Бо 
цяпер усюды ідзе на павышэнне» 28.

Аднак камедыю Дуніна-Марцінкевіча ад твораў тагачас-
ных украінскіх драматургаў адрознівае вастрыня, злабадзёнасць, 
паслядоўнасць у раскрыцці заган царскага бюракратычнага суда, 
усёй парэформеннай рэчаіснасці. Сатырычная скіраванасць 
«Пінскай шляхты» абумоўлена жанравым выбарам твора, названа-
га Дуніным-Марцінкевічам «фарсам-вадэвілем». Беларускі драма-
тург мог арыентавацца на лепшыя ўзоры вадэвільнага жанру, ство-
раныя ў рускай літаратуры першай паловы XIX ст. («Пецярбургскія 
кватэры» Ф. Коні, «Актор» М. Някрасава і інш.). Жанравая 

25 Венедиктов Г. К. К истории литературного самосознания болгар в 
эпоху их национального возрождения // У истоков формирования наций 
в Центральной и Юго-Восточной Европе: Общественно-культурное раз-
витие и генезис национального самосознания. М., 1984. С. 145—163.

26 Вядома, што ў 1840—1850 гг. тэатральныя п'есы ў Мінску ставіліся 
на трох мовах — рускай, польскай і ўкраінскай. Гл.: Няфёд У. I. Гісторыя 
беларускага тэатра. Мн., 1982. С. 51.

27 Чалий Д. В. Становление реалізму в украінській літературі. (Перша 
половина XIX ст.) Киів, 1956. С. 87.

28 Кропивпицький М. П’еси. Киів, 1982. С. 85.



структура фарса-вадэвіля патрабуе не толькі знешняга 
камізму сітуацый. «Мастацка-сцэнічная тканіна вадэвіля 
павінна быць насычана... элементамі сучаснай праблематыкі» 
29. «Сучасная праблематыка» прысутнічала ва ўсіх ранніх 
аперэтках Дуніна-Марцінкевіча. Зварот пісьменніка да 
вадэвільнага жанру адлюстроўвае далейшае развіццё тален-
ту Марцінкевіча-драматурга; генетычна вадэвіль дужа блізкі 
да камічнай аперэты. Разам з тым нам зразумелая пазіцыя 
літаратуразнаўцаў, якія «Пінскую шляхту» адносяць да жан-
ру камедыі 30.

Цікавыя тыпалагічныя сувязі пралягаюць паміж камеды-
яй В. Дуніна-Марцінкевіча і творамі аднаго з прадстаўнікоў 
балгарскай літаратуры XIX ст. Л. Каравэлава (1834—1879). 
Амаль адначасова, калі з-пад пяра Дуніна-Марцінкевіча на-
раджалася знакамітая камедыя, Каравэлаў працаваў над апо-
весцю «Балгары старых часоў» (надрукавана ў 1867 г. у «Оте-
чественных записках»). Сюжэтнае ядро аповесці Каравэлава 
збудавана на ўзаемаадносінах «бацькоў і дзяцей». Сын Лібэна 
Паўлін і дачка Хаджы Генча Ліла пакахалі адзін аднаго, ад-
нак іх вяселле разладзілася з-за сваркі бацькоў. У адрозненне 
ад прадстаўнікоў маладога пакалення ў «Пінскай шляхце» 
Грыцька і Марысі, якія з пакораю і ласкаю просяць станавога 
«сладыт им высылье», героі Каравэлава самі змагаюцца за 
сваё шчасце. Загаловак апошняга раздзела «I тыя, хто вырас 
у рабстве, праяўляюць энергію» надае аповесці Каравэлава 
сімвалічны сэнс: будучыня Балгарыі не за «балгарамі старых 
часоў», а за яе маладымі прадстаўнікамі. Бо хіба можна спад-
зявацца на паспяховую барацьбу супраць турэцкага рабства 
з людзьмі тыпу «настаўніка» Хаджы Генча. «Хаджы Генча 
— балгарын, якіх мала: такога чалавека і ў Англіі не адшука-
еш. Хаджы Генча — даволі паважаны чалавек, выдатнейшы 
чалавек, вучоны, разумны... Такі чалавек сярод балгар — чы-
стае золата: у іх даляглад даволі абмежаваны, і яны разуме-
юць усё ў тым сэнсе, як ім дзядуня і бабуня завяшчалі. 

29 История русской драматургии. Л., 1982. С. 412.
30 Семяновіч А. Беларуская драматургія: Дакастрычніцкі перыяд. Мн., 

1961. С. 75.



А Хаджы Генча не такі: ён пашырае свае пазнанні, і калі яго 
маці лічыла да трох, то ён умее лічыць да трыццаці» 31. Прыведзе-
ная характарыстыка персанажа аповесці Л. Каравэлава тыпалагічна 
падобнай да агульнай характарыстыкі адсталай пінскай шляхты, 
што з угодлівай пакораю выслухоўвае «ўказы» з вуснаў станавога 
прыстава Кручкова.

Традыцыі выкрыцця судовага кручкатворства існавалі ў кож-
най славянскай літаратуры. I. Катлярэўскі ў паэме «Энеіда» су-
довую кавалерыю, якая налятала на скаржнікаў, нібы саранча на 
жытнёвыя палеткі, абмаляваў наступным чынам:

Судді, підсудки, писарі, 
Які по правді не судили, 
Та тілько грошики лупили 
І одбирали хабарі.32

У рускай літаратуры традыцыі сатырычнага выкрыцця судовых 
парадкаў прасочваюцца ад сярэдзіны XVIII ст., калі ў камедыі А. 
Сумарокава «Пачвара» (1750) упершыню са сцэнічных падмосткаў 
высмейвалася судовае паседжанне. Творы дадзенай тэматыкі 
карысталіся агромністай папулярнасцю не толькі ў расійскага чы-
тача. Напрыклад, камедыя В. Капніста «Паклёп» (1794), з кожнай 
старонкі якой сыпаліся саркастычныя характарыстыкі судовых 
чыноўнікаў (накшталт «О! Прокурор, чтоб в рифму мне сказать 
существеннейший вор» і г. д.), была перакладзена на польскую 
мову і выдадзена ў Мінску яшчэ на пачатку XIX ст. 33

Зварот В. Дуніна-Марцінкевіча да «небяспечнай» тэматыкі не 
варта лічыць выпадковым. Таксама не павінен бянтэжыць і факт 
стварэння драматургам сваёй найлепшай камедыі «на пінскай 
гаворцы». Апошнюю акалічнасць можна вытлумачыць працэ-
сам станаўлення нацыянальнай літаратурнай мовы, а не простай 
бояззю цэнзуры. «Пінскай шляхтай» пісьменнік удала падхапіў 
традыцыі літаратурнага жыцця Палесся XVIII ст.; старонкі яго за-
стаюцца аднымі з цікавых, але маладаследаванных у кнізе нашай 
мінуўшчыны 34.

31 Каравелов Л. Болгары старого времени // Болгары старого времени. 
М., 1983. С. 17.

32 Котляревський I. Енеіда. Киів, 1983. С. 106.
33 Белоруссия в печати XIX—начала XX столетия. Мн., 1983. Ч. 2. С. 

371.
34 Мальдзіс А. I. Помнікі літаратурнага жыцця Палесся ў XVIII 

стагоддзі // Рэгіянальныя асаблівасці беларускай мовы, літаратуры і 
фальклору. Гомель, 1973. С. 97—99.



Гістарычная заслуга В. Дуніна-Марцінкевіча ў тым, што 
падчас складанага працэсу адраджэння беларускага прыгожага 
пісьменніцтва ён аздобіў тады яшчэ не шматколерную агульнана-
цыянальную літаратурную палітру адметнымі фарбамі самабыт-
нага этнічнага рэгіёна Беларусі — Палесся.

Характарызуючы запанаваную пасля крывавага разгрому 
паўстання 1863—1864 гг. у Паўночна-Заходнім краі грамадска-
культурную атмасферу, рускі пісьменнік Ф. М. Рашэтнікаў, жы-
вучы, дарэчы, у Брэсце, занатаваў у дзённіку 12 верасня 1866 г.: 
«Мураўёў памёр, аднак справы літаратурныя і пасля яго смерці не 
палепшыліся, а, здаецца, будуць ісці ўсё горш і горш. Прычын шу-
каць няма чаго: галоўныя літаратурныя дзеячы, як трэба разумець, 
западозраны ў кепскіх поглядах... урад іх душыць так, што яны 
прадбачаць: літаратуру заб'юць, а калі і застанецца літаратура, дык 
казённая... І мы перажываем цяпер цяжкі час, — цяжкі таму, што 
казаць справу нельга, а хлусню, фантазію пісаць не хочацца» 35.

У складанай, прыдушлівай атмасферы, усталяванай на 
Беларусі ў пасляпаўстанцкія гады, Дунін-Марцінкевіч стварае 
светлую, элегічную паэму «З-над Іслачы, або Лекі на сон» (1868), 
вытрыманую ў лепшых традыцыях польскай рамантычнай паэзіі, 
у прыватнасці А. Міцкевіча. Пра ўплыў апошняга адназначна 
выказаўся перакладчык паэмы на беларускую мову П. Бітэль: 
«Як перакладчык твора магу з упэўненасцю сказаць, што паэма 
«З-пад Іслачы, або Лекі на сон» напісана пад уплывам паэмы А. 
Міцкевіча «Пан Тадэвуш»: тыя ж тыпы шляхты, іх тытулы... якія 
былі пустымі гукамі» 36.

Варта прызадумацца над абмаляваным ва ўступе паэмы 
ўзнёслым вобразам ліпы:

Piękne buki i świerki ma Auzonów ziemia, 
Wierzchołki ich sięgają aż niebios sklepienia, 
Lecz piękniejsza jest lipa ręką mą sadzona, 
Ona natlak dum jasnych tuli w swe ramiona, 
Nie raz dziś gorzkie duszy strapienia osłodzi, 
Nie raz spotniałe czoło po pracy ochłodzi.
Prawda — gęste konary oblokom nie grożą;
Lecz niech północne wiatry wzrostu jej nie mrożą,

35 Решетников Ф. М. Полн. собр. соч.: В 6 т. Свердловск, 1948. Т. 6. С. 
299—300.

36 Цыт. па: Содаль У. Вяртанне з забыцця // Голас Радзімы. 1982. 16 
снеж.



Niech lodowate zaspy nie gniotą korzeni,
Ona nabierze mocy — pysznie zazieleni.
Daj jej swobodne soków żywotnych krążenie... 37

На нашу думку, вобраз маладой ліпы — сімвалічны.. Перад 
чытачом не проста «аўтабіяграфічная дэталь», але і абагульнены 
вобраз Радзімы, якой «пагражае паўночны вецер». І калі дазволіць 
свабодны рух пад карою жыццядайным сокам, «тады й яе чало 
уздымецца высока». Аналагічны вобраз «златай ліпы» — дрэва, 
асабліва шанаванага славянамі, сустракаецца ў пятым санеце пер-
шай песні анталогіі Я. Калара «Дачка славы» (1824):

Stoji lipa na zelenem luze 
     plna starożitnych pameti, 
     ku ni, co jen pfislo podleti, 
     byvala ma nejmilejsi chuze.

Żele moje, city, tużby, nouze 
     nosił jsem ji tajne k odneti, 
    jedenkrate v jejim objeti 
    takto zaikam rozżeny tuze:

«O ty, aspoń ty uż, strome zlaty, 
     zastiń bolesti a hanobu lidu toho, 
     kteremu jsi svaty!»

Tu dech živy v listi sladce veje,
     peń se hne a v božskem spusobu 
     slavy dcera v rukach mych se smeje. 38 

Што  ў  XIX ст.  вобраз ліпы з'яўляўся сімвалам агульнаславянскім, 
пацвярджаецца назваю чэшскага нацыянальнага згуртавання «Сла-
вянская ліпа», заснаванага ў Празе 30 красавіка 1848 г.

У элегічнае гучанне паэмы — лебядзінай песні па незваротна 
адыходзячых шляхецкіх засценках, дзе ў нязмушанай гамане веча-
ровай парою перад камінам або чалеснікамі печы яшчэ цепліліся 
братэрскія пачуцці і шанаваліся традыцыі бацькоў-прадзедаў, 
прарываюцца трывожныя акорды, народжаныя сучаснай эпохай, 
зусім непадобнай на эпоху «апошняга наезду на Літве», апаэтыза-
ваную ў паэме ў «Пане Тадэвушы». Развіццё невядомых дагэтуль 
капіталістычных адносін спарадзіла злавесную постаць

37 Аддзел рукапісаў Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве, адз.. зах. 
6358, арк. 4.

38 Коллар Я. Сто сонетов. М., 1973. С. 24.



кулака-міраеда. Дуніна-Марцінкевіча «З-над Іслачы, або Лекі на 
сон» упершыню ў гісторыі новай беларускай літаратуры паўстаў 
тып капіталіста-прадпрымальніка, «чумазага» — правобраз буду-
чых герояў М. Салтыкова-Шчадрына, ягоных «иудушек и деруно-
вых», правобраз багушэвічаўскага Барткі Саска з драпежніцкай 
псіхалогіяй рабаўніка-спажыўца:

Drugi, — Jaśnie Wielmożny, — pan z panów, — Sobkowicz,
Ochrzczono go w somsiedstwie mianem Dorobkowicz.
Cofnijmy lat dwadzieścia, — patrz! — biedny chłopczyna,
W wyszarzanej siermiężce, — pokorniutka mina,
Upędza się w zaroślach za bydłem swawolnem;
Później widzisz go z pługiem w gospodarstwie rolnem,
Dalej — chciwy oświaty, — przy różnych prac tłumie,
Już i książeczki czyta, — podpisać się umie: 
Dumny ze swych powodzeń — w rzędzie ekonomów
Zjawia się, za lat kilka; do magnackich domów
Wszrubował się przypadkiem, — i tak się prowadził,
Że tym zamydlił oczy, — siebie zaś osadził

Na intratnej arędzie...39

Шчадрынскі герой Восіп Дзеруноў выведзены ў больш сталым 
узросце, чым маладзён Сабковіч, дэспатычным бацькам вялікага 
сямейства і ўладаром незлічоных багаццяў; збор скарбу пачынаў 
тым, што «дзёўб па зярнятку» («прохожего купца обворовал»), а 
потым, пабачыўшы, як іншыя «прыгоршчамі грабуць, — падумаў: 
не ўсё ж людзям». «Разбагацеў ён страх і ўжо не збіраў па капей-
чыне, а прама арудаваў...» 40 Карацей, чалавек усялякую чужую ка-
пейку лічыў «гулящею» і супакойваўся, толькі прыўлашчыўшы яе 
ў сваю кішэню. Таксама і галоўны герой апавядання 1890-х гадоў 
Ф. Багушэвіча «Тралялёначка» Бартак Сасок «цяжкі быў чалавек»: 
«за сваю шкоду, хоць з прыпадку зробленую, нікому не даруе, хоць 
залатоўку возьме, а сам, бывала, уночы конна сядзе і пайшоў чужыя 
межы спасываць; каменне з свайго поля дык усё, бывала, цягае на 
чужое...» 41 Выказваючы народны погляд на наваяўленых панкоў з 
мужыкоў, што без натугі пазычалі грошы нават генералам, Мацей 
Бурачок пераконваў: толькі стаўшы на ліхадзейскі шлях можна не-
чакана разбагацець на зямлі.

39 Аддзел рукапісаў Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве, адз. зах. 
6358, арк. 6.

40 Салтыков-Щедрин М. Е. Собр. соч.: В 20 т. М., 1971. Т. 11. С. 99.
41 Багушэвіч Ф. Творы. Мн., 1991. С. 114.



Псіхалогія паводзін Сабковіча ў паэме «З-над Іслачы, або Лекі 
на сон» і іншых яго «сабратаў па духу» аднолькавая, паколькі 
аднолькавы свет грамадскіх адносін выклікаў іх да жыцця: свет 
капіталізму. Таму «супадзенне» біяграфіі Сабковіча з біяграфіямі 
шматлікіх герояў, выведзеных у раманах Бальзака, невыпадковае. 
Малады коміваяжор Ційе з рамана «Гісторыя велічы і падзення 
Цэзара Бірато», што «доблесна» прайшоў шлях ад прыказчыка 
парфюмернай лаўкі да буйнага фінансавага дзялка,— адзін са 
шматлікіх «духоўных братоў» Сабковіча. Клапарон, партнёр Ційе 
па махінацыях, не хавае асноўных капітанскіх правіл, дзякуючы 
якім плавае ў жыццёвых вірах: «Я прытрымліваюся прынцыпаў... 
якія выкарыстоўвае вялікі чалавек, вяршыцель лёсаў аўстрыйскага 
каралеўскага дома! Вось ужо сапраўды малайчына! Захоўваць, каб 
набываць, і галоўнае —набываць, каб захоўваць... Цалкам падзя-
ляю меркаванне князя Метэрніха і ганаруся тым!» 42 Па прыкла-
ду рэаліста Бальзака, Дунін-Марцінкевіч у духоўныя настаўнікі 
Сабкозіча залічвае Клеменса Метэрніха; у мінулым стагоддзі імя 
аўстрыйскага канцлера служыла змрочным сімвалам дыпламатыч-
нага інтрыганства і беспрынцыповасці:

Tu się okazało
Że z nauk Meternicha skorzystał nie mało;
Bo polityka jego była tak rozumna,
Jakoby swoje skarby zebrał z poła, z gumna. 43

Будучы нашчадкам палітыкаў, што здзейснілі ганебны пад-
зел Рэчы Паспалітай, аўстрыйскі дзеяч у пашырэлай дзяр-
жаве ўдала вёў тактыку «бізуна і перніка», час ад часу вы-
казваючы «спачуванне» тубыльцам на захопленых абшарах. 
Алегарычнай, як і вобраз ліпы, з'яўляецца ў паэме гісторыя 
з велікоднай бабкай; сваёй пекнасцю яна магла б «паў-
Еўропы» здзівіць, аднак стала здабычай сабакі. Чытаючы 
паэму ў рукапісе, сучаснікі і суседзі Дуніна-Марцінкевіча не 
маглі не атаясамліваць «Элегію на смерць велікоднай бабкі» 
з трагічнымі падзеламі Рэчы Паспалітай паміж Аўстрыяй, 
Прусіяй і Расіяй.

42 Бальзак 0. Собр. соч.: В 24 т. М., 1960. Т. 12. С. 125.
43 Аддзел рукапісаў Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве, адз. зах. 
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Płaczcie smakosze! — płacz lucynska strona!
Babki już nie ma! — już dla was stracona!
Moja pociecho! — przedmiocie mej chwały!!!
Łakome zęby psa cię rozszarpały. 44

Адносна трох падзелаў Рэчы Паспалітай У. I. Ленін пісаў: «Мы 
ведаем, што найвялікшым злачынствам было тое, што Польшча 
была падзелена паміж нямецкім, аўстрыйскім і рускім капіталам, 
што гэты раздзел асудзіў польскі народ на доўгія гады прыгне-
чання, калі карыстанне роднай мовай лічылася злачынствам, калі 
ўвесь польскі народ выхоўваўся на адной думцы — вызваліцца ад 
гэтага трайнога гнёту» 45. Не без прыгоршчы відавочнага сарказму 
і горкай усмешкі адгукаецца паэт на даўнюю, але балючую пад-
зею, памятаючы і ўсведамляючы, хто давёў краіну да згубы: «Гэта 
пыха магнатаў, свавольства без краю Вінаваты, што гром нас ня-
бесны карае» (В.Д.-М.,302).

У апошнім вядомым нам сёння творы Дуніна-Марцінкевіча камедыі 
«Залёты» (1870) тэма капіталістычнага спажывецтва і сацыяльнага 
расслаення парэформеннай вёскі атрымала далейшае мастакоўскае 
асэнсаванне. У ім драматург пайшоў углыб па шляху развіцця во-
браза Сабковіча, раскрыў характар паводзін і логіку мыслення вяско-
вага кулака-скнары, што кожны дзень жыве ў стыхіі ліхаманкавага 
ўзбагачэння. Антон Сабковіч прызнае і б'е паклоны толькі аднаму бо-
ству — залатому цяльцу, бо лічыць яго ўладу бязмежнай:

Маю грошы, маю я;
Мне ніхто тут не раўня;
Прад маёй машонкай поўнай 
Гнецца роўны і няроўны.   (В. Д.-М., 135—136)

У працяглых маналогах Сабковіча перад чытачом раскрываец-
ца ўся агіднасць паводзін галоўнага героя, сацыяльная матывацыя 
яго поглядаў і ўчынкаў: «Ось, напрыклад, шумна ўходжу да панскай 
салі, поўнай гасцей, дык што ж... прыбліжаюся да пані-гаспадыні, 
трымаючы левую руку ў кішэні, а правую, як бы не хочучы, цісну ёй 
ручку так — па-панску і кажу праз нос: коман ва, як здароўечка, як 
ідзе гаспадарка, і так далей [...] Пасля падыходжу да гаспадара, з ка-
торым, як роўны з роўным, цалуюся; далей, усунуўшы ўжо абедзве 
рукі ў кішэні, і як бы не хочучы, бразгаю сумысля ўсыпаным 

44 Аддзел рукапісаў Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве, адз. зах. 
6358, арк. 18.

45 Ленін У. I. Творы. Т. 30. С. 366.



туды золатам, навокал з гары ўзіраюся і з павагаю [...] ківаю га-
лавою адным ніжэй, другім менш нізка — павэдля багацця і 
становішча іх» (В. Д.-М., 138).

Камедыя Дуніна-Марцінкевіча «Залёты» сведчыць, як узмужнеў 
талент драматурга, як значна ўзрасло сацыяльна-палітычнае гу-
чанне кожнай рэплікі з вуснаў персанажаў, майстэрства ў пабудо-
ве і развіцці камедыйнага сюжэту, наколькі рознакаляровай стала 
мастацкая палітра пісьменніка. У камедыі заўважаецца нетрады-
цыйны падыход драматурга да характарыстыкі персанажаў. Суд-
дзя Сакальніцкі павінен, здавалася, згодна з канонамі класіцызму, 
прадэманстраваць «сакалінасць», «зоркасць», пільнасць, адра-
зу раскусіць, што за дзялок-прайдзісвет набіваецца да яго ў 
зяці, але аж да фінальнай сцэны паводзіць сябе, ну, зусім не па-
сакалінаму. Затое ў адмоўнага персанажа п'есы Сабковіча, праз-
ванага Дарабкевічам, прозвішча і мянушка падкрэсліваюць пры-
хаванае нутро новаспечанага прадстаўніка парэформеннай вёскі. 
У перакладзе з польскай мовы «sobkiewicz» азначае «эгаіст», «са-
бедбаец», а «dorobkiewicz» — «выскачка», «нуварыш» (літаральна 
«новы багач»).

Сярод станоўчых персанажаў камедыі — парабак Пятрук. 
Манерамі паводзін, характарам рэплік, псіхалогіяй ён блізкі 
селяніну з беларускіх інтэрмедый XVII—XVIII стст. Менавіта ў 
яго дыялогах раскрываецца агіднасць учынкаў і задум «гаспадара 
Сабковіча». Адзін з маналогаў-аповядаў Петрука адасоблены, нібы 
«вывальваецца» са зместу п'есы, прэтэндуючы на самастойнасць 
— апавяданне пра ўбачанае ім у Вільні. Найвялікшае ўражанне 
на Петрука зрабіла салдацкая муштра на пляцу: «Праўда! бачыў 
я адно дзіва цікавае: бачыў, як маскалі муштруюцца». Убачанае 
на віленскіх вуліцах Пятрук параўноўвае з апавяданнямі, чутымі ў 
далёкім маленстве ад свайго дзеда, які «быў не тутэйшы, а захожы 
із-пад Кіева». Паслухаем тыя ўспаміны: «Бывала, стары як раз-
дабрухаецца, а прыпомніць старыну, так вось кажа: «Гай!.. гай!.. 
брацікі, нямашка на свеце, як то калісь, слаўнай памяці, за гат-
маншчызны! Як баш — войска наша сабярэцца ў кучу. Не знала 
яно, што то — «стой» і «не шавяліся». Бывала, пры Хмяльніцкім 
атамане стоўпіцца пад ясным украінскім небам сіла казацкая, — 
палкі Чарнагорскі, Палтаўскі, Гуманскі, Гранаўскі, Пяцігорскі 
і Каняўскі. Казакі ў шапках сівых з краснымі галавіцамі — вось 
мак, цвітуць» [...] Так, бывала, мудра расказуе, што і сцяміць няз-
мога!» (В. Д.-М., 141).



Рэдкі для новай беларускай літаратуры выпадак 
прадстаўлення слова братняму ўкраінскаму народу! Кала-
рытная мова (характэрны зварот «гай! гай!» сустракаецца 
ў творах С. Гулака-Артамоўскага, Р. Квіткі-Аснаўяненкі, 
М. Крапіўніцкага і інш.), пералічаныя маларускія палкі, 
абмалёўка традыцыйнай казацкай вопраткі — усё гэта, згод-
на з аўтарскай задумай, павінна стварыць у чытача непадроб-
нае ўражанне сустрэчы з Украінай.

Ну што ж, рушым туды ўслед за Петруковым дзедам і 
звернемся да ўкраінскай літаратуры, у прыватнасці да аднаго 
з яе найвыдатнейшых помнікаў — «Энеіды» I. Катлярэўскага. 
У 4-й частцы парадыйнай паэмы цікаўны чытач сустрэне 
аналагічны малюнак казацкага войску:

Так вічной пам'яті бувало 
У нас в гетьмананщині колись, 
Так просто війско шиковало, 
Не знавши: стій, не шевелись;
Так славніі полкі козацькі 
Лубенський, Гадяцький, Полтавський 
В шапках, було, як мак, цвітуць. 
Як грянуть, сотнямі ударять, 
Перед собой списи наставлять, 
То мов мітлою все метуть. 46

Як украінскі паэт перад апісаннем войска звяртаўся да 
музы «панночкі парнаськой», каб тая дапамагла ўзнавіць 
«мундири, збрую» ў войску латынян і ўкраінскіх казакоў, 
так і Дунін-Марцінкевіч, відаць, з-за няведання канкрэт-
ных рэалій, але імкнучыся да праўдзівасці ў абмалёўцы 
казацкага войску, звярнуўся да знакамітай паэмы аднаго 
з пачынальнікаў новай украінскай літаратуры. Магчыма, 
адзначанае «запазычанне» выклікана ўпэўненасцю бела-
рускага драматурга ў агромністай папулярнасці шырока 
вядомай парадыйнай паэмы, і выкарыстанне ім апісання 
казацкага войску нібыта дапамагала чытачам пазнаць 
«сапраўдную» Украіну. Аднак аналагічная карціна ў 

46 Котляревский I. Енеіда. Киів, 1982. С. 173.



Дуніна-Марцінкевіча атрымалася псіхалагічна глыбей, 
па-мастацку завострана. Казацкае войска —ўвасабленне 
вольнай Запарожскай Сечы — беларускаму драматургу 
спатрэбілася для кантрастнага супастаўлення з бяссэнсавай 
муштрою у царскай. арміі. Апальны літаратар з Люцінкі 
асмельваецца на блюзнерскае, з афіцыяльнага пункту глед-
жання, асэнсаванне імператарскага герба — двухгаловага 
расійскага арла: «Чэраз плечы перавешаны ў іх белы стрычкі, 
а на галавах такія шапкі, як макатры. Але ж то мне было 
вельмі дзіўна, што на перадзе ў тых шапках вось галавешкі 
старчалі. На лбе якаясь у іх птушка із масендза да з двумя 
галавамі — няведама якая: — чы сыч, чы сава, чы загуменная 
варона? Бог яе згадаў бы» (В. Д.-М., 141).

У 1915 г. у рэцэнзіі на першую пастаноўку «Залётаў» 
на віленскай сцэне Я. Купала выказаў пэўныя негатыўныя 
адносіны да разгледжанага твора. Максімалізм вядомай 
купалаўскай ацэнкі можна вытлумачыць шэрагам прычын: 
па-першае, асаблівасцю ўспрыняцця рэцэнзентам тэатраль-
най пастаноўкі, паколькі паэт з'яўляўся гледачом аперэткі, а не 
камедыі; па-другое, спецыфічнасцю грамадска-палітычнага 
становішча на Беларусі (яно характарызавалася абвастрэн-
нем сацыяльнай і нацыянальнай барацьбы напярэдадні 
Кастрычніцкага перавароту); па-трэцяе, узроўнем развіцця 
новай беларускай літаратуры пачатку XX ст., што ўжо дасяг-
нула значных поспехаў і ставіла перад сабою больш склада-
ныя ідэйна-мастацкія задачы. Наколькі высока цаніў і разумеў 
Купала значэнне творчасці Дуніна-Марцінкевіча, сведчыць 
верш «Памяці Вінцука Марцінкевіча», дзе народны пясняр 
даў аб'ектыўную ацэнку духоўнай спадчыны папярэдніка, 
падкрэсліў вялікае значэнне яго дзейнасці для развіцця куль-
туры і літаратуры беларускага народа.

У камедыі «Залёты» Дунін-Марцінкевіч закрануў шэраг 
маральна-філасофскіх і сацыяльных праблем, адлюстраваў 
класавы антаганізм у беларускай вёсцы парэформеннага 
перыяду, тым самым пацвярджаючы асноўную ўласцівасць 
развіцця мастацтва: пастаноўка праблемы магчымая толькі 



пры наяўнасці неабходных сродкаў для яе рэалізацыі, 
паколькі сама задача ўзнікае толькі тады, калі ўжо існуюць 
матэрыяльныя ўмовы для яе вырашэння.

Надзейным сродкам для рэалізацыі мастакоўскіх задум 
пісьменніка з'явіўся рэалізм, які ўсё мацней праступаў на 
творчых палотнах Дуніна-Марцінкевіча парэформеннага 

перыяду. Яно зразумела: «Пакуль працягвалася эпоха 
нацыянальных паўстанняў, рамантызм для свайго развіцця 
меў самую спрыяльную глебу» 47. Рэалізм жа па сваёй пры-
родзе, умацоўваючы сувязі мастацтва з рэчаіснасцю, «ад-
начасова нібы паслабляў залежнасць адной літаратуры ад 
другой. Уплыў жыцця на творчасць пісьменніка становіцца 
самым непасрэдным, яўным, канкрэтным, асноватворным. 
Літаратурныя ўплывы — менш прамалінейнымі, чым раней, 
цяжэй распазнанымі» 48.

Аналізуючы парэформенны перыяд творчасці В. Дуніна-
Марцінкевіча, не варта, на нашу думку, перабольшваць 
уплыў на драматурга твораў яго сучаснікаў і папярэднікаў, 
у прыватнасці камедый А. Фрэдра 49. Капіталістычная эпоха 
ставіла перад беларускім пісьменнікам новыя задачы, якія 
для свайго вырашэння патрабавалі пошуку новых мастацкіх 
сродкаў. А набыццё апошніх было магчымым толькі ў пра-
цэсе творчага развіцця традыцый. Па адносінах да камедыі 
«Залёты» і наогул усяго парэформеннага перыяду творчасці 
Дуніна-Марцінкевіча правамерна казаць не пра кантактныя 
ўзаемадзеянні, даследаванне якіх складае першую прыступ-
ку параўнальнага вывучэння літаратур, а пра гісторыка-
тыпалагічныя супадзенні, выкліканыя з’яўленнем у Беларусі 
аналагічных грамадскіх адносін — развіццём капіталістычнай 
фармацыі.

47 Стахеев Б. В. О польском романтизме в сопоставлении с русским 
романтизмом // Польский романтизм и восточнославянские литературы. 
М., 1973. С. 24—25.

48 Будагова Л. Н. К проблеме эволюции литературных связей // Сов. 
славяноведение. 1985. № 6. С. 68.

49 Коваленко В. А. Проблема ускоренного развития в белорусской ли-
тературе XIX—XX веков в свете идейно-художественных влияний. Мн., 
1978. С. 44.



 

ЗАКАНЧЭННЕ

Месца В. Дуніна-Марцінкевіча ў гісторыі роднай 
літаратуры вызначана даўно і трывала: ён па праву лічыцца 
пачынальнікам новай беларускай літаратуры. Аднак значэнне 
дзейнасці Дуніна-Марцінкевіча ў поўнай велічы можна зразу-
мець, толькі склаўшы ў адзінае цэлае ўсё, што прарабіў ён як 
першы прафесійны беларускі літаратар XIX ст., актор, драма-
тург, перакладчык, паэт, актыўны грамадскі дзеяч, публіцыст 
і асветнік. Свае асноўныя намаганні ён скіроўваў не столькі 
ў рэчышча ўласнай творчасці, колькі на падрыхтоўку глебы 
для будучай літаратуры. Тым самым пісьменнік працягваў 
працу сваіх папярэднікаў Я. Баршчэўскага, Я. Чачота, А. 
Рыпінскага, культурна-асветніцкая дзейнасць якіх, творчасць 
абуджалі цікавасць і любоў да гісторыі і культуры Беларусі. 
Аднак менавіта Дунін-Марцінкевіч уклаў у рукі беларускага 
народа «самую моцную зброю ў барацьбе за нацыянальнасць 
—уласнае нацыянальнае прыгожае пісьменства, праўда, не 
магутнае, а такое, на якое ставала яго сіл; ва ўсякім разе, на 
ёй можна было стварыць будучую літаратуру» 1.

Першая палова XIX ст. — перыяд культурнага адрад-
жэння славянства. Гераічнае змаганне славянскіх народаў 
за вызваленне ад чужаземнага прыгнёту не магло не 
паўплываць на фармаванне новай беларускай літаратуры, 
станаўленне яе адбывалася пад адчувальным уплывам 
брацкіх славянскіх культур, асабліва польскай. Знаёмства 
з славянскай перыёдыкай сярэдзіны XIX ст. дае падставы 
для высновы, што праблемы новай беларускай літаратуры, 
якая на той час яшчэ не займала значных мастацкіх твораў, 
не атрымалі належнага асвятлення на старонках перыя-
дычных выданняў, прысвечаных пытанням адраджэння 
славянскіх літаратур. Аднак паўстаючы на памежжы двух 

1 Gołąbek J. Wincenty Dunin-Marcinkiewicz — poeta polsko-białoruski. 
Wilno, 1932. S. 141.



высакаразвітых культур — рускай і польскай, новае бела-
рускае прыгожае пісьменства, не акрыяўшы па-сапраўднаму, з 
першых крокаў станаўлення далучылася да мастацкіх пошукаў, 
займаючы сталае, асобнае месца ў сузор'і славянскіх літаратур. 
Мацнелі яе сувязі, узрастаў аўтарытэт, дужэў голас. Голас народа, 
што імкнуўся «людзьмі звацца».

Кароткі экскурс у гісторыю роду Дуніных-Марцінкевічаў 
дазволіў акрэсліць сацыяльнае становішча сям'і Марцінкевічаў-
арандатараў, па жыццёваму ладу і штодзённаму побыту блізкае 
сялянству. Апошняе абумовіла фармаванне светапогляду Дуніна-
Марцінкевіча як пісьменніка «мужыцкага», выкавала з сына беззя-
мельнага шляхціца асобу неардынарную, з шырокім кругаглядам і 
дэмакратычнымі перакананнямі.

Аналіз першага апублікаванага твора Дуніна-Марцінкевіча 
— лібрэта оперы «Ідылія» — дазваляе зрабіць высновы пра 
ўласцівыя камедыі элементы сентыменталізму з яго замілаваннем 
да «мілых і пакорлівых» сялян, элементы класіцызму з яго верай у 
гарманічную прыроду чалавечых узаемаадносін, а таксама элемен-
ты рамантызму, народжаныя пошукамі шляхоў змянення існуючай 
рэчаіснасці, усведамленнем заган тагачаснага грамадства ладу. Бе-
ларуская літаратура XIX ст. не ўсляпую наследавала традыцыям 
асноўных мастацкіх накірункаў еўрапейскага Асветніцтва. У па-
казе паднявольнага жыцця яна пайшла шляхам наватарства, стала 
сапраўднай абаронцай і выразнікам інтарэсаў паднявольнага на-
рода. Ужо ў першым апублікаваным творы Дуніна-Марцінкевіча 
выкрышталізоўваецца якасна новая пазіцыя пісьменніка, занятая 
ім па адносінах да мастацкага вопыту славянскіх літаратур; у яго 
творчасці глыбей адлюстраваліся сацыяльныя супярэчнасці. Вы-
рашальную ролю адыграў зварот пісьменніка да мовы народа.

Наколькі вядома, першыя вершаваныя вопыты Дуніна-
Марцінкевіча — польскамоўныя. Рэлігійная тэматыка, моцна вы-
ражаны дыдактызм у іх сведчаць пра несумненную рэцэпцыю 
пісьменнікам традыцыйнай польскай паэзіі XVIII ст. з яе пачуццё-
васцю, сентыментальнасцю, павышанай экзальтаванасцю. Аналіз 
пазнейшых вершаў Дуніна-Марцінкевіча гаворыць пра паслаблен-
не сентыментальных матываў і ўзмацненне ў творчасці паэта ра-
мантычных тэндэнцый, звязаных з паэтызацыяй штодзённага по-
быту працоўнага люду.

Неацэнную ролю для новай беларускай літаратуры мела 
з'яўленне ў сярэдзіне XIX ст. шэрагу паэтычных зборнікаў Дуніна-



Марцінкевіча. Творчасць пісьменніка на дзвюх мовах, польскай 
і беларускай, сведчыць аб актыўным уплыве на фармаванне 
яго ідэйна-эстэтычных поглядаў як нацыянальнага фальклору, 
сацыяльна-гістарычнага вопыту народнага жыцця, так і культур-
ных традыцый літаратур суседніх славянскіх народаў.

Дуніну-Марцінкевічу наканавана было адрадзіць славу бе-
ларускага перакладу, у новых умовах стаць пераемнікам слаўнай 
скарынаўскай традыцыі. Паэт здзейсніў агромністую творчую за-
дачу: пераклаў на беларускую мову паэму А. Міцкевіча «Пан Та-
дэвуш».

Парэформенны перыяд творчасці Дуніна-Марцінкевіча 
прыпаў з пасляпаўстанцкім тэрорам на Беларусі, у выніку яко-
га ўтварылася невыносная грамадска-палітычная атмасфера, 
няўдзячная для развіцця беларускай літаратуры. То быў час, 
калі пахіснуліся шэрагі самых перакананых дэмакратаў, калі М. 
Някрасаў прысвяціў «кату Беларусі» царскаму генералу Мураўёву 
застольны панегірык, калі «ліберал Тургенеў напісаў прыватнае 
пісьмо Аляксандру II з запэўніваннем у сваіх вернападданніцкіх 
пачуццях... калі ўся зграя рускіх лібералаў адхлынула ад Герцэна 
за абарону Польшчы» 2.

Выяўленная намі ў «Gazecie Polskiej» палеміка вакол спроб 
выдання  Лемантара на  палескай гаворцы (1861—1862) сведчыць, 
што ў пачатку 1860-х гадоў імя Дуніна-Марцінкевіча згадвалася 
пры характарыстыцы нацыянальна-вызваленчага і культурна-
грамадскага рухаў на Беларусі, атаясамлівалася з самой назвай 
«Беларусь». Палеміка раскрывае спецыфічны працэс фармаван-
ня новай беларускай літаратурнай мовы. Стварэнне Дуніным-
Марцінкевічам сваёй лепшай камедыі «Пінская шляхта» на «па-
лескай гаворцы» можна тлумачыць менавіта своеасаблівасцю 
дадзенага працэсу, а не толькі бояззю цэнзуры. Непаўторны 
камічны эфект у п'есе «Пінская шляхта» дасягаецца дзякуючы 
выкарыстанню драматургам прыёмаў, уласцівых рэалістычнаму 
метаду. Мастацкія прынцыпы новага метаду дапамаглі стварыць 
арыгінальную камедыю.

Аналіз твораў Дуніна-Марцінкевіча парэформеннага перыя-
ду пераконвае: непасрэдныя літаратурныя ўплывы на творчасць 
пісьменніка значна паслабелі. 

2 Ленін У. I. Творы. Т. 18. С. 13. 118



Тыпалагічнае «супадзенне біяграфіі» Сабковіча, адна-
го з персанажаў паэмы «З-над Іслачы, або Лекі на сон», і 
галоўнага героя камедыі «Залёты» з біяграфіямі шматлікіх 
дзеючых асоб у раманах Бальзака належыць тлумачыць пера-
могаю ў Беларусі «аднолькавага» з Захадам капіталістычнага 
ладу гаспадарання.

Новая беларуская літаратура — плён фармавання бе-
ларускай нацыі. Літаратура служыла сродкам выражэння 
сацыяльна-палітычных поглядаў народа, і галоўная заслуга 
Дуніна-Марцінкевіча ў тым, што ён у прамым сэнсе слова 
паставіў свой талент на службу прыніжаным і абяздоле-
ным. Ва ўмовах царскай Расіі для беларускіх пісьменнікаў 
заахвочваўся толькі адзін шлях, абраны пісакамі-
рыфмаплётамі Ф. Блусам, А. Кісялём і інш. Іх творы на бе-
ларускай мове «Прамова старавойта да сялян аб свабодзе», 
«Бяседа старога вольніка з новым пра іхняе дзела» служылі 
зброяй для прапаганды афіцыйнай ідэалогіі і палітыкі 
самаўладства сярод тутэйшага насельніцтва.

Усёй жыццёвай пуцявінай, з гонарам пройдзенай па зямлі 
да апошняга імгнення, і няўрымслівай творчай дзейнасцю 
паэт увасабляў абуджэнне нацыянальнай свядомасці бела-
рускага народа і здолеў адлюстраваць меру яго мастацкіх 
вартасцей, заклаў генетычны код для далейшага паспяховага 
развіцця нацыянальнага прыгожага пісьменства. У Дуніна-
Марцінкевіча былі таленавітыя папярэднікі і сучаснікі. Ад-
нак ніхто з іх не стаў «на падрыхтаваны для яго гісторыяй 
п'едэстал. Чаму? А таму, што ў толькі што пачатай справе 
апрача лёгкага адчування патрэбна яшчэ вялікая праца. Трэба 
было заімпанаваць грамадству хаця б прыблізнай саліднасцю 
прадукцыі, трэба было даць шмат загалоўкаў, багата друка-
ваных старонак, і, нарэшце, трэба было да канца працягваць 
справу, непахісна стаяць на сваім месцы. Гэтага не магло 
зрабіць першае пакаленне, дык гэта зрабіў Марцінкевіч, яко-
га і лічаць сапраўдньш першым беларускім пісьменнікам, 
першым літаратурным імем на безлітаратурнай Беларусі. У 
гэтым яго вялікая заслуга і гэтым ён набыў сабе бяссмерце 



сярод свядомых беларусаў» 3.
Актыўнае засваенне Дуніным-Марцінкевічам у пачатку 

творчага шляху народна-фальклорных традыцый і знаём-
ства з мастацкай спадчынай польскай, рускай, украінскай 
літаратур з'явілася «маральным стымулам для самастойных 
творчых пошукаў і знаходак» 4, якімі асабліва пазначаны па-
рэформенны перыяд літаратурнай дзейнасці першага класіка 
новай беларускай літаратуры.

3 Палуян С. Лісты ў будучыню: Проза, Публіцыстыка. Крытыка. .Мн., 
1986. С. 103-104.

4 Грынчык М. М. Літаратурныя традыцыі і творчы працэс // Бел. 
літаратура. Мн„ 1980. Вып. 8. С. 65.

  



КАРОТКІ ЛЕТАПІС ЖЫЦЦЯ І ТВОРЧАСЦІ 
ВІНЦЭНТА ДУН1НА-МАРЦІНКЕВІЧА

1808 год
23 студзеня (4 лютага). У Бабруйскім парафіяльным кас-

цёле святар Даліва-Садкоўскі ахрысціў «адною вадой дзеля 
небяспекі для жыцця дзіця, названае двума імёнамі Вінцэнт-
Якуб», сына наваградскага падчашага Яна Марцінкевіча і яго 
другой жонкі Марцыяны Нядзведскай. Немаўля нарадзілася 
ў гэты ж дзень ў недалёкім фальварку Панюшкавічы, аран-
даваным бацькамі. За хросную была дарослая Вінцэнтава ся-
стра Юлляна.

1810-я гады
Разам са старэйшаю за яго на два гады сястрою Гэленай 

гадуецца ў родных Панюшкавічах пад наглядам маці.

1819—1826 (?) гады
Жыве ў Пецярбурзе на ўтрыманні дзядзькі, біскупа 

ўсіх рыма-каталіцкіх касцёлаў у Расеі Станіслава Богуша-
Сестранцэвіча. Пецярбургскія салоны адкрыты перад 
пляменнікам уплывовага рэлігійнага і дзяржаўнага саноўніка 
з еўрапейскім імем.

1828 год
Дваццацігадовы   Вінцэнт распачынае чыноўніцкую кар'еру 
памочнікам каморніка пры Мінскім межавым судзе.

1830—1831 гады
У краі неспакойна ад паўстання, узнятага лістападаўскай 

ноччу 1830 г. у Варшаве. Рэха яго пралунала і над беларускімі 
абшарамі.

1832—1834 гады
Даводзіць свой шляхецкі радавод, падаючы прашэнні ў 

адпаведныя ўстановы; неаднаразова піша заявы ў Мінскую 



шляхецкую дэпутацкую зборню і ад імя сваякоў, якія жылі 
ў Пецярбурзе, Ашмяншчыне, Наваградчыне, Случчыне. 
Жэніцца на 16-гадовай дачцы чыноўніка Бараноўскага, Юзэ-
фе. Пераходзіць на пасаду перакладчыка касцельных актаў 
пры Мінскай рыма-каталіцкай кансісторыі (з польскай на ру-
скую мову); распачыналася татальная русіфікацыя краю.

1836 год
Кастрычнік. Нарадзіўся сын Міраслаў-Эдвард. Перад 

тым Марцінкевічы ўжо займелі дачку Камілю; потым зноў 
пойдуць дочкі.

Лістапад. Маладая сям'я Марцінкевічаў набывае «ў 
губернскім месце Менску на Салдацкай слабадзе» два пляцы 
«з забудовамі, садам і агародам» ля вуліцы Захарскай. Калі ж 
быць шчаслівымі, як не ў маладосці?!

1839 год
25 сакавіка. На Беларусі адбылося гвалтоўпае скасаванне 

Уніі. 
Лістапад. У Мінску памёр даўні прыяцель Богуша-

Сестранцэвіча біскуп Мацей Ліпскі; перакладчык касцель-
ных актаў Вінцэнт Марцінкевіч страціў уплывовага апекуна. 
Канец чыноўніцкай кар'еры.

1840 год
Сакавік — красавік. Пасля беспаспяховай спробы вые-

хаць сямейиа ў «Карльзбад и Эмс для пользования своего 
здоровья минеральными водами», Дунін-Марцінкевіч набы-
вае фальварак Люцінку; так жадалася займець для немалой 
сям'і сталы кут, а для сябе — вясковыя пенаты.

1841 год
Верасень. Падчас сейміка (шляхецкіх выбараў) у 

губернскім. Мінску адбылася прэм'ера аперэты «Рэкруцкі 
жыдоўскі набор», дзе ў галоўнай ролі ўдала выступіў сам 
«сочинитель Марцинкевич».



1842—1844 гады
Стварае першы буйны драматычны твор—камедыю-

оперу «Ідылія».

1845 год
Студзень. III Аддзяленне ўласнай Яго Вялікасці 

канцылярыі ўхваліла для пастаноўкі на сцэне «Ідылію».

1846 год
Лістапад. Складзены статыстычны вопіс Люцінкі для бу-

дучага .чькладу ў Мінскі прыказ грамадскай апекі.
У Віленскай друкарні Завадскага пабачыла свет лібрэта 

«Ідыліі».

1847—1850 гады
У Мінску, Вільні, Кіеве, Гародні, Варшаве з поспехам 

прайшлі. Гастролі «малолетних» Камілі і Міраслава. «Эти 
дети по истиие уже лучше многих и многих», — з захаплен-
нем пісаў адзін з музычных рэцэнзентаў.

1852 год
9 лютага. Музычна-драматычны гурток аднадумцаў 

пісьменніка здзейсніў у Мінску прэм'еру «Ідыліі».
Снежань. Паліцыя апісала дом Марцінкевічаў «за неоспо-

ренный долг купца Шапиры». Што ж, вядома здаўна: мастацт-
ва патрабуе ахвяр. Крылаты выраз стаўся для Марцінкевічаў 
не пустымі словамі.

1854 год
Травень. Памірае жонка Юзэфа, асіраціўшы чатырох да-

чок,. сына Міраслава і самога Вінцэнта.

1855 год
Люты — красавік. Памёр Мікалай I; скончылася эпоха 

«цэнзурнага тэрору». Віленскі цэнзар Павел Кукальнік даз-
валяе выданне зборнікаў «Гапон», «Вечарніцы і Апантаны».



1856 год
16 лютага. З-пад пяра Вінцэнта выходзіць праграмны 

верш «Хіба я стары?»
9 сакавіка. Віленскі цэнзар падпісаў дазвол на выданне 

зборніка «Цікавішся? — Прачытай!»

1857 год
31 студзеня. Цэнзар Кукальнік ухваліў 4-ы паэтычны 

зборнік Дуніна-Марцінкевіча «Беларускі Дудар, або Усяго 
патроху».

Травень — жнівень. Напісаў вершаваную аповесць 
«Травіца брат-сястрыца», паэму «Люцынка, альбо Шведы ў 
Літве», а таксама «Быліцы, расказы Навума».

Ці не ў гэтым. годзе (?). Бярэ шлюб з другой жонкаю—
Марыяй Грушэўскай.

1857 год
Тагачасныя «цэрберы друку» пакінулі на прадстаўленым 

у Віленскі цэнзурны камітэт рукапісу быліцы «Халімон на 
каранацыі» недвухсэнсоўную рэзалюцыю: «Эта вся статья 
не может быть пропущена, а потому ее должно исключить. 
Цензор П.Кукольник» . Тым самым адназначна вырашыўшы 
будучы лёс дасціпнага, арыгінальнага твора, на стагоддзе 
асуджанага праляжаць у рукапісу.

1859 год
Пецярбургскі цэнзурны кабінет забараняе друкаваць па-

беларуску «Пана Тадэвуша», тры быліцы якой папярэдне 
ўхваліла Віленская цэнзура ў асобе Паўла Кукальніка.

1861 год
19 лютага. Аляксандр II падпісаў Маніфест пра скаса-

ванне прыгону.
20 красавіка (2 траўня). Варшаўская «Gazeta Polska» дру-

куе адкрыты ліст Навума Прыгаворкі, які поўніцца заклікам: 
«Сляпыя! Працягніце руку селяніну!»



Выходзіць паэма «Люцынка, або Шведы ў Літве»; апош-
пяя друкаваная кніга Дуніна-Марцінкевіча.

1863—1864 гады
Паўстанне на землях Беларусі, Літвы і Польшчы; гэ-

тыя народы ў чарговы раз паспрабавалі скінуць з сябе 
«ненавіснае, прыніжальнае ярмо» расейскага царызму. Толькі 
восенню 1864 г., калі паўстанне патухла канчаткова, улады 
змаглі схапіць няўлоўнага Навума Прыгаворку і больш года 
трымаць у турме («Мінскім замачку»), імкнучыся даказаць 
прьшалежнасць яму рэвалюцыиных гутарак на беларускай 
мове.

1866 год
Пад пяром драматурга нараджаецца несмяротная 

«Пінская шляхта».

1868 год
Напісана паэма-элегія «З-над Іслачы, або Лекі на сон» 

(захавалася толькі першая частка).

1870 год
Снежань. У Люцінцы скончаны фарс-вадэвіль у адной дзеі 

«Залёты»; апошні вядомы нам твор В. Дуніна-Марцінкевіча.

1876 год
Кастрычнік. Паліцыя выкрыла (пасля суседскага даносу) 

нелегальную школку, якую ў Люцінцы адкрыў яе гаспадар і 
дзе выкла.далі дочкі пісьменніка. Не маючы магчымасці вы-
даваць творы для народа, ён быў пазбаўлены апошняга шан-
цу працягваць справу жыцця — асветніцтва роднага люду.

Пачатак 1880-х гадоў
З далёкага Салікамска вяртаецца дачка Каміля з мужам 

Казімірам і сям'ёй. Не ўсіх нашчадкаў пабачыў дзед Вінцэнт: 
на лясных берагах халоднай Камы засталіся родныя магілкі.



1884 год
25 сакавіка. На радзіму вярнуўся Францішак Багушэвіч, 

каб не пакінуць сіратою Беларускую музу.
25 ліпеня. Памёр Казімір Асіповіч, зяць. Цяпер Вінцэнту, 

прыціснутаму выплатай штогадовай раты ў Мінскі прыказ 
грамадскай апекі за даўнюю пазыку, не будзе да каго пры-
язджаць у Вільню, цяжка падаць на калені і прасіць: «Казю, 
ратуй!»

17 (29) снежня. У не сваім (бо закладзеным) маёнтку 
Люцінка пад страхою, атуленай ліпаю «ўласнаю пасаджа-
най рукою», памёр Віпцэнт Дунін-Марцінкевіч. 90-гадовы 
селянін Вінцэнт Скрундзь успамінаў (1959 г.): «На паха-
ванне з'ехалася многа паноў і сышлося многа мужыкоў. Усе 
шкадавалі. Пасля паклалі труну ў каляску і павезлі ў Тупаль-
шчыну...»

Мужыкі везлі свой будучы гонар і славу.


